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INTRODUCTION

Tug life of Euripides coincides with the most stren-
uous and most triumphant period of Athenian history,
strenuous and triumphant not only in action, but in
theught, a period of daring enterprise, alike i
material conquest and development, and in art,
poetry, and philosophic speculation.  He was born in
480 p.c, the year of Thermopylae and Salamis,
Athens was at the height of her glory and power,
and was year by year becoming more and more the
City Beautiful, when his genius was in its first flush
of creation. He had been writing for more than
forty years before the tragedy of the Sicilian
Expedition was enscted; and, felix opporfuniiaie
morfis, he was spared the knowledge of the shameful
sequel of Arginusae, the miserable disaster of
Aegospotami, the last lingering agony of famished
Athens. He died move than & year before these
calamities befell,
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INTRODUCTION

His father was named Mnesarchides, his mother
Kleito. They must have been wealthy, for their son
possessed not only considerable property (he had at
least once to discharge a “liturgy,”! and wag
“ proxenus,” or consul, for Magnesia, costly duties
both), but also, what was especially rare then, a
valuable library. His family must have been well.
born, for it is on record that he took part as a boy in
eertain festivals of Apollo, for which any one of
mean birth wonld have been ineligible.

He appeared in the dramatic arena at a time
when it was thronged with competitors, and when it
must have been most difficult for a new writer to
achieve a position, Aeschylas had just died, after
being before the public for 45 years: Sophocles had
been for ten years in the front rank, and was to
write for fifty years longer, while there were others,
forgotten now, but good encugh to wrest the victory
from these at half the annual dramatic competitions
at least. Moreover, the new poet was not content
to achieve excellence along the lines laid down by
his predecessors and already marked with the stamp
of public approval. His genius was original, and he

! Porhaps the expense, or part-expense, of eguipping a
war-ship,
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INTRODUCTION

followed it fearlessly, and so became an innovator in
his handling of the religious and ethical problems
presented by the old legends, in the literary setting
he gave to these, and even in the technicalities of
stage-presentation, As originality makes conquest
of the official judges of literature last, and as his
work ran counter to a host of prejudices, honest and
otherwise,! # i3 hardly surprising that his plays
gained the first prize only five times in fifty years.
But the number of these official recognitions is no
index of his real popularity, of his hold on the hearts,
not only of his conntrymen, but of all who spoke his
mother-tongue. It is told how on two occasions the
bitterest enemies of Athens so far yielded to his
spell, that for his sake they spared to his conquered
countrymen, to captured Athens, the last horrors of
war, the last humilistion of the vanquished. After
death he became, and remained, so long as Greek
was a living language, the most popular and the
most influential of the three great masters of the
drama. His nineteenth-century eclipse has been
followed by a reaction in which he is recognised as

! « He was beited incessantly by & rabble of comie writers,
and of course by the great pack of the orthodoy and the
volgar.”—MuRRAY,
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INTRODUCTION

presenting one of the most interesting studies in all
literature,

‘In his seventy-third year he left Athens and his
clamorous enemies, to be an honoured guest at the
court of the king of Macedon, There, unharassed
by the malicious vexations, the political unrest, and
the now imminent perils of Athens, he wrote with a
freedom, a rapidity, a depth and fervour of thought,
" and a splendour of diction, which even he had
scarcely attained before,

He died in 406 p.c., and, in a revulsion of repent-
ant admiration and love, all Athens, following
Sophocles’ example, put on mourning for him, Four
plays, which were part of the fruits of his
Macedonian leisure, were represented at Athens
shortly after his death, and were crowned by
acclamation with the first prize, in spite of the
attempt of Aristophanes, in his comedy of The Frogs,
a few months before, to belittle his genius. '

His characteristics, as compared with those of his
two great brother-dramatists, may be concisely stated
thus t '

Aeschylus sets forth the operation of greaf principles,
especially of the certainty of divine retribution, and
of the persistence of sin as an ineradicable plague-
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INTRODUCTION

taint. He believes and trembles.  Sophocles depicts
great characters: he ignores the malevolence of
destiny and the persistent power of evil: to him
“man is man, and master of his fate” He believes
with unquestioning faith. Euripides propounds great
moral probiems: he apalyses luman nature, its
instinets, its passions, its motives; he voices the cry
of the buman soul against the tyranny of the saper-
patural, the selfishness and cruelty of man, the
crushing weight of epvironment. He questions:
“he will not make his judgment blind."”

Of more than 90 plays which Euripides wrote,
the names of 81 have been preserved, of which
i9 are extant-—18 tragedies, and one satyric drana,
the Cyclops. His first play, The Danghiers of Pelias
(lost) was represented in 455 n.c.  The extant plays
may be arranged, aceording to the latest anthorities,
in the following chronological order of representation,
the dates in brackets being conjectural : (1) Rhesus
(probably the earliest); (2) Cyclops; (3) Aleestis, 438 ;
(4) Medea, 431 ; (5) Children of Hercules, (429-427);
(6) Hippolytus, 4283 (7) Andromache, {(430-424);
(8) Hecuba, (426); {9) Suppliants, (421); (10) Mad-
wess of Hercules, (423-420); (11} Jonm, (419-416);
(12) Daughters of Troy, 415; (13} Electra, (413);
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INTRODUCTION

(14) Ipkigeneia in Taurica, (414—41 2); (15) Helen, 412
(16) Phoenician Maidens, (411-409); (17) Orester, 408 ;
(18) Bacchanals, 405 3 (19) Iphigereia in Aulis, 405.

In this edition the plays are arranged in three
main groups, based on their connexion with (1} the
Story of the Trojan War, (2) the Legends of Thebes,
(3) the Legends of Athens. The Alcestir is a story
of old Thessaly, The resder must, however, he
prepared to find that the Trojan War series does not
present a continuously connected story, nor, in some
details, & consistent one. These plays, produced at
times widely apart, and net in the order of the story,
sometimes present situations (as in Heewba, Daughters
of Troy, and Helen) mutually exclusive, the poet not
having followed the same legend throughout the
series,

The Greek text of this edition may be called
eclectic, being based upon what appeared, after care-
ful consideration, to be the soundest conclusions of
previous editors and critics.  In only a few instances,
and for special reasons, have foot-notes on readings
been admitted. Nauck's arrangement of the choruses
has been followed, with few exceptions,

The translation (first published 1894-1898) has
been revised throughout, with two especial aims,

xil



INTRODUCTION

closer fidelity to the original, and greater lucidity in
expression. It is hoped that the many hundreds of
corrections will be found to bring it nearer to the
attainment of these objects. The version of the
Cyclops, which was not included in the author’s
translation of the Tragedies, has been made for this
edition. This play has been generally neglected by
English translators, the only existing renderings in
verse being those of Shelley (1819), and Wodhull
(1782).
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ARGUMENT

WueN the hosts of Hellas were mustered af Aults beside
the narrow sea, with purpose to sail against Troy, they
were hindered from departing thence by the wrath of
Artemis, who suffered no favouring wind to blow. Then,
swhen they enquired concerning this, Calchas the prophel
proclaimed thal the anger of the Goddess rwould not be
appeased save by the sacrifice of Iphigeneia, eldest
daughter of Agamemnon, caplain of the host. Now she
abode yel with her mother in Mycenge; bul the king
wrote a lying lelter lo her mother, bidding her send her
daughter o Aulis, there to be wedded fo Achilles, Al
this did Odysseus devise, but Achilles knew nolhing
thereof. When the time drem near that she should come,
Agamemnon repenled him sovely. And hevein is lold
how he sought to undo the evil, and of the matden’s
coming, and how Achilles essayed lo save her, and how
she willingly offered herself for Hellus' vake, und of the
marvel that hefell at the sacrifice.



TA TOY APAMATOR NPOIQHA

ATAMEMNON
MPEZBTTHE
XOorozs
MENEAAOZ
EATTAIMNHETPA
I+1IFENEIA
AXIAAETS
AFFTEACT



DRAMATIS PERSONAE

AGAMEMNON, caplain of the kost,

OLy SERVANT of dgumemnon,

MENELAUS, brother of Agamemnon, husband qf Helen,

CLYTEMRESTRA, wift of Agzmemnon,

1rmaENRIA, danghicr of Agum

AcHILLES, son of the sea-goddess Thetis,

MEsSENGER,

Cuorus, consisting of women of Chalcis in the isle of Buboen,
who have crossed over to Aulis to ace the fleet.

Orestes, snfant son of Agamemnon, attendants, and guards of
the chiefa.

Scenk: In the Greek camp st Aulis, outside the tent of
Agamemnon,
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IPHIGENEIA AT AULIS

Night. A lamp bumiuf in Agamemnon's lenl. oun
BERVANT mailing wilhoul. AGAMEMNON appears
at entrance of tenl.

AGAMENNON
AncienT, before this fent come stand. .

OLD SERVANT {coming forward),
1 come. What purpose hast thou in hand,
Agamemnen, my king?
ABAMEMNON
And wilt thou not hasten ?

OLD SERVANT
I haste.
For the need of mine eld scant sleep provideth—
This el o'er mine eyelids like vigilant sentry is placed.
AGAMEMNON
What star in the heaven's height yonder rideth?
OLD SERVANT
Sirius: nigh to the Pleiads seven
He is sailing yet through the midst of heaven,

AGAMEMNON

Sooth, voice there is nene, nor stamberous cheep
Of bird, nor whisper of sea; and deep 10
I3 the huslr of the winds on Euripus that sleep.
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IPHIGENEIA AT AULIS

OLD SERVANT
Yet without thy tent, Agamermnon my lord,
Why dost thou dpace thus fevenshly ?
Over Aulis yonder is night’s peace poured :
Tlhey are hushed which along the walls keep ward.
Come, pass we within.
AGAMEMNON
I envy thee,
Ancient, and whoso unperilled may pace
Life’s pathway unheeded and unrenowned :
But little I envy the high in place.
OLD SERVANT
Yet the life of these is glory-crowned,
AGAMEMNON
AR, still with the glory is perit bound,
Sweeily ambition tempteth, I trow ;
Yet is it neighbour to sore disquiet.
For the Gods’ will clasheth with man’s will now,
Wrecking his life ; by men that riot
With divers desires, whom one cannot content,
Now is the web of a life's work rent.

OLE BEAVANT

Nay, in a king { love not this repining.
Atreus begat thee, Agamemnon, not

Only to bask in days ali cloudless-shining :
Needs must be joy and sorrow in thy lot.

Mortai thou art: though marred be thy designing,
5till to fulfilment is the Gods’ will brought.

Thou the star-glimmer of thy lam) hast litten,
Writest a letterwin thine hand yet grasped,—
Then thou erasest that whiell thou hiast weitten,

Sealest, and breakest bands as soon as clasped ;



40

1]

MWPITENEIA H EN AYAIAL

plares ve wédp mebxny, akepoy
xara Sdwpy yéwy,
kol TRV dwdpwy obbevos évdels
u% ol patverdac.
ri wovels ; i véov wepl ool, Bacihed ;
dépe xolvoaoy udbov és Huds.
mpis & &vdp dyadoy miardv Te Ppdoes
af yip @' dAbye vére Turdigens
wéumwes epyyy
cuppvpponduey e Sixaioy.

' ATAMEMNAN
éyévorro Aida Beatiads vpels waplivos,
PoiBn Kavrawpviarpa v éuy Evvdopos
Tadvn Te Tatrys of Td wpeT GABuruévor
wmaThpes Hfor "EANGDos veaviat. :
Sewal & dmeinal xal vat’ dAMAer dovos
Evvloral, Boris uh AdBoe Ty wapbévor.
76 wpdypa § amipws eixe Tvvbdpeg mwarpi,
dotval Te juf) Sodval Te, THs TUYNS bmees
&ravr dfpaveral ral v eloijhfer Tdbe,
Bprovs auvdrar Sefuds Te avpBalely
wmeThpas dAhhotet kal 8¢ dpmipwy
ocmovdas xabeivar xdwapdoacfa. rdde,
Grov yuvy yévorro Tuvdapis xopn,
rovTE guvapvvely, €l Tis e dopwr hafov
o¥xorro vév 7’ Exort’ amwboin Mxous,
xéw&ﬂ?areﬁa’ew ral xaracedirew wow
"EArygy Suolws BdpBapir & Snier péra.
érei § émorelbnoay, el 8 Tus yépor
tminder adrovs Tvrddpews e dpevi,
Stbwo’ Exéolar Buyarpi punaripwy éva,
drot mvoai Gépoer 'Appoditne dihar.

! Hemsterhnys : for &piora of M3S.



IPHIGENEIA AT AULIS

Castest to earth the pine-ship, ever streaming 40
Tears from thine eyes; nor lacketh anything

Of madness in thy mien despairful-seeming,
What is thy grief, thy strange atfliction, king ?

Come, let me share thy story: te the loyal
Thou wilt reveal it, to the true and tried,

Whom, at thy bridal, with the dower royal
Tyndareus sent to wait upon thy bride,

AGAMEMNON

Three daughters Leda, child of Thestius, bare,

Phoebe, and Clyteinnestra mine own wife, 50
And Helen, Wooing this last, princes came

It fortune foremost in all Hellas-land.

With fearful threatenings bresthed they murder, each
Against his rivals, if he won her not.

Then sore perplexed was Tyndareus her sire,

How, giving or refusing, he should "scape

Shipwreck : and this thing came into his mind,

That each to eacl the snitors shonld make oath,
And clasp right hands, and with burnt sacrifice
Should pour drink-efferings, and swear to this:— 80
Whose wife soever Tyndareus' child should be,

Him to defend : if any from her home

Stole her and fled, and thrust ler lord aside,

To march against him, and to raze his town,

Hellene or alien, with their mailed aeray.

So when they had pledged them thus, and cnnningly
Old Tyudareus had by craft outwitted them,

He let his danghter widst the suitors choose

tiim unto whotm Love's sweet winds wafted her

11
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IPHIGENEIA AT AULIS

She chose—() had she never chosen him ! —
Menelaus. Then from Phrygia he who judged
The Goddesses, as Argive legend tells,

To Sparta came, his vesture flower-bestarred
Gleaming with gold, barbaric bravery,

Loved Helen, and was loved, stole her and fled
To Ida's steadings, when from home afar
Menelaus was. ‘Through Hellas frenzy-stung
He sped, invoking Tyndareus’ ancient oath,
Claiming of all their bond to help the wronged,

Thereat up sprang the Hellenes spear in hand,
Donned mail of fight, and to this narrow gorge
Of Aulis came, with galleys and with shields,
And many & horse and chariots many arrayed.
And me for Menelaus' sake they chose

Fur chief, his brother. Would some other man
Might but have won the hopour in my stead !

Now when the gathered host together came,
At Aulis did we tarry weather-bound.

'then the seer Calchas bade in our despair
Slay Iphigeneis, her whom 1 begat,

To Artemis who dwelleth in this Jand ;

So should we voyage, and so Phrygia smite
But if we slew her not, it should not be.

I, when I heard this, bade Talthybius
Dismiss the host with proclamation loud,
Since I would never brook to siay my child
Whereat my brother, pleading manifold pleas,
To the horror throst me. In a tablet’s folds
I wrote, and bade therein my wife to send
Qur daughter, as to be Achilles’ bride,
Extolled therein the hero's high repute,

79
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IPHIGENEIA AT AULIS

Said with Achaea's host he would not sail,
Except a bride of our honse came to Phthis,
Yea, this I counted should persuade my wife,
Such framing of feigned spousals for the maid.

This none” Achaean knoweth with me, save
Calchas, Odysseus, Menelzus, Now

That wrong 1 here revoke, and write the truth
Within this seroll, which in the gloom of night
Thou saw'st me, ancient, open and reseal.

Up, go, this letter unte Argos bear;

And what the tablet hideth in its folds,

All things here written, will I tell to thee,
For loyal to my wife and house art thou,

GLD SERVANT

Speak, and declare, that my tale heard
Ring true beside the written word.

AGAMEMNON
¢ Beads }— This add I io my lelter wril before :—
O child of Leda, do thou send
Thy daughter not unto the waveless shore
}f Aulis, where the bend

Of thal sea-pinion of Euboea lies
Guif-shapen, Ere we celehrate
Our daughter’s marringe-tide solemnilies,
A season must we wait.”

OLD SERVANT
Yet, if Achilles lose his plighted spouse,
Will not his anger’s tempest swell
Aguinst thee and thy wife? Sare, perilous
Is this t—thy meaning teil.

t3
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IPHIGENEIA AT AULIS

AGAMEMNON

His name, no more, Achities lends,-—hath known
Nought of a bride, nor aught we planned,
Nor how to him I have, in word alone, 130
Given my daughter's hand.

OLD SERVANT
Fearfully, Agamemnon, was this done,
That thou shouldst bring thy child, O King,
Hither, naed bride unto the Goddess’ son,
Yet a burnt-offering |

AGAMEMNON
Woe! I am all distraught :
1 am reeling ruin-ward !
Speed thy foot, ancient, slacking nought
For eld,
OLD SERVANT
I speed, my lord, 40

AGAMEMNON
8it thee uot down where the forest-founts leap,
Neither be bound by the spell of sleep.

OLD SERVANT
Breathe not such doubt abhorred !

AGAMEMNON

When thou comest where ways part, keenly then
Watch, lest a chariof escape thy ken,
Whose rolling wheels peradventure may bear
My daughter hitherward, even to where

Be the ships of the Danuan men.
For, if thou light on her escort-train, 150
Then turn them aback, grasp, shake the rein:
Te the walis Cyclopesan speed them again,

17
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IPHIGENEIA AT AULIS

OLL) SERVANT
Yea, this will I do.
ABAMEMNON
From the gates forth go.
GLD SERVANT .
Yet how shall thy wife and thy daughter know
My faith herein, that the thing is so?
ABAMEMNON
Keep thou this seal, whose impress lies
On the letter thou bearest.  Away |—the skies
Ajready are grey, and they kindle afar
With the dawn’s first flush, and the Sun-god’s car,
Now help thou my strait}
{ Kxil oLD SERVANT,
No man to the end is fortenate, 160
Happy is none :
For a lot unvexed never man yet won, fExit,
Enier cuonus
CHORUS
1 have come to the Aulian sea-gulf's verge, (Str. 1)
Ta her gleaming sands
I have voyaged Furipus' rushing surge
From the eity that stands
Queen of the Sea-gate, Chalois mine,
On whose bosom-fold
Arethuss gleameth, the fountain divine,—
Have come to behold 170
The Achaean array, and the heroes’ ours
That shall onward speed
A thousand galleys to Troyland's shores,
These two kings lead:
Yea, with prince Menelaus the golden-haired,
As our own lords say,
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IPHIGENEIA AT AULIS

And with King Agamemnon all these fared
On the vengeance-way,
On the quest of her whom the herdman drew
From beside the river 180
Of whispering reeds, his sin-wage due,—
Aphrodite the giver,—
Promised, when into the foundain down
Spray-veiled she descended,}
When with Hera and Pallas for beauty’s crown
The Cyprian contended,
And through Artemis’ grove of sacrifice (Ant. 1)
Hasting I came,
White swift in my cheeks did the crimson rige,
The roses of shame :
For to lock on the shields, on the tents agleam 199
With arms, was I fain,
And on thronging team upon chariot-team.
There marked I twdin,
The Gilid Aiss and Felamon's child,
Salamis’ pride.
By the shifting maze of the dranghts begniled
Sat side by side
Protesilaus and he that was sprung
Of Poseidon’s seed,
Palumedes: and there, by the strong arm flung
Of Diomede, 200
Did the discus leap, and he joyed therein;
And hard beside him
Was Meriones of the Wangod's kin—
Men wondering eyed him,

! In Andromache, 284-5, the rival Goddesses are destribed
a4 bathing in a foreat-fountain before coming before Parin for
judgment. :
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IPHIGENEIA AT AULIS

And Laertes’ son from the isle-hills far
Through the sea-haze gleaming ;
And Nireus, of all that host of war
The goodliest-seeming.

{Mesode)

There was Achilles, whose feet are &5 winds for the
storm-rush unreined : .

Him 1 beheld who of Thetis was born, who of
Cheiron was trained

Clad in his armour he raced, over sand, over shingle
he strained, {ehariot of four,

Matching in contest of swiftness his feet with a

Rounding the sweep of the course for the victory :—
rang evermore [that he bore

Shouts from Pheretid Fumelus, and aye with the goad

Smote he his horses most goodly—.] saw them, saw
gold-glitter deck

Richly their bits; and the midmost, the car-yoke who
bore on their neck,

Dappled were they, with a hair here snd there like a
snow-smitten fleck. {turning-post swept,

They that in traces without round the perilous

Bays were they, spotted their fetlocks: Peleides
beside them on-leapt:

Sheathed in his harness, unflaggiog by car-raii and
axie he kept.

(Str. 2)
Aud ¥ came where the host of the war-ships les .
A marvel past telling,—
To £l with the vision a woman's eyes
And a heart joy-swelling.
And there, on the rightward wing arrayved,

23
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IPHIGENEIA AT AULIS

Wag Phthia's Myrmiden battle-aid,

Fifty galleys swift for the war,

With the ranks of oars by their bulwarks swayed ;
And high on their sterns in effigies golden -

The Nereid Goddesses gleamed afar,

The sign by Achilles’ host upholden.

Hard by, keels equal by tale unto these  (Ant. 2)
Did the Argives gather;

With Talaiis' fosterling g&sseﬂ they the seas,—.
Mecisteus his father,~

And with Sthenelus, Capanens’ son, at his side.

And there did the galleys of Attica ride

With the scion of Theseus, the next to the left,..

Ships threescore,—and the peerless pride

Of their blazonry was a winged car, beanng

Pallas, with horses of hooves uncleft,

A Dblesséd sign unto folk sea-faring.

Boeotia’s barks sea-plashing {Str. 8)
Fifty there luy:

I marked their ensigns flashing.
Cadmus had they, :

Whaose Golden Drsgon shone

On each stern's garnison;

And Leitus Earth’s son
Lead their array.

Galleys from Phoeis came ;

"In’ Loerian’ barks, the same

By tale, went Throniom's fame
'Neath Aias’ sway,

Atreides’ Titan-palace, {Ant. 8)
Mycenae, sent

a5
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IPHIGENEIA AT AULIS

Thronged decks of five-score galleys!
His brother went
As friend with friend, to take
Her, who the home-bonds breke 210
For alien gallant’s sake,
For chastisement.
There, ships of Pylos” king,
Gerenisn Nestor, bring
The weird bull-blazoning
That Alpheus lent.

Gounens, King of Aenian men, (Epode)
Marshalled galleys two and ten:

Hard thereby the bulwarks tower

Of the lords of Elis’ power, 280
Whom the host Epeians name !

Eurytus to lead them came

Led the Taphians argent-oared

Therewithal, which owned for tord

Phyleus’ seion Meges, who

From the Echinad Istes, whereto

No man sails, his war-host drew,

Aias, Salamis’ fosterling,

Held in touch his rightward wing -

With their left whe nearest lay: 200
Helm-ebeying keels were they

Twelve, which, marshalled uttermost,

Closed the line that fringed the coast,

As I heard, and now might mark,

Whosn with barbarie bark
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{PHIGENEIA AT AULILS

Meets him, from the grapplestern
Never heme shall he return,

Lo, the goodly sea-array

That mine eyes have seen to day !

Erst the great war-muster's story 300
Through mine home rang: now its glory '

In mine heart shall live fov aye.

Enter 01D 3ERVANT, ing al a letler which MENELAUS
has gmf Jrom him,
OLD SEWVANT.
Menelaus, this is outrage \~shame on thee !
MENELAUS,
Stand back ! Thou art all too loyal to thy lord,
oL} SERVANT
A proud reproach thou castest apon me.
MENELAUS
If thou o'erstep thy duty, thou shalt rue,
OLD BERVANT
'"Tis not for thee to unseal the seroll I bare,
MENELADS
Nor yet for thee to bring to all Greeks bane,
OLD SERVANT
With others argue that; but this restore,
MENELAYS
I will not yield it up ! 3t0
OLD SERVANT
Nor I let gol
MENELAUS
Soon then my staff shall dash thine head wish blood.
OLD SERVANT
Glorious it were in my lord’s cause to dzc..
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IPHIGENEIA AT AULIS

MENKLADS
Unhand La slave, thou art overfull of words,
LD SERVANT
Ho, master ! outrage !~]o, this tnan hath snatched
By violence thy letter from mine hand,
Agamemnon, nor will have regard to right!

Faler aGAMEMNON

Ha!
What this tumult at ey doors, and this unseemly
braw] upstirred ?

AGAMEMNON

MENELAUS
Mine the right to speak is—mine before this fellow
to be heard,
ABAMEMNON
Wherefore dost thou strive with him, Menelans, and
by viclence hale?  [MEN. refeaser 0.8, who exil,

MENELAUS
Look me in the face, that I may make beginning of goq
the tale.
AGAMEMNON

Shall 1 dread to lift mine eyelids, who of dreadiess
Atreus came ?
MENELAUS
Seest thou this tablet—this, the bearer of a tale of
shame ?
- ABAMEMNON
1 behold it,—and from thine hand first do thou sur.
render it.
MENELAUS [writ !
Never, ere I show to all the Danzans that therein is
AGAMEMNON
How f~and didst thou break my seal, and know'st
thou what thou shouldest not?

3



330

IPITENEIA H EN AYAIAI

MENEAACS
- 1) * ” [ r k4 ’ A) L ) T ’
Dare o ddyival v, dvoifas, & o0 xkdx' glpydow
Adbpa,
ATAMEMNON _
o 8¢ warafSés viv; @ feol, ofls dvasorybyrov
ppervs.
MENEAAOZ

wpoa'Boxwv any waid am “Apyovs, el arparevy

adiferat
_ ATAMEMNON
1t 8 oe Tdpa B¢l purdacew; obx dvasexivTov
robe ;

MENEAAGE
31¢ 16 Bovregbal u' Exwile woc 8¢ Sobhse obk
éuy,
AFAMEMNON

3 1Y ’ bl T b ? Lo -+ T sl H T
oUyL SEIF“ ;o TOF €OV LKLY OLKOV OVK €10 ElE 5

MENEAAOQZ
wAdyia yag $povels, 1 pév viv, T4 8¢ wdiat, T
& adrixa.
ATAMEMNIN

el wenbpfrevoat: wornpiy yAioo’ énigpbovor aog.

MENEAAOS
volis & 6 un BéBaios ddikor xﬂma kb capés
T
Bou)\.o,uaa 8 ¢ Ee?\evyfm, xai oi pajt opfms‘ Do
dwrorpémou Tarntiés, oiire xara‘m:m May dyaw,
olad &' domeddales dpyeww Aavallars wpos
Thtor,
T Soxelv pév obyl ypilwy, 79 8¢ Bovreohas
férwy,

32






IPITENFIA H EN AYAlAL

s Tamewds foba what, Sebids wpoabryydvay
340 xm 8dpas exmv axhfoTovs TH Ge?bov-u SnpoTéw,
xai 3&301};‘ wpdopnow EEhs wa, Ket ,wq g 9&‘7&0&,
rols Tpdémois Dyréw mplacfas 76 Gdbripor ée pé-

aov ;

ka1 émei xaTéoxes dpyds, peraBadrov dAhovs
TpoOTOUS

Tols pihotaw olkér foba rois wpiv @ wpoo ey
piros,

Suompdairos éaw te axffpwy awdvios. dvipa §
o xpedw

1o dryabioy wpdaaovra peydia Tovs rpdmovs pel-
torTival,

aNd {ai BéBawov ¢lvar réve pddiara rols
dirote

ﬁvfx’ é)g{ae)w?v pd?u.a"m, vaa'ré? éoTiv ebTvydw.
rafira pév ae wpdr' énidloy, e ae wpdl nupow

KaKov,
350 ws O € Av?\.w Hrfes alfc yo [averhjrov
aTPATOS,
oﬁ&vgﬁa’f" , @A éfemhiaaov TH 1R TH TEY
eV,

ovpt'a? TOUTHS a"rmw{,'mv, ﬂavai’ﬁas & daduévar

vais Bmwellov, pa‘mv 8& oy wovely év Auhb‘a,

o9 avo)tﬁov elyes op,u,a aieyxvaty re py vedw

iMooy &pxwv 10 Hptdpov wedlov éumiseas
SopO?

PLYI- wapexa)\,eae' i pdow ; Tiva 8¢ wipov elpw
'rroﬁeu,

e'éa"re i} OTEpEVTAS épx'f;e r.’t'fm)\.e'a'm xa}\.(‘w xhéos ;

«g7 e';rel Kdéryas é iepois elwe aiw Gboas
xopmy

34
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How to all men wast thou lowly, clasping hands of
amity, {10 thee,

Keeping open doors for whoso of thefolk would seek

Bidding all aceost thee freely, challenging the modest
heart, fmart ?

Seeking by thy shifts to buy advancement as in open

Ah, but when thy power was won, thou changedst all
thy mien: no more

Wast thou unto friends of days gone by a friend as
theretofore,—

Inaccessible, and seldom found at home. The noble-
souled

Ought not, raised to high estate, to turn him from
the paths of old,

Nay, but more than ever loyal then unto his friends
should be,

When his power to help is more than ever, through
prosperity.

First therein, where first 1 found thee base, I visit
thee with blame.

Then, when thou and all the host of Hellasunto Aulis
came, [mayed,

Nought wast thou, at Heaven's visitation utterty dis-

When the wafting breezes failed thee, when the sons
of Danaus bade . [in vain.

Send the ships disbanded thence, nor toil at Aulis all

O thy rueful face, thy 'wildered eye, lest thou on
Priam's plain, {pour thy spears!

Thou, the captain of a thousand galleys, ne'er shouldst

“What shall 1 do?” didst thou ask me. * What
device, and whence, appears, {nown "

That of lordship I be not bereft, nor lose my fair re-

Then, when Calchas on the altar bade thee lay thy
child’s life down
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Unto Artemis,—the Danaids so should sail,—with
gladness filled

Blithely promisedst thou to slay thy daughter; yea,
didst send free-willed—

Not constrained, thou canst not say it--to thy queen,
that hitherward

She should send thy child, as who should take
Achilles for her lord :—

Lo, the selfsame sky o’erhead which heard thee then
record thy vow | — [message now,

Now thou turn’st about, art found reeasting that thy

Saying thou wilt ne’er be slayer of thy child! So i
it still [fagging will

Mauy and many a man is like thee, toileth with un-

Up the heights of power ; thereafter from its summit
falls with shame, {themselves to blame,

Some through blindness of the people, some be all

They whose nerveless hands can ward the city not
that they have won. [bemeoan :

But, for me, 'tis hapless Hellas most of all that

Fain she is of high achievement, yet shall eaitiff alieng

make
Her s mock, who "scape her hands for thine and for
thy daughter’s sake. {the land,

Ne'er may 1 for kinship's cause exalt a man to rule
Nor to tead a host! He needeth wisdom wlo would
men command
For "tis his to helm a nation who hath wit to under.
stand.
CHORUS
Fearful 'twixt brethren words of high disdain
And conflict are, when into strife they fall.
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AGAMEMNON
Now would I in turn upbraid thee, briefly, not exalt-
ing high
Shameless brows of haughty scorning, nay, but ever
soberly,
As becomes a brother; for the noble hold by
chivalry,

Answer, why this breath tempestuous, why these
blocdshot eyes of strife ?

Who doth wrong thee? What dost crave? Dost

earnt to win a virtuous wife ? »

This I cannot find thee: her thou gainedst, vilely
ruledst thou,

What p—must I, who have not erred, for thy trans-
gresgion suffer now ?

Or doth mine advancement gall thee P—nay, but one
desire thou hast, thou cast,

In thine arms to clasp a lovely woman !—reason dost

Yea, and honour to the winds L—the pleasures of the
vile are base. [place,

I, who erst took evil counsel, if I now give wisdom

Am I mad ? Nay rather thou, who, having lost an
evil spouse,

Wouldst re-win her, though thy loss be gain, God’s
kindness to thy house.

Those infatuate marriage-craving suitors swore an
oath indeed [Goddess, tead

Unto Tyndareus; yet these did Hope, I trow, the

On, and brought it more to pass than thou and all
thy strong control their soul !

Lead them thou—OQ these are ready in the folly of

God is not an undiscerning judge ; his eyes are keen
to try [unrighteously.

Oaths exacted by constraint, and troth-plight held
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"Tis not I will slay my children! Not in justice’s despite
So shall thine avenging on a wife most wanton speed
aright, [days of misery,
While I waste through nights of weeping, pine through
For my lawless, godless dealing with the children born
to me! [stood.
Lo, mine answer, brief and clear, and easy to be under- 400
If thou turn from wisdom, yet shall mine house follow
after good.
CHORUS
This controverteth that thou saidst hefore ;
Yet good is thy resolve, to spare thy child.

MENELAUS
Alas for wretched me! Friends have I none'
AGAMEMNON
Yea—if thou seek not to destroy thy friends.
MENELAUS
How wilt thou prove thyself our father’s son ?
AGAMEMNON
By brotherhood in wisdom, not in folly.
MENELAUS
Friends ought to feel friends’ sorrow as their own.
AGAMEMNON
By kindness, not unkindness, challenge me.
MENELAUS
Wilt thou not then with Greece this travail share?  4)9
AGAMEMNON
Hellas, like thee, hath God’s stroke driven mad.
' MENELAUS

Vaunt then thy sceptre, traitor to thy brother !
I will betake ine unto other means
And other friends. (Enter MESSENGER in hasle.)

41



450

43¢

KPITENEIA E EN AYAlAl

AITEAOS

@ Haverhpor dvaf,
'Avydpepvoy, fixw waldd oot Ty ofw Gywy,
i)v Tpuyéveray é:vé,ua{,‘s? évr Bopots.
m}mp & ¢ cpap'rer., aijs Khvraipmiatpas Sépas,
xal maly Opea*n}c, dare repdBeins ESwv,
ypovoy mahaidy dwpudrwey Ekdnmos O,
tih?t.’ @5 paxpav rewvor, edpuTov Tapa
xpr;qu mfm,!ruxaua-a Onhiwovr Bdow,
alrai e wwho; T gic 88 Mr,,mwaw XAén
m&er,,uev alrds, ws ,Bopac ryeva'am'ro
efyw 8¢ mpodpopes aijs TapaTLEViS xapw
fixer wémrvaTas yip a'-rpa'roq, rayele yip
&nfe c,fnz,wr;, maida ofy apiyubmy.
mas & eis Géav Suihos é’p;gefrm dpdpuep,
oty watd dwus acir ot § ebdatpoves
év méai Khewol xal wspa’ﬁlemoc Bporois,
Xe'yova'i. 8 Opévaids Tis  ri vrpaa’a’e’ras ;
% mobey Eywy Gvrywrpos‘ Aryapépvwv dvaf
nopuae wratda ; Tév & &v AROvVaas Tabe
*Aprépds wpoTehifovas Ty vedmda,
AdriSos dvdoany. vl viv dferal wore;
dAN ela, Tdarl Toioid’ éEdpxov xavé,
oredavoiiole xpdrar xal ov, Mevérews dvak,
Dpbvaioy ebrpémile xal kard oréyas
rwros Rodobo kal woddy ot xTiwOT
$ds ydp 768 djxer pardpiov T wapléve.

ATAMEMNON

émpved’, dAAE areiye Swpdray rar
ra & AN lotons ths Toxns Eorar kards.

42



IPHIGENEIA AT AULIS

MESSENGER.

0 King of Hellag™ host,
Agamemnen, lo, thy child 1 bring to thee,
Named of thee Iphigeneia in thine halls,
Her mother Clytemnestra comes with her,
Qrestes, too, the babe, to glad thine eyes
Who from thine home long time hast sojourned far,
But, after weary journeying, at a spring 420
Fair-flowing now the women bathe their feet, ’
They and their steeds—~for midst the meadow-grass
We turned them loose, that they might browse therein,
I, to prepare thee, their forerunner come,
For the host knoweth it, so swiftly spread
The rumour of the coming of thy child.
And to the sight rung sll the meltitude
To see thy child ; for folk in high estate
Famed and observed of all observers are.
“ A bridal is it ? "—they ask-— or what is toward ? 430
Or hath the King, of yearning for his child
Sent for his daughter?” Others might'st thou hear—
“ To Arterais, to Aulis’ Queen, they pay!
The maiden's spousal-rites ! The bridegroom who?*
Up then, prepare the maunds for sacrifice ;
Gariand your heads :—thou too, prince Menelaus,
Strike up the bridal hymn, and through the tents
Let the flute ring, with sound of dancing feet;
For gladsome dawns this day upen the maid,

AGAMEMNON

"Tis well—I thank thee : pass thou now within. 440
Well shall the rest speed as Fate marcheth on,
[ Erif MESSENGER,

! 1t was customary before a marrisge to make offeringe to
Artemis on bohalf of the bride. The tragic irony is obvious,
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IPHIGENKEIA AT AULIS

Woe's me ! What can I say, or where begin ?

Into what bonds of doom have I been cast!

Me Fortune hath outwitted : she hath proved

Too cunning far for all my stratagems!

Lo now, what vantage cleaves to lowly birth !

For such may lightly esse their hearts with tears,

And tell out all their grief, The same pangs touch

The high-born ; but cur life is tyrannized

By dignity : we are the people’s thralls. 460

So is it with me, for I shame to weep,

And yet shame not to weep, wretch that I am,

Who am fallen inte deepest misery !

Lo now, what shall ¥ say unto my wife,

Or how receive her?—with what ecountenance °
meet ?

She hath undone me, coming midst mine ills

Unbidden! Yet 'twas reason she should come

With her own child, to render to the bride

Love's service—where I shall be villain found !

And the unhappy maid—why name her maid ? 460

Hades megeems shall take her soon for bride.

Q me, the pity of it! [ hear her pray—

“ Ah, father, wilt thou slay me { Now such bridal

Maysit thou too find, and all whom thou dost
ove I”

Orestes at her side shall wail the grief

Unmeaning, deep with meaning, of the babe,

Alas, how Priam’s son hath ruined me,

Paris, whose sin with Helen wrought all this

CHORUS

1 also—far as alien woman may

Mourn for the griefs of princes-—pity thee £70
MERELAUS '

Brother, vouchsafe to me to grasp thine hand.
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IPHIGENEIA AT AULIS

' AGAMEMNON
I give it. Thine the triumph, mine the pang.

MENELAUS

{ swear by Pelops, of my sire and thine
Named father, and by Atreus our own sire,
That from mine heart’s core I wili speak to thes,
To serve no end, but all mine inmost thought,
{, seeing how thine eyes are streaming tears,
Pity thee, and the apswering tear I shed ;
And from the words erst uttered I draw back,
Thy foe no more. Xo, in thy place I stand ;
And I exhert thee, neither slay thy child,
Nor choose my good for thine. Unjust it were
That thou si

sweet,
That thy seed die, and mine bhehold the light.
For, what would I} Can I not find a bride
Peerless elsewhere, if I for marriage yearn ?
How, should I lose-—whom least I ought to lose—
A brother, win a Helen, bad for good ?
Mad was I and raw-witted, till I viewed
Thinge near, and saw what slaying children means.
Yea also, pity for the hapless maid
Doomed to be slaughtered for my bridal's suke,
Stole o’er me, on our kinship when I thought.
For what with Helen hath thy child to do ?
From Aulis let the host dishbanded go !
But thou forbear to drown thine eyes with tears,
O brother mine, nor challenge me to weep.
If thou hast part in oracles touching her,
No part be mine {-—my share I yield io thee,

ouldst groan, and all my eup be

480

490

« Swift change is here,” thou'lt say, “from those grim 500

(X

words !
Nay, but most meet : for love of him whoe sprang
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" IPHIGENEIA AT AULIS

From I:,he same womb, I change. No knave's wont
this,
Bver to cleave unto the better part.
CHORUS .
Right noble speech, and worthy Tantalus,
Zeuws’ son! Thou shamest not thine ancestors,
AGAMEMNON
Thanks, Menelaus, that beyond all hope
Thou hast spoken rightly, worthily of thee. -
Strife betwixt brethren for a woman's sake
May rise, or of ambition.—QOut on it,
This kinship that brings bitterness to both ! slo
Nay, but we are tangled in the net of fate!
We needs must work the murder of my child.

MENELAYS
How P-who shall force thee to destroy thine own?
AGAMEMNON
The whole array of the Achaean host.
MENELAUS
Never, if thou to Argos send her back.
AGAMEMKON
This might 1 secretly. That cannot I— -
MENELAUS
What? Fear not thou the rabble overmuch,
AGAMENNON
Calchas will tell the host the oracles,
MENELAUS
Notef ke first have died—this were not hard.
AGAMEMNON :
The whole seer-tribe is one ambitions eurse 620
' MENELAUS

Abominable and useless,—mwhile alive.
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IPHIGENEIA AT AULIS

AGAMEMNON
The fear that steals o’er me—is this not thine ?

MENELAUS
If thou tell not, how should I understand ?

AGAMEMNON
All this the seed of Sisyphus doth know.

MENELAUR
Odysseus cannot injure thee and me,

AGAMEMNON
He is aye shifty-—a mob-partisan.
MENELAUS
Thrall to ambition is he—perilous bane !

AGAMEMNON

Will he not rise, think’st thou, in the Argive midst,

And teli the oracles that Calchas spake,

And how I promised Artemis her victim, 530
And now play false 7 And, rousing so the host,

Shall bid them slay thee, me, and sacrifice

The maiden? Though to Argos I escape,

Yet will they come, destroy it, to the ground

Rage it with all its Cyclopean walls.

Even this is mine affliction, woe is me !

How by the Gods I arnn whelmed amidst despair !

Take heed for ene thing, hrother, through the host
Passing, that Clytemnestra hear this not,

Till { to Hades shall have sealed my child, 549
That mine affliction be with fewest tears.

And, stranger damsels, hold your peace thercof.

{ Eveunt,
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IPHIGENEIA AT ADLIS

CHORUS
O well for them for whom the Queen (8ir)
Of Love shall temper passion’s fire,
And bring fruition of desire
With gentle pace and sober mien,

Whose souls are seas at rest, are spared
The frenzy-thrill, the fever-pain,
The spelis that charm the arrows twain,
The shafts of Love the golden-haired,

Whereof one flieth tipt with bliss, B50
And ené with ruin of unrest:—
O Queen of Beauty, from my breast,
My bridal bower, avert thou this®
Let love's sweet spells in measure meet
Rest on me; pure desires be mine:
May Aphrodite’s dayspring shine
On me——avaunt her midnoon heat !
The hearts of men be diverse-wrought, (Ant)
Diverse their lives : but, ever clear
Through all, true goodness shall appear ; 560
And each high lesson throughly taught
Lends wings to soar to virtue's heaven 3
For in self-peverence wisdom is;
And to discern the right — to this
An all-transforming charm is given.
Fadeless renown is shed thereby
On life by Fame. Ah, glorious
The quest of virtue is L—for we
The cloistered virtne, chastity : 570
But, for the man—hig inborn grace
Of law and order maketh great,
By service of her sons, the state:
Hig virtue works by thousand ways
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IPHIGENEIA AT AULIS

Thou camest, Parig, back to where, {Epode.)
Mid Ida's heifers snowy fair,
A neatherd, thou didst pipe such strain
That old Olympus’ spiriy there
Awoke again.}

Full-uddered kine in dreamy peace
Browsed, when the summons came to thee
To judge that Goddess.rivalry

Whose issue sped thee unto Greece,
Before the ivory palaces

To stand, to see in Helen's eyne

That burned on thine, the lovelight shine,
To thrill with Eros’ ccstasies,

For which cause strife is leading all
Hellas, with ships, with spears, to fail
Upon Troy's tower-coronal.

Lo, lo, the great ones of the earth,
How blest they be !
Iphigeneia, proud in birth
From princes, see
See Clytemnestra, her who came
Of Tyndareus—O stately name
Of mighty sires! O erowned with fame
Their destiny !
They that be lifted high in wealth, in might, -
Are even as Gods in meaner mortals’ sight.

Enter, riding in a chariol, cLYTEMNESTRA and IPHIGRNEIA, -
with aliendonis.

Stand we, Chaleis’ daunghters, near,
Stretching hands of kindly aid :
" So unstumbling to the ground

} The mythicsl inventor of the shepherd’s pipe.
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IPHIGENEIA AT AULIS

Down the Queen shall step, nor fear
8hall the princess know, upstayed,
Agamemnon’s child renowned.
Strangers we, no tumult here
Make we: entrance undismayed
Be of Argos’ strangers found.

CEYTEMNESTRA

An omen of good fortune count I this,

Thy kindness and fair greeting of thy speech.

Good hope have I that I am come to lead

The bride to happy bridal,  From the car 616

Take ye the dower that for the maid I bring,

And bear to the pavilion with good heed.

And thou, my daughter, from the horse-wain
step,

}C)aiutilypset{:ing down thy tender feet;

And ye receive her, damsels, in your arms,

And from the chariot help her safely forth.

And let one lend to me a propping hand,

Fhat I may leave the wain-seat gracefully.

Some, pray you, stand before the horses' yoke,

For thmorous is the horse’s restive eye. 820

And this child take ye, Agamemnon’s boy,

Orestes, who is yet a wordless babe.

How?—Ilulled to sleep, child, by the swaying
car?

Wake for thy sister's bridal smilingly ;

For thine heroie strain shall get for kin

A hero, even the Nereid's godlike child,

Hither, my daughter, seat thee at my side:

Hard by thy mother, Iphigeneia, take

Thy place, and to these strangers show my bliss,

Lo, thy Leloved father lwwelcome him, 830
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IPHIGENEIA AT AULIS

Enter agaMeMRON,

IPHIGENEIA (running fo his arms)
O mother, [ outrun thee—be not wroth—
And heart to heart I clasp my father close,

CLYTEMNESTRA
O most of e revered, Agamemnon King,
We come, obedient unto thy behest.

IPHIGENELA
Fain am 1, father, on thy breast to fall,
After so long! Though others I cutrun,—
For O, [ yearn for thy face!—be not wroth.

CLYTEMNESTRA
Child, this thou mayst: yea, ever, most of ali
The children I have borne, thou iov'st thy sire,

IPHIGENEIA

Father, so long it was—so glad am I}
AGAMEMNON

And glad am I: thy words suffice for twain,
IPHIGENRILA

Hail! Woeil hast thon done, father, bringing me.

AGAMEMNON {staris)
Well ?——child, I know not how to answer this,

IPHIGENEIA

Ha'

So gldd to see me-—yet what troubled look?
AGAMEMNON

On kings and caplains weigheth many a care,
IPHIGENELA '

This hour be mine-—this one! Yield not %o care?

AGAMEMNON
Yes, I am all thine now : my thoughts stray net,
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IPHIGENEIA AT AULIS

IPHIGENERLA
Unknit thy brow then : let love melt thine eye.

AGAMEMNON
Lo, child, I joy—as I joy, secing thee,
IPHIGENETA
And yet—and yet-—thine eyes are welling tearg!

AGAMEMNON
Yea, for the absence yet {o come is long,

TPHIGENEIA

1 know neot, know not, dear my sire, thy meaning,

AGAMEMNON

Thy wise discernment stirs my grief the more.
IPHIGENEIA

So 1 may please thee, foliy wiil I talk.
AGAMEMNON

Ah me | (aside} This silence breaks my heart ! (aloud)

I thank thee.

IPHIGENEIA

Stay, father, with tliy children stay at home !
AGAMEMNON

I would. My wish is barred : there lies my grief.
IPIIGENEIA

Perish their wars, and Menelaus’ wrongs !
AGAMEMNON

My ruin shall be others’ ruin first.
IPHIGENEIA

Leng absence thine hath been in Anlis’ gulf.
AGAMEMNON

Still hindered is the army’s speeding fortl.
IPHIGENEIA .

Where dwell the Phrygians, fatlier, as men say ?
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IPHIGENEIA AT AULIS

AGAMEMNON

Where—O that Priamid Paris ne’er had dwelt!
IPHIGENEIA

Far dost thou voyage, father, leaving me ?
AGAMEMNON

Thou art in like case with thy father, child,
IPHIGENEIA

(Sighs) Would it were meet that I might voyage with

thee !

AGAMEMNON

Thou too must voyage where thou shalt think on me.
IPHIGENETA

Shali I sail with my mother, or alone?

ABAMEUNON
Alone, from mother severed and from sire,

TPHIGENELA

How ? hast thon found me, father, a new home ? 870
AGAMEMNON

Enocugh! It fils not maidens know such things,
IPHIGENEIA

Speed back from Phrygia, father, victor there.
AGAMEMNON

A sacrifice must I first offer here.

IPHIGENETA
Yea, thou must reverence heaven with holy rites,

. AGAMEMNON
This thou shalt see-.shalt by the laver stand,

IPHIGENEIA
Father, shsall T lead dances round the alfar?
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IPHIGENEIA AT AULIS

AGAMEMNON

O happier thou in ignorance than {!

Pass thou within where none but maids shall see,

One sad kiss first, one clasp of thy right hand,

Ere thy long sojourn from thy father far. 810
O bosom, O ye cheeks, O golden hair ! :

On you what burden Phrygis’s town hath laid

And Helen! But no more-—the sudden flood

Bursts o'er me from mine eyes as I touch thee !

Pasg inte the pavilion. (Exif 1pn.) Pardon me,

O Leda's child, it well-nigh breaks my heart

To yield to Achilles” hand my daughter, mine.

Such partings make for bliss, but none the less

‘They wring the heart, when fathers to strange homes
Yield children for whose sake they have laboured long. 690

CLYTEMNESTRA
I am not 36 dull ; be sure that I no less
Shali feel this pang-—wherefore I chide thee not—
When I with marriage-hymns lead forth the maid ;
But custom joined with time shall deaden pain.
His name, to whom thou hast betrothed my child,
I know ; his land, his lineage, would I learn.
AGAMEMNON
The Nymph Aegina was Asopus’ child
_ CLYTEMNESTRA
And did & mortal wed her, or a God ?
AGAMEMNON
Zeus.: Aeacus he begat, Oenone’s lord.
CLYTEMNESTRA
Which son of Aeacus possessed his house ? . 700
AGAMEMNON
Peleus ; and Peleus wedded Nereus” child,
63
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CLYTEMNESTRA
By the God granied, or in heaven’s despite ?
AGAMEMNON
"T'was Zeus betrothed her, and her father gave.
CLYTEMNESTHRA
Where did he wed her —"neath the heaving sea?
AGAMEMNON
Where Cheiron dwells at Pelion's sacred foot.
CLYTEMNESTRA
Where tribes of Centaurs have their haunt, men say ?
AGAMEMNON
Yea, there the Gods held Peleus’ marriage-feast,
CLYTEMKESTRA
id Thetis, or his father, rear Achilles ?

AGAMEMNON
Cheiron, that he might learn not vile men's ways.
CLYTEMNESTRA
Ay so! 710
Wise was the teacher, wiser yet the sire,
AGAMEMNON
Such hero is to be thy daughter’s lord.
CLYTEMNESTHA
None beiter.  In what Greek town is his home ?
AGAMEMNON

On Phthia’s marches, by Apidanus.

CLYTEMNESTRA
Thither wilt thou lead hence thy child and mine ?
AGAMEMNON
Nay, his part this who taketh her to wife,
CLYTEMNESTRA
Bieseings on them! On what day shall they wed?
G
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AUAMEMNON
When comes full-orhed the moon with blessing
crowned.
CLYTEMNESTRA
Hast slain the Goddess’ vietim for our child ?
AGAMEMNON
So purpoese I: even this we have in hand.
CLYTEMNESTRA

Thereafter wilt thon hold the marriage-feast ? 720
ABAMENNON
When to the Gods I have offered offerings due.
CLYTEMKESTRA
And I, where shall ¥ make the women's feast ?
AGAMEMNON
Here, by the Argive galleys' stately sterns.
ELYTEMNESTRA
Here, guotha !——yet it must be. Fair befali !
AGAMEMNON
Know'st thy part, Jady, then? My bidding do.
CLYTEMNESTRA '
What thing? Obedience is my wont to thee.
AGAMEMNON
Here, where the bridegroom is, will I myself—
CLYTEMNESTRA
What mother's office in mine absence do?
‘AGAMEMNON
With help of Danaans give thy child away.
CLYTEMNESTRA
But [-—where must | tarry all this while? 730
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AGAMEMNON
To Argos go: for thy young daughters care.
CLYTEMNESTRA
And leave my ehild ?and who shall raise the torch?
AGAMEMNON
1 will provide such bridal torch as fits.
CLVTEMNERTRA
All custom outraged |—nought is that to thee !
AGAMEMNON
To mingle with armed hosts beseems not thee,—
CLYTEMNESTRA
Beseems that mother give away her child !
AGAMEMNON
Nor that those maids at home be left alone.
CLYTEMNESTRA
They in safe maiden-bowers be warded well.
AGAMEMNON
Nay, hesr me-—
CLYTEMKESTRA
No! by the Argives’ Goddess-queen !
Go, order things without: within doors 1 440
Will order what is fitting for 2 bride. [ Fxit.
AGAMEMNON

Al me, vain mine essay! My hope is foiled,

Wheo out of sight was fain to send my wife.

With subtle schemes against my best-beloved

I weave plots, yet am bafled everywhere.

But none the less with Calehas will I go,

The priest, the Goddess’ pleasure to enquire.—

For me ill doom, for Hellas travail sore.

‘The wise man in his house should keep a wife

Helpful and good—or never take a bride, [ i 750
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IPHIGENEIA AT AULIS

CHRORUS

(Str)

Unto Simots, unto the silver-swirling
Eddies, shall come the Hellene host,

With galleys, witl: battie-gear onward hurling
To the plain of Phoebns, the Troyland coast,

Where tosseth Cassandra her tresses golden

With their garlands of green-leaved bay enfolden,

As they tell, when by mighty compulsion holden 780
Her soul is on storm-winds of prophecy tost.

{Ant.)
On the heights of their towers shall the Trojans,
enringing
The ramparts of Troy, in their harness stand, |
When over the watels the War-god, bringing
The stately galleys with oars, to the strand
Draweth near, where the runnels of Simois are sliding,
To hale her, in Priam's halls who is hiding—
Sister of Zeus' Sons heaven-abiding— 99
With buckler and spear unto Helias-land.

(Epode.)
And the War-fiend shall girdle with slaughter
Pergamus’ towers of stone,
And the captive’s head back bend
That the throat-shearing blade may descend,
When low in the dust he hath bronght her,
Troy, from her height overthrown,
He shall make for her maids a Jamenting,
And the queen of Prismm shail moan, 788
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1PHIGENEIA AT AULIS

And the danghter of Zeus shall know
In that day, and the flood shall flow
Of Helen's tears of repenting,
Who hath left her husband lone.
Over me, over mine, may there loormn—
No, not in the third generation-—
Never such shadow of doom
As shall haunt each gold-decked dame
Of the Lydian, the Phrygian, nation,
As beside the weaving-frame ‘
They shall wail to each other in fear, in despair:

* Al, who on the braids of my shining hair 780
Clenching his grip till my tears down shower,
Me from my perishing country shall tear '
As one plucketh a flower ?—.
For thy sake, child of the swan arch-necked,
If credence-worthy the story be
That Leda bare to a winged bird thee,
When Zeus with its plumes had his changed form
-decked,
Or wbether in serolls of minstrels
Such taleg unto mortals hath Fable brought,
Told out of season, and all for nought.” 800
Fnter acmiires ACHILLES
Where is Achaea's battle-chief hercby?
What henchman will bear word that Pelens’ son,
Achiiles, at his gates is seeking him ?
This tarrying here fails not alike on all;
For some there are of us who, vet unwed,
Have left their dwellings wardenless, and here
Sit idle on the shore, somme that have wives
And children: such strange longing for this war
Hath apen Hellas fallen by heaven's will,
Mine own, mny righteous grievance, must I speak,— 819
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IPHIGENEIA AT AULIS

Let whoso will beside, his own cause plead :
Pharsalia’s land and Peleus have I left,

And througlh these light airs of Eunpus wait,
Checking my Myrmidons : yet urgent aye

They ery, “ Why dally, Achilles? How long time
Yet must the Troyward-bound array wait on?

Act, if thou canst; else lead thy war-host home,
Waiting no more on Atreus’ sous’ delays.”

Enler cLYTEMNESTRA.
CLYTEMNESTRA
Child of the Nereid Goddess, from within
Thy voice | heard, and come without the tent. 820
ACHILLES
Great Queen of Shamefastness, what lady here
Behold I erowned with peerless loveliness ?
ELYTEMNESTRA
No marvel thou shouldst know me not, unseen
Fre this :—thy shrinking modesty 1 praise,
ACHILEES
Who art thou? Why cam'st thou to Achaea’s host—
A woman uttto men with bucklers fenced ?
CLYTEMNESTRA
I am Leda’s daughter Clytemnestra named
Am I ng Agamemnon is my lord,
ACHILLES
‘Well hast thou said in brief what most imports 1
Yet shame were this, that 1 with women talk ! B30
CLYTEMNESTRA
Stay—wherefore flee?  Nay, give me thy right hand
'To clasp, the prelude to espousals blest,
ACHILLES
How say’st P-—mine hand in thine? Ashamed were ]
Before thy lord of such unsanctioned touch.
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IPHIGENEIA AT AULIS

CLYTEMNESTRA
"Tis wholly sanctioned, since thou art to wed
My child, O son of the Lady of the Sea.

ACHILLER
What wedding this ? I know not what to say—
Except of craved wits this strange atterance come.

CLYTEMNESTRA
"Tis all men's nature so in shame to shrink
Before new kin and talk of spousal-rites, 840

ACHILLES
Lady, thy daughter have I never wooed,
Nor word of marriage Atreus’ sons have said.

" CLYTEMNESTRA
What shall this mean? Thou marvel at my words
In turn ; for passing strange are thine to me.

ACHILLES
Think :—we have common cause to search out this.
Perchance nor thou nor I speak false herein.

CLYTREMNESTRA
How ?—have | been abused P Seek 1 a bridal
Which is not, as doth seem? I am crushed with
shame !
ACHILLES
Some one perchance hath mocked both thee and
me.
Nay, lightly hold it, lay it not to heart, 850
CLYTEMNESTRA
Farewell. [ cannot with unshrinking eyes
Meet thine, who am made a Har, outraged so.

ACHILLES
Farewell | bid thee too. [ pass within
Yonder pavilion now to seek thy lord,
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IPHIGENEIA AT AULIS

uL» SERVANT ( from within the ten)
Stranger,” Aeacus’ scion, tarry thou:.what ho, to
thee I cail unte thee withal.
Whom the Goddess bare fwand Leda's daughter,
ACHILLER :
Whe through doors half-opened ealleth P-..calieth
with what fearful breath ?
OLD SERVANT _
Bond am 1 ; the name ] scorn not—aeither fortune
suffereth.
ACHILLES
Whose ? Not mine art thou, no partin Agamemnon's
goods I have,
OLD BERVANT
Hers, whe stands before the tent: me Tyndareus
her father gave.
ACHILLES
Jo, 1 stay: if asght thou wouldst, speak that for
which thou bad'st me wait.
OLD SERVANT :
Stand ye twain alone--nene other near hereby—
before the gate ?
ACHILLES
Speak : alone we are.  From out the king’s pavilion
come thou nigher.
OLD SERVANT (entering from tent)
Fortune, and my foresight, save ye them whoge
saving 1 desire !
ACHILLES
Stately invocation this I—it may for needs to come
avail !
CLYTEMNESTRA (as 0, ¢ &5 aboul lo kneel 1o her)
Linger not to touch mine hand, if thon to e
wouldst tell thy tale,
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IPHIGENEIA AT AULIS

OLD SERVANT
Loyl to thee and to thy children well thou knowest
e, [ ween,
" CLYTEMNESTRA
Yea, I kunow that from of old mine honse's servant
thou hast been.
GLD SERVANT
And that Agamemnon gat me in possession with thy

dower ?
CLYTEMNRITRA
Thou to Argos camest with me, hast been mine unto
this hour.

OLD SERVANT
So it is: to thee devoted more than to thy Jord
am I
CLYTEMNESTRA
Prithee now unveil thy secret, whatsoe’er the
mystery.
OLD SERVANT
Lo, thy child her very father with his own hand
soon shall slay,
CLYTEMNESTRA :
How P—avaunt the story, ancient | Sure thy wit is
all astray!
OLP SERVANT
Severing thine unhappy daughter's snowy nerk with
murder’s sword.
. CLYTEMNESTRA
Oh, alas for me ! Now haply murder-frenzied is my
lord.
OLD SERVANT
Sane-—save touching thee and this thy daughter‘
only mad herein.
83
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CLYTEMNESTRA
What the reason? What avenging Demon drives
him to the sin ?
) OLD SERVANT
Oracles, as Calchas sayeth, that the host may pass
the sea.
CLYTEMNESTRA
Whither ? Woe for me, for thee, whose father waits
to murder thee !
OLD SERVANT
Unto Dardanus’ halls, that Menelaus may bring
Helen home.
CEYTEMNESTRA
Ha! is Helen's home-returning fraught with Iphi-
geneia's doom 7
OLD S8ERVANT
Thou hast all: the sire will sacrifice thy child to
Artemis. _
CLYTEMNESTHA
And the marriage made the pretext !—drew me
from my home to this !

OLD SERVANT
So that thou shouldst gladly bring thy child te be
Achilles’ bride,
CLYTEMNESTHA

Daughter, to destruction com'st thou, and thy mother
at thy side !
OLD SERVANT
Piteous Tot is thine, is hers, and awful deed thy lord
essayed,
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CLYTEMNESTRA
Woe is me! Undone! The fountains of my tears
may not be stayed !
OLD BERVANT
H 'tis pain to be bereft of children, let the tear-flood
flow, '
CLYTEMNESTRA
Nay, but ancient, whence hast heard it, sayest thou?
Flow dost thou know §
OLD BERVANT
With a lettertouching that aforetime written, hasted I.
CLYTEMNESTRA
Countermanding, or re-urging me to bring my child to
die ?
oLl SERVANT .
Nay, forbidding thee to bring; for then thy lord was
sound of wit.
CLYTRMNESTRA
Why then, bearing such & scroll, to me didst not deliver
i 2

QLD SERVANT
Menelaus snatched it from me, canse of all these

miseries,
CLYTEMNESTHA
Child of Thetis, Son of Peleus, hearest thou these
infamies ?
ACHILLES

Yea, 1 hear thy sorrow, nor my part therein ! tamely
bear.
: CLYTEMNESTRA
They will slay my daughter, setting thine espousels for
& snare |
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ACHILLES

Wroth am I against thy lord : I count it not a little
thing,
CLYTEMNESTRA
I will not think shame to bowme down unto thy knees
to cling,— [pride to me?
Mortal unto child of Goddess:—what is matron-
Lo, for whom above my daughter should I labour in-
stantly ? {pair
Ah, be thou, O goddess-born, protector unto my des-
And unto the maiden named thybride,all vainky though
it were. [bride I came—
Altfor thee I wreathed her; leading her to be thy
Came to slanghter leading her l-.on thee shall fal)
reproach’s shame, {linked in marriage-ties,
Who didst shield her not; for though ye ne'er were
Yet the hapless maiden's hushand wast thou called in
any wise. [deity !
By thy beard I pray, thy right hand, by thy mother's
Since thy name was mine undoing, see thy name un-
tarnished be. [tress.
Altar have I none to flee to, save thy knee, in my dis-
Nota friend is near. Of Agamempon’s cruel reckless-
ness [dost behold,—
Thou hast heard ; and I am come-—a woman, as thou
Unto this armay of seafolk, lawless, and to evil bold,
Yet, so they be willing, strong to help.  If thou but
dare extend
(¥er mine head thine hand, our iife is saved ; if not,
our life hath end.

CHORUS

Mighty iz motherhood, of potent spell :
All mothers for & child's life will fight hard,
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ACHILLES

My whole soul's chivalry is to action stirred :—

Yet hath my soul learnt temperance in grief 820
For troubles, and in joy for triumphs won:

For such men are by reason schooled to pass

Through life well, in cool judgment self-reliant ;—

True, pain sometimes rewards the over-wise,

Yet oft of self-reliance profit comes.

Fostered by Cheiron, one that feared God most,

Wag 1, and learned to tread no tortuous ways.

And Aireus’ sons, if righteously they lead,

Will I obey ; else will I not obey.

Here, as in Troy, I'll keep me free man still, 0930
And, as | may, will grace a hero’s part.

Thee, lady, cutraged by thy nearest kin,

Will 1, so far as such yeung champion can,

Right ; so shall my compassion buckler thee,

Ne'er by her father slain shall be thy child,

Once called my bride. 1 will not lend myself

To be thy lord’s tool in his subtle plots;

Else my mere name, though it have drawn no
sword,

Shall slay thy daughter :—and the cause thereof

Thy lerd ! My very blood were murder-tainted, 040

If this maid, suffering wrongs intolerable,

For my sake and my marriage be destroyed,

With outrage past belief unmerited.

So weve I basest among Argive mexn,

A thing of nought,—and Menelaus & man |.—

Sprung of no Peleus, but some vengeance-fiend,

{f my name shall do butchery for thy lord !

No, by the foster-son of Ocean’s waves,

Mereus, the sire of Thetis who bare me,
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King Agsmemnon shall not touch thy child— 050

Not on her robe to lay a finger-tip!

Edse hal-barbaric Sipylus! were a city,

Whence sprang the line of yonder war-chiefs'
house,

And Phthia’s name were nowhere named of men.

His meal, his laver-drops of sacrifice,

Calehas the seer shall rue! What is a seer?

A man who speaks few truths, but many lies,

When his shafts hit, who is ruined if he miss.

It is not for the bride’s sake-brides untold

Are eager for mine hand—that this I say. 960

But King Agamemnon hath insulted me.

He ought tc have asked my name's use first
of me

To trap his child. Chiefly through trust in me

Did Clytemnestra yield her ford her daughter.

I had granted this to Greece, if only so

The vovage to Troy might be,—had not refused

To aid their cause with whom I marched to war.

But now in yon chief's eyes I am as nought:

To bonour me or shame me is ail one!

Soon shall my sword know—ere it go to Troy 970

I will distain it with death-dews of blood—

If any man shall wrest from me thy daughter.

Calm thee : as some God strong to save I come,

Though I be none; yet will I prove me such.

CHORLUA

Thou speakest, son of Peleus, worthily
Of thee, and of the sea-born Goddess dread,

1 In Lydia. The Greek, in view of all that the word sdaus
implied to him, scorned to apply it to whkat he regarded as
mere collectiona of dwellings of semi-savages.
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IPHIGENEIA AT AULIS

CEVTEMNESTRA
How can 1 praise thee, and not overpraise,
And yet not mar the grace by stint thereof?
For good men praised do in a manner hate
The praiser if he praiseth overmuch.? 880
I blush to thrust on thee my piteocus tale,
My pain is mine ; mine anguish wrings not thee.
Yet is it nobly done, when from his height
The good man stoops to help the stricken ones,
Pity me, for in piteous case am I,
Who, first, had dreamed that thou shouldst wed my
child - '
Vain hope was mine !—next, haply unto thee
Il omen for thy bridal yet to come
Should be my child's death: tske thou heed
thereof.
Well spakest thon, the first things as the last. 890
Faor, if thou will it, shafl my child be saved.
Wouldst thou she clasped thy koees, a suppliant ?
No maiden’s part this—yet, if thou think well,
She shali come, lifting innocent frank eyes,
But if without her I may win my suit,
In maiden pride let her abide within:
Yet modesty bows to hard necessity.

ACHILLES

Nay, bring not forth thy daughter in my sight,
Nor, lady, risk we the reproach of fools:
For this thronged host, of all home-trammels free, 1000
Loves evil babble of malicious tongues.
In any wise the same end shall ye gain
Praying or prayertess; for one mighty strife
! Excensive praise was belisved to Srovoka the Gode’
jealousy. Hence no trus friend would indulge in it
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IPHIGENEIA AT AULIS

Waits me,—from evil to deliver you.

One thing be sure thou hast heard—I will not lie.
If lie I do, or mock you, may I die,

And only die not, if I save the maid.

.

CLYTEMNESTRA
Heaven bless thee, who still succourest the distressed !

ACHILLES
. Now hear me, that the matter well may speed.

CLYTEMNESTRA
What meanest thou? I needs must list to thee. 1010

ACHILLES
Let us to a better mood persuade her sire.

CLYTEMNESTRA
He is something craven—fears o’ermuch the host.

ACHILLES.
Yet mightier wrestler reason is than fear.

CLYTEMNESTRA
Cold hope is this: yet say what I must do.

ACHILLES

Beseech him first to murder not his child.

If he withstand thee, come thou unto me.

For, if he heed thy prayer, I need not stir,

Since in this very yielding is her life ;

And friendlier so to a friend shall I appear.

Nor shall the army blame me, if I bring 1020
This thing to pass by reason, not by force.

If all go well, upon thy friends and thee

Shall gladness dawn, and that without mine aid.

. 97
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IPHIGENEIA AT AULIS

CLYTEMNESTRA
Ah wise words! I must act as seems thee best.
But, if we shall not gain mine heart’s desire,
Where shall { see thee ?—whither shall } go
In misery, to find thy champion hand ? .

ACHILLES
Where best befits will T keep watch for thee,
That none behold thee traversing wild-eved
The Danaan host. Shame not thy father's house; 1030
For Tyndareus deserves not to be made
A mock, for great is he midst Hellene men,

CLYTEMNESTRA
This shall be. Rule thou-—} must be thy thrall.
If there be Geds, thy righteousness shall earn
Their favour ; if not, wherefore should men toil ?
{ Exeunt severally acwirres end CLYTEMNESTRA,
CHORUS
O what bridal.chant rang with the erying  (Sir)
Of the Libyan flute,
With the footfal} of dancers replying
To the voice of the lute,
With the thrill of the reeds’ glad greeting,
In the day when o'er Pelion fleeting 1040
Unto Peleus’ espousals, with beating
Of golden-shod foot,
The beautiful-tressed Song-maidens
Fo the Gods' feast came,
And their bridal-hymn’s ravishing cadence
Bore Thetis’s fame
(Fer the hills of the Centaurs far-pealing,
Through the woodlands of Pelion soft-stealing,
The new-born splendour revealing
Of the Aeacid’s name !
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IPHIGENEIA AT AULIS

And Dardanus’ child, whom the pinion 1050
Of the eagle bore

From Phrygia, Ganymede, minion
Of Zeus, did pour

From the gold's depths nectar ; while dancing

Feet of the Sea-maids were glancing

Through circles, through mazes entrancing
The white sands oer.

Leaf-crowned came the Centaur riders {Ant)
With their lances of pine -
To the feast of the Heaven-abiders, 1060
And the bowls of their wine.
# Hail, Sea~queen ! "--so rang their acclaiming—
“ A light over Thessaly flaming’'—
Sang Cheiren, the unborn naming—
¢ Achilles shall shine,”
And, as Phoebus made clearer the vision,
# He shall pass,’” sang the seer,
¢ Unto Priam’s proud land on a missien
Of fire, with the spear 1070
And the shield of the Myrmidons, clashing
In gold ; for the Fire-king's crashing
Forges shall elothe him with Hashing
Warrior-gear :
Of his mother the gift shall be given,
Of Thetis brought down,”
So did the Dwellers in Heaven
With happiness crown
The esponsals of Nereus's Daughter,
When a bride unto Peleus they brought her
Of the seed of the Lords of the Water
Chief in renown.
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IPHIGENEIA AT AULIS

But men shall wreathe thine head {Epode) 1080
For death, thy golden hair,~
As heifer white and red
Down from the hill-caves led,
A victim pure,shall stain
With bleod thy threat snow-fair;
Though never thou wert bred
Where with the herdmen’s strain
The reed-pipes thrill the air:
But at thy mother's side
Wast nursed, wast decked a bride
For a king's heir.
What might hath now 1680
Modesty's maiden face
Or Virtue's brow P—
When godlessness bears away,
And mortals thrust away
Virtue, and cry “ Give place 1
When lawlessness hath law down-trod,
And none will to his brother say
# Leb us beware the jealousy of God!™

Enter cLyr. CLYTEMNESTRA .
Forth of the tent to seek my lord I come,
Who is from his pavilion absent long ;
And drowned in tears mine hapless daughter is, 1100
With wails now ringing high, now moeaning low,
Since she Lhath heard what death her father plots.
Lo, of one even now drawn nigh I spake,
Yon Agamemnon, who shall straightway stand
Convict of sin against his very child.
Enter acau, AGAMEMNON
O Leda’s child, well met without the tent.
I would speak with thee, ere our daughter come,
Of that which fits not brides to be should hear.
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CLYTEMNESTRA
And what is this that fits the time so well ?

AGAMEMNON
Send forth the tent the maid to join her sive ; 111}
For here the lustral waters stand prepared,
And meal for hands to cast on cleansing flame,
And victims that ere bridals must be slain
To Artemis with spirtings of dark blood.

CLYTEMNESTRA
Fair sound the things thou nam’st « but to thy deeds
I know not how to give fair-sounding names.
Daughter, come forth : to the uttermost thou know'st
Thy sire’s design. The babe Orestes take,
And bring thy brother folded in thy robes,
Enter reuroensra.

Lo, she is here, obedient unto thee. 1120
The rest, for her, for me, myself will speak.

AGAMEMNON
Child, wherefore weep, and blithely lock no more,
But earthward bend thy vesture-shrouded eyes?
CLYTEMNESTHRA
Ahme!
How shall I make beginning of my woes ?
For well may I account cach one the first,
Midmost, or last, in misery’s tangled web.
AGAMENMNON
How now? How find I each and all conspired
To show me looks of trouble and amaze ?
CLYTEMNESTRA
Answer my question, husband, like a man.
AGAMEMNON
Ng need to bid me : I would fain be asked. . 1130
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1 Hermann and Paley; but reading much disputed.
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CLYTEMNESTRA
Thy child and mine-mean'st thou to murder her?
AGAMEMNON
Ha!—
A hideous guestion bfoul suspicion this*
CLYTEMNESTRA
Peace |
Render me answer first as touching this,
AGAMEMNON
To question fair fair answer shajt thou hear,
CLYTEMNESTRA
Nought else I ask, thou answer me nought else,
AGAMEMNON
O mighty Doom, O Fate, O fortune mine !
CLYTEMNESTRA
And mine, and hers! One fate for wretched three,
AGAMEMNON
Whom have I wronged ?
CLYTEMNESTRA

Thou—and of me—ask this?
This wit of thine is uiter witlessness’

acaMeMNoN (aside)
Undone am ¥! My seeret is betrayed §140
CLYTEMNEST#A
I know all—yea, thy purposed crime have learnt,

Thy very silence and thy groan on groan
Are thy confession. Labour not with speech.
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AGAMEMNON
Lo, I am silent. Wherefore utter lies,
And add unto misfortune shamelessness ?
CLVTEMNESTRA .

Give ear now ; for I will unfold my pleas,
Nor use half-hinting riddles any more.
First,~that with this I may reproach thee firsp——
By force, not of my will, didst thou wed me:
Thou slewest Tantalus my sometime lord ; 1180
Didst dash my living babe against the stones, )
¥iven from my breast with violence tearing him.
Then did the Sons of Zeus, my brethren twain,
Flashing on white steeds come to war with thee.
But mine old father Tyndareus begged thy life,
Who eam'st his suppliant, and thou keptest me.
So reconciled to thee and to thine house,
A blameless wife was I,—be witness thou,—
Chaste in desires, increasing in thine halls -
Thy substance still, so that thine enterings-in 1160
Were joy, and thine outgoings happiness.
Rare spoil is this for man to win such spouse:
Of getting worthless wives there is no lack.
This son, with daughters three, to thee I bare;
And of one wilt thou rob me ruthlessly !
Now, if one ask thee wherefore thou wilt slay her,
Speak, what wilt sayP—or must I speak for

thee 2
That Helen's iord may win her! Glorious this,
‘Fo pay a wanten's price in children’s Jives!
So shall we buy things loathed with things most

loved. 1176
Come, if thou go to war, and leave me here
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IPHIGENEIA AT AULIS

At home, and through long absence ta.r?' there,

Withhslhat ‘heart, think'st thou, shall 1 keep thine
Sy

When vacant of her { behold each chair,

Vacant each maiden-bower, and sit me down

" In loneliness of tears, and mourn her ever ?

¢« child, he which begat thee murdered thee

Himself, none other, by none other hand,

Leaving unto this house such vengeance-debt

Seeing there needeth but faint pretext now 1180

Whereon both { and thy seed left to thee

Shall greet thee with such greeting-.as befits !

Nay, by the Geds, constrain not me to turn

Traitress to thee; nor such be thou to me.

Lo now-—
Thy daughter slain, what prayer wilt thou pray then,
Implore what blessing—murderer of thy child ?
An il home-coming, since in shame thou goest!
Were't just that I pray any good for thee?
O surely must we geem the Gods be fools,
If we wish blessings upen murderers ! 1199
Wilt thou return to Argos, clasp thy babes?
Oh ilmp]ious thought! What child shall meet thy
OO,
If thou have given up one of them to death?
Hast ta'en account of this? Or is it thine
Ondy to flaunt a scepire, lead a host ?
This righteous proffer shouldest thou have made—
“« Will ye, Achaeans, sail to Phrygia-land ?
E’en then cast lots whose daughter needs must die.”
This had been fair—not that thou choose thine own
The Danaans’ victim, rather than that he 1200
Whose quarrel this is, Menelaus, slay
Hermione for her mother, Now must I,

[Re
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IPHIGENEIA AT AULIS

The loyal wife, be of my child bereft,

While she, the harlot, brings her daughter home
To dwell in Sparta mid prosperity !

Herein if 1 plead ill, thou answer me:.

But if my words ring true, repent, slay not

Thy child and mine, and so shalt thou be wise.

CHORYS

Heed her; for good it is thou join to save
Thy child, Agamemnon : nene shall gainsay this.

IFHIGENEIA

Had 1 the tongue of Orpheus, O my sire,

To charm with song the rocks to follow me,
And witch with eloquence whomsoee'er I would,
I had essayed it. Now—mine only cunning—
Tears will I bring, for this is all I can.

And suppliant will I twine aboat thy knees

My body, which this mother bare to thee,

Ag, slay me not untimely ! Sweet is light :
Constrain me not Yo see the nether gloom !
*T'was 1 first called thee father, thou me chiid.
"Fwas 1 first throned my body on thy knees,
And gave thee sweet caresses and received.
And this thy word was: “ Ah, my little maid,
Blest shall I see thee in a2 husband’s halls
Living and blooming worthily of me?”

And, as I twined my fingers in thy beard,
Whereto I now cling, thus I answered thee :

“ And what of thee? Shall 1 greet thy grey

hairs,
Father, with loving welcome in mine halls,

voL. 1. I
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IPHIGENEIA AT AULIS

Repaying all thy fostering toil for me?” 1230

I keep remembrance of that converse yet:

Thou hast forgotten, thou wouldst murder me.

Al po !—by Pelops, by thy father Atreus,

And by this mother, whose first travail-pangs

Now in this second anguish are renewed !

What part have I in Paris’ rape of Helen?

Why, father, should he for my ruin have come?

Look on me—give me one glance--—-oh, one kiss,

That I may keep in death from thee but this

Memorial, i thou heed my pleading not. 1240

Brother, small help canst thou be to thy friends ;

Yet weep with me, yet supplicate thy sire .

To slay thy sister not l-some sense of ilk

Even in wordless infands is inborn,

Lo, by his silence he implores thee, father..-

Have mercy, have compassion on my youth !

Yes, by thy beard we pray thee, loved ones
twain,

A nestling one, and one a daughter grown.

In one ery summing all, I must prevail !

Sweet, passing sweet, is light for men to see, 1260

Death is but nothingness ! Who prays to die

Is mad. Il life o'erpasseth glorious death.

CHORVS
O thou wretch Heten ! Through thee and thy sin
Comes agony on the Atreids and their seed,

AUAMENNON

I know what asketh pity, what doth not,

Who love mine own babes: I were madman else.
Awful it is, my wife, to dare this deed,

Yet awfil to forbear. I must do this!

Mark ye yon countless host with galleys fenced,
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IPHIGENEIA AT AULIS

And all the brazen-harnessed Hellene kings, 1260
Who cannot voyage unto Ilium's towers,
Who cannot raze Troy's citadel renowned,
But by thy blood, as Calchas saith, the seer.
A fiery passion maddeneth Hellas' host
To szil in all haste to the aliens’ land,
And put an end to rapes of Hellene wives.
My daughters will they slay in Argos—you
And me,—if I annul the Goddess' hest.
Not Menelaus hath enslaved me, child,
Nor yet to serve his pleasure have I come. - 1270
"Tis Hellas for whom-—will I, will I not—
I must siay thee: this cannct we withstand.
Free must she be, so far as in thee les,
And me, child ; nor by aliens’ violence
Must sons of Hellas of their wives be gpoiled.
{Exit.
CLYTEMNESTRA
O child ! O stranger damsels, see |
Woe for thy death! Alas for me!
Thy father flees, to Hades yielding thee !
IPHIGENEIA
Alag for me, mother!
One song for us twain
Fate finds us-—none other
But this sad strain: 1280
pon me shall the light and the beams of the sun shine
never again.
O Phrygian glade
Overgloomed by the crest
Of 1da, where laid
In a snow-heapen nest
Was the suckling by Priam cast forth, which he
tore from the mother's breast,
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IPHIGENEIA AT AULIS

Yes, left him to lie
Till the death-doom should claim
Paris, whereby
Throughout Troy was his name 1290
Paris of Ida, where fostered a herdman mid kine he
became.

Would God amid fountains
Of foam-silvered sheen
Of the nymphs of the mountains
Hig home had not been,
Nor where roses and bivebells for Goddesses bloomed
amid watermeads green !

Came the Queen of Beguiling 1300
With love-litten eye
Passion-kindling, and smiling
As for victory nigh;
Came Palias in pride of her prowess, and Hera the
Queen of the Sky :

And Hermes was there,
The Herald of Heaven.
So the Strife of Most Fair,
f.oathed contest, was striven,
Whereof to me death, but to Danasns glory, O damsels,

was given. 1310

Me the Huntress receiveth
For her firstfruits of prey,
And mine own sire leaveth
His child—doth betray
A daughter most wretched, O mother, my mother, and
fleeth away,
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iPHIGENEIA AT AULIS

. TPHIGENEIA
Handmaids, ope to me the doors, that I within may
hide my face!
CLYTEMNESTRA
Wherefore flee, my child ?
IPHIGENELA
For shame I cannot meet Achilles’ gaze,
CLYTEMNESTRA
Wherefore so?
TPHIGENEIA
. With shame the misery of my bridal crusheth me,
CLYTEMNESTRA
Not in plight for dainty shrinking art thou when “tis
thus with thee, [Put may—
Tarry then: no time is this for maiden pride, if we
Enter acuiLLES ACHILLES
Hapless woman, child of Leda b
CLYTEMNESTRA
Truly “ hapless ™ named this day!
ACHILLES
Fearfully the Argives clamour—
CLYTEMNESTRA
What their clamour *—tell the thing.
ACHILLES
Touching this thy daughter.
CLYTEMNESTRA,
Ah, thy words with evil presage ring!
ACHILLES
« Slain she must be!™ cry they.
CLYTEMNESTRA
Is there none whose words with theirs contend ?
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ACHILLES
Yea, myseif in tumult’s peril was,—
CLYTEMNESTRA
What peril, stmnger friend ¢
ACHILLES
Even 1o be stoned with stones.
CLV'TEMNESTRA
Since thou hadst fain wy daughter spared !
ACHILLES
Fwven so. .
CLYTEMNESTRA
But lay a hand on thee! And who such deed
“had dared?
ACHILLES
Al the Hellenes.
CLYTEMNESTRA

1350

But with thee was not thy people’s battle-host?

ACHILLER
First were these to turn against me, -
CLYTEMNESTRA

Oh my daughter, we are lost ! -

ACHILLER
Taunted me as thrall to marriage.
CLYTEMRESTRA
And what answer didst thou frame?
ACHILLES
“ Slay my destined bride,” I said, « ye shall not,”—
CLYTEMNESTRA
Yea, a righteous claim.
ACHIELER
1 rr

< Whom her father promised !

CLYTEMNESTRA
Yea, to Argos sent withal to bring,
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ACHILLES
Yet was I cutclamoured,
CLYTEMNESTRA
Ah, the rabble is a baneful thing !
ACHILLES
Yet will | defend thee.
CLYTEMNESTRA
Bingly fight against a multitude ?
ACHILLES
Beest thou these who bear mine armonr ?
CLYTEMNESTRA
Blessings on thy davntless mood
ACHILLES
Yea, I shall be biest.
CLYTEMNESTRA
She shall not now be on the altar laid ?
) ACHILLES
Not while I am Hving |
CLYTEMNESTRA
How, will any come fo seize the maid ?
ACHILLES
Thousands-—and Odysseus leading.
CLYTEMNESTRA
He, the seed of Sisyphus ?
ACHILLES
Even he.
CLYTEMNESTRA
Self-bidden, or did all the host appoint it thus?
ACHILLES
Chogen, and consenting.
CLYTEMNESTRA
Evil choice, for murderous violerce !
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IPHIGENEIA AT AULIS

ACHILLES
Nay, but I will stay him.
CLYTEMNESTRA
Would he hale her unconsenting hence ?

ACHILLES
Yea, and by her golden tresses.

CLYTEMNESTRA
What must then be done of me?
ACHILLES
Cling unto thy child.
CLYTEMNESTRA
If this may save her, slain she shall not be.

ACHILLES
Ay, and surely unto this it will come.

IPHIGENEIA
Mother,—to my word
Hearken ye ! —against thine husband I behold thee
anger-stirred [brave.
Causelessly : 'twere hard for us inevitable doom to
Meet it is we thank the stranger-hero for his will to
save. [beware ;
Yet, that he be not reproached of Hellas’ host mustwe
So should ruin seize him, and ourselves in no wise
better fare. [thought hereon.
Hear the thing that flashed upon me, mother, as I
Lo, resolved I am to die; and fain am I that this be
done [away.
Gloriously—that I thrust ignoble craven thoughts
Prithee, mother, this consider with-me: mark howwell
I say
Unto me all mighty Hellas looks: I only can bestow
Boons upon her—sailing of her galleys, Phrygia’s over-
throw,
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Safety for her daughters from barbarians in the days to 1380

come, [happy home,
That the ravisher no more may snaich them from a
When the penalty is paid for Paris’ outrage, Helen’s
shame, [my name,
All this great deliverance I in death shall compass, and
As of onewho gave toHellas freedosm, shall beblessing-
erowned. {should be found?
Must ! live, that clutching life with desperate hand 1
For the good of Heillenes didst thou bear me, not for
thine alone. [bosom thrown,-
1.0, how countless warriors with the shield before the
Myriads,now the fatherland iswronged, with strenuous
oar in hand,— ftand.
All will fear not to encounter foes, to die for Hellas-
And shall all be thwarted, baffled by the life of one—
of me ? [for answering plea ?
Where were justice here P--and what can I set forth
Turn we now to this thing also :—never ought this
man to make [sake !
War on sll the Argives, no, nor perish—for a woman’s
Worthier than ten thousand women one man is to look
on light.

Lo, if Artemis hath willed to claim my body as her
right,

What,gshail i, a helpless mortai womsan, thwart the
will divine ?

Nay, it cannot be. My body unto Hellas [ resign,

Sacrifice me, raze ye Troy ; for this through all the
ages is [in this!

My memorial: children, marriage, glory—all are mine

Right it is that Helienes rule barbarians, not that alien
yoke [freeborn folk.

Rest on Hellenes, mother. They be bondmen, we be
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IPHIGENEIA AT AULIS

CHORUS
Noble the part thou playest, maiden, is:
But Fate and Artemis—ill part is theirs!?

ACHILLES

Agamemnon’s child, a God came near to bless

Me, could I but have won thee for my bride,

Happy in thee is Hellas, thou in Hellas !

WelFsaidst thou this, and worthily of our land:

Thou hast turned away from strife with Gods—a thing

Toc hard for thee-—hast weighed the good Fate
spares.

Yet love for thee now thrilis me through the more 1410

That I have seen thy nature, noble heart,

Wherefore ook to it: thee I fain would serve,

And bear thes home. I chafe, be Thetis witness,

That ! should save thee not in battle-shock

With Danaans. Think—a fearful thing is death.

IPHIGENELA

I say this,—as one past all bope and fear :—

Suffice that through her beauty Tyndareus’ child

Stirs strife and slaughter. Thou, O stranger.prince,

Die not for me, nor slay thou any man,
Let me be Hellas' saviour, if I may. 1420

ACHILLES

O soul heroic -—nought can I say more

Hereto, since fixed thine heart is. Thy resolve
Is noble—why should one say not the truth ?
But yet,~for haply yet thy meod may change,—
‘That thou mayst know the proffer that I make,
I go, to place my weapons nigh the altar,

Ready to suffer not, but bar, thy death,

Thou mayst, even thou, unto mine offer tum,
When thou beholdest at thy throat the knife.
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Thou shalt not through a hasty tmpulse die.
No, with these arms will I unto the shrine,

And for thy coming thither will I wait, [Exit,
IPHIGENELA
Mother, why art thou weeping sifently ?
CLYTEMNESTRA
Good cause have I, woe's me ! to break mine heart.
FPHIGENEIA
Forbear, make me not craven ; but this do—
- CLYTEMNESTRA
Speak : thou shalt have no wrong of me, my child.
IPHIGENEIA

Shear not for me the tresses of thine hair,
Neither in sable stole array thy form.
CLYTEMNESTRA v
Why say'st thou this? When I have lost thee,
ehild —
IPHIGENEIA

Nay, I am saved. Thy glory shall { be,
: CLYTEMNESTRA
How sayest thou? Must I not mourn thy death?
IPHIGENEIA
Nay, nay: no grave-mound shall be heaped for me.
CLYTEMNESTRA
How then P—in death is burial not implied !
IPHIGENEIA
Zeuy’ Daughter's altar is my sepulchre,
CLYTEMNESTRA
Child, { will do thy hidding. Thou say'st well.
IPHIGENEIA

As one blest, benefactor of our Greece,
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CLYTEMNESTRA
What message to thy sisters shall I bear?

IPHIGENEIA
Them too array thou not in sable stole.
CLYTEMNESTRA
Shall I bear them some word of love from thee ?

IPHIGENEIA
Only “ Farewell ! To nanhood rear this babe.

‘CLYTEMNESTRA .
Embrace him ! for the last time look on him.

IPHIGENEIA (fo Orestes)
Dearest, thou gav’st us all the help thou couldst '

CLYTEMNESTRA
Can I do aught at home to pleasure thee ?
IPHIGENEIA
My father and thine husband hate not thou.
CLYTEMNESTRA
A fearful course for thy sake must he run !
IPHIGENEIA
Sore loth, for Hellas’ sake, hath he destroyed me.
CLYTEMNESTRA
By guile unkingly, unworthy Atreus’ son !
IPHIGENEIA
Who will lead me, ere men drag me by mine hair?
CLYTEMNESTRA
I will go with thee—
IPHIGENEIA

Nay, thou say’st not well.,

CLYTEMNESTRA
Grasping thy vesture.
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IPHIGENEIA AT AULIS

IPHIGENEIA
Heed me, mother mine-—
Tarry : for thee, for me, "t1s better so. :
Let one of my sire’s henchmen lead me on
To Artemis’ meadow, where I shall be stain,
CLY TRMNESTRA

Child, art thou gone ?—-

IPHIGENEILA

I shall return no more.

CLYTEMNESTRA
Leaving thy mother |
1PHIGENEIA
As thou seest :—-'tis hard.
CLYTEMNESTRA
Hold O forsake me not!
IPHIGENEIA
Nay, shed no tear.
(cLyTEMNESTRA enlers the tenl.)
Ye damsels, raise sll-hails of happy speed-—
The pacan for my lot—to Zeus's child
Artemis. Bid the host keep reverent hush.
Bring maunds of sacrifice, let blaze the flame
With purifying meal ; and let my sire
Compass the altar rightward. Lo, I come
To give to Hellas safety victory-crowned,
Raises the processional chant.
Lead me for Ilium's, Phrygia’s, overthrowing ;
Give to me garlands, bring festooning flowers:
Lo, my locks wait the blossoms overstrowing,
The lustral laver-showers.
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To Artemis the Queen, blest Goddess, treading 1480
A measure, fane and altar compass ye.
I wash the curse out with the hallowed shedding
Of blood, if this must be.

Mother, for thee my fount of pity streameth
Now—for I may not at the altar weep. 1490
Sing, maidens, Artemis, whose temple gleameth
Toward Chalcis, o’er the deep,.

From where, in Aulis’ straitened havens, shaken
In fury, spears are at my name uptossed.
Hail, mother-land Pelasgia! Hail, forsaken
Mycenae—home—home lost !

CHORUS

Dost thou on the city of Perseus ery, 1500
By the toil of the Cyclopes builded high ?

IPHIGENEIA

For a light unto Hellas thou fosteredst me,
And I die—O freely I die for thee!

CHORUS
Yea, for thy glory shall never die.

IPHIGENEIA
Hail, Light divine !
Hail, Day in whose hands doth the World’s Torch
shine !
In a strange new life must I dwell,
And a strange new lot must be mine.
Farewell, dear light, farewell ! [Exit.
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IPHIGENEIA AT AULIS

CHORUB

See who, for IHum's, Phrygia’s, overthrowing, 1519
With her fair hair for death bestarred with flowers,
Is to the sacrificial altar going
Besprent with laver-showers—

Yea, to the altar of the murder-lover,
To spnnkle it with thine outrushing life, ,

Whose crimson all thy shapely neck shall cover
Gashed by the fearful knife,

For thee the lustral dews of thy sire’s pouring
Wait: the Achaean thousands Troyward strain. 1520
Chant we Zeus’ Child, the Huntress-queen adering ;
For O, thy loss is gain |

Joyer in human bloed, to Phrygia’s far land
Speed thou the host, to Troy the treason-shore;
So crown the King, crown Hellas w:th a garland 1530
Of glory evermore.

Enter MESSENGER.
MESSENGER

Daughter of Tyndareus, Clytemnestra, come
Forth from the tent, that thou mayst hear my tale.

Enler CLYTEMNESTRA.
CLYTEMNESTRA

I heard thy voice, and hitherward I come,
Wretched with horrox‘, all distraught with fear
Lest thou have brought to crown the present woe
Some fresh one,
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MESSENGER
Nay, but fain am 1 to tel],
Fouching thy child, a strange and awesome thing.
CLYTEMNESTRA
Linger not then, but tell it with all speed.

MESSENGER
Yea, all, dear mistress, clearly shalt thou leam, 1540
From the beginning told, except my tongue
Through my mind’s turmoil falter in the tale.
When to the grove we came of Artemis,
Zeus' child, and to her meadows flower-bestarred,
The place of muster for Achaea’s host,
Leading thy child, straightway the Argive throng
Gathered. But when King Agamemnon saw
The maid for slaughter entering the grove,
He heaved a groan, he turned his head away
Weeping, and drew his robe before his eyes, 1550

But to her father's side she came, and stood,

And gaid @ « My father, at thine hest I come,

And for my country's sake my body give,

And for all Hellas, to be led of you

Unto the Goddess' altar, willingly,

And sacrificed, if this is Heaven’s decree,

Prosper, so far as rests with me, and win

Vietory, and return to fatherland.

Ther et no Argive lay a hand on me:

Silent, unflinching, will I yield my neck.” 1560

So spake she; and all marvelled when they heard
The maiden’s cournge snd her heroism.

Forth stood Talthybius then, whose part it was,
Proclaiming silence and & reverent hush.

And the seer Calchas in a golden maund
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IPHIGENEIA AT AULIS

Laid down a keen knife which his hand had drawn

Out of its sheath, then crowned the maiden’s head.

Then Peleus' son took maund and lustral bowl,

And round the altar of the Goddess ran,

And eried: * Zeas' Daughter, slayer of wild heasts, 1570

Whose wheels of light roll splendours through the
gloom,

Accept this offering which we render thee,

Achaea’s host, with Agamemnon King,

The unsullied bleod from a fair maiden's neck ;

And grant the galleys voyaging unvexed

And grant our spears may speil the towers of Troy.”

With bowed heads Atreus’ sons and all the host

Stood. The priest took the knife, he spake the

rayer,

He sc:m{'xed her throat for fittest place to strike—

Then through my soul exceeding anguish thrilled: 1380

Mine head drooped :—lo, 2 sudden miracle !

For each man plainly heard the blow strike home;

Baut the maid-—none knew whither she had vanished.

Loud cried the priest: all echoed back the cry,
Beeing a portent by some God sent down
Unlooked-for, past belief, albeit seen,

For gasping on the ground there lay a hind

Most huge to see, and passing fair to view,

With whose blood al the Goddess' altar ran.

Then Calchas cried—how gladly ye may guess - 1500
“ O chieftains of this leagned Achaean host, :
See ye this vietim by the Goddess laid

Before her altar, even a mountain hind ?

This holds she more acceptable than the maid,
That she stain not with noble blood ber altar.
Gladly she hath accepted this, and grants

To us fair voyage and onset upon Troy.

147



ISITENEIA H EN AYAIAR

wpos TatTa was Tis Gdpaoes alpe vavBdrys,
yopes e wpos vady fuépas bs thode Sel
1600 Aumrovras Huds AdAibos xelhovs paryoevs
Alyaior oZsza Stamepdv, émel § dwav
karnufpaxaln 00 év "Hoaigrov droyi,
T4 mpdadop’ nkal, bs TUyoL véaTOV OTPATES,
méumee 8 'Ayapéuvov p' dare oo Ppdoas rade,
ew 0 owolas ék Gedov poipas gupel
xai 86Eav &oyev dpbitor kal "Errdda.
éyd mrapdw 8¢ xal vo wplyp opiiv Aéyw
#% mals cahids goi wpos feols dimraro.
Ams & dpaipe xal mbaer wdpes yohov-
1610 dorpoodinra gé Bporois rd Tiv fedy,
a@loval § obs Phobow. Huap ydp Tode
faveboar elbe xal B\émovoar waiba oy,
XOPOZ
s Hlopal Tow Tabt dxovoac’ dyyélov
tov & év Beotot cov pévew Ppdler Téxos.
EATTAIMNHZETPA
& wai, Gedv Tob xrbppa yéyovas ;
ndis o€ wpoosimw ; whs & ol Hd
rapapvfelofar rovade parm pibovs,
s cov wévbovs Avypod ravaaluar ;
X0P0%
kal prp "Ayapduvov dvaf areiye.,
1620 robed adrovs &ywr aor ppdlew pibovs,
ATAMEMNON
yovar, Buyarpos Ever’ SnBiot yevolped &1
éyee yap dvrws év Beols duhiay.
xph 8¢ oe MaBodaar Tévde péayor vearyers
148



IPHIGENEIA AT AULIS

Be of good cheer then every mariner !
Hence to the galieys; for this day must we
Fleet out of Aulis’ hollow bays, and cross 1600
The Aegean sarge.” So when the victim all
Was burnt to ashes in the Fire-god's flame,
Meet prayer he offered for the host’s returmn,
Me Agamemnon sped to tell thee this,
And say what heaven-sent fortune fair he hath,
What deathless fame through Hellas he hath
won,
Lo, 1 was there, and speak as one who saw.
Doubtless thy child was wafted to the Gods.
Forbear grief, cease from wrath against thy lord.
Of mortals unforeseen the Gods” ways are, 1610
And whom they love they save : for this same day
Dying and living hath beheld thy child,

CHORBRLUS

How giad I hear the messenger’s report !
He saith thy child bides living midst the Gods.

CLYTEMNESTRA

O daughter, of what God stolen art thou?
How shall I bid farewell to thee P—how
Enow this for aught but a sweet lie, spoken
To heal the heert that for thee is broken?

CHORUS
Lo there King Agamemnon draweth nigh
Besring the seifsame tale to teil to thee. 1620
Enfer AGAMEMNON.
AGAMEMNON

Wife, for our child’s fate happy may we be,
For she in truth hath feliowship with Gods.
Now must thou take this weanling little one,
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IPHIGENEIA AT AULIS

And journey home ; for seaward looks the host.
Farewell :—it shall be long ere thee I greet,
From Troy returning. Be it well with thee.
CHORUS
Pass, Atreus’ scion, to Phrygia’s land with joy,
And with joy from the battle-toil come, bearing the
glorious spoil
Of Troy.
[Exeunt omNes.
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ARGUMENT

Wuen Hector and the Trojans, ar Homer telleth in the
Eighth Book of his Iiad, had driven the Greeks from
before Troy back to their camp beside the sea, the host of
Troy lay for that night in the plain overagoinst them.
And the Trojans sent forth Dolon a spy to know mwhat
the Greeks were minded to do. But there went forih also
two spies from the camp of the Grecks, even Odysseus
and Diomedes, and these met Dolon and slew him, afier
that ke had told them in his fear all that they would know
of the array of the Trojans, and of the coming of their
great ally, Rhesus the Thracian, the son of a Goddess.
And herein s told of the coming of the Thracian king,
and of all that befell that night in the camp of the
Trojans,
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DRAMATIS PERSONAK

HErCcroR, capiain of the Aost of Troy.

Axxean, o Trojan chief.

Darox, & Frojan.

BHEPHERD.

Ruxsvs, king of Thrace, son of the Muse Terpsichore.
OwvvasEns, o erafty Greek.

Daomepes, o valiant Greck.

ATHENA, a Goddess,

Paris, named also Alsxander, a Trojan, son of Priam.
CHARIOTRER of Rhesus,

Trx Muse Terpaickore, mother of Rhesus.

Caonus, consisting of sentinels of the Trofan army.
Guards of Hector, Soldiers of the Thracian army.

BCcENE: In the camp of Troy, before Hector's tent,
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RHESUS

Enler cuonus marching ¢ Hector's tent, before whish
sland guards.

. CHORDS
Ho, pass to the couch of Hector your lord,
Ye watchful henehmen that guard his steep,
- If perchance he will hearken our tidings, the word
Of them through the nights fourth wateh that
kee
The wide war-host safe-fenced with the spear.
Ho! raise thine head on thine arm npstaying ;
Unseal thine eyes, the battle-dismaying :
Leap from thine earth-strewn leaf-bed sere,
Hector: ’tis time to hear, 10
Enter uweron from the tent,
HECTOR .
Who cometh ——the voice of a friend P—what wight?
The watchword give. Speak thou !
Who are ye that draw nigh in the hours of the night
To my couch? Ye must answer now.

CHORUS
Sentinels we.

HECTOR
Why then this affright ?
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RHESUS

_ CHORYS
Fesr not.
HECTOR
1s an ambush of darkness on us?
CHORES
Nay, none.
HECTOR

Why then hast forsaken thus
Thy watch, and uprousest the host, if thou bring
No tidings ¢ Kmnowest thou not how nigh 20
To the Argive spears lie slumbering
Qur ranks In their battle-panoply ?

CHORUS _

Nay, but with armed hand, Hector, speed  (8tr)
Hence to thine allies’ resting-place : _
Rouse them from slumber, and bid upraise

Spears: let a friend to thy war-band rin,

Bit ye and bridle the chariot-steed.

Wheo will go for us to Panthoiis’ son,

Or Europa's, the chief of the Lycian array ?

Where be the cheosers of vietims to bleed ? 30
And the captains of dartmen, where be they ?

Archers of Phrygia, let sinews be slipped

O'er the notches, to strain the bows hom-tipt !

HECTOR
In part dost thou bring to us tidings of dread,
In part of good cheer; nought piainty is said.
Hath Zeus' son Pan with the Scourge of Quaking
Struck thee, that thus thy watch forsaking
Thou startlest the host ?  What meaneth thy cla-

mour?
What tidings are thine? In thy panic-stammer
Of thronging words is a riddle unread. 40
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RHESUS

CHORUS )

Argoy’ array is with bale-fires aglow, {Ant)

Hector, enkindled the livelong night,

And the lines of their galleys with torches are

bright. '

And with tumzlt to King Agamemnon’s tent
Streaming their warrior-thousands go :
“ Thy behest 7 " they ery : they are vehement,

Never in such wise heretofore
Secared was the sea-borne host of the foe.

So—for I doubted what time hath in store-—
Bea¥ing my tidings to thee I came, 50
That with thee I be henceforth clear of blame.

HECTOR

Timely thou com’st, though thou dost herald fear,
Yon men are minded to flee forth the land
With darkiing csr, escaping so my ken:
Their beacons of the night flash this to me,
Ab Fortune, that thou shouldst in trivmph’s hour
Rob of his prey the lion, ere my spear
With one swoop make an end of Argos’ host !
For, had the sun's bright torches not been quenched,
I had not stayed the triwmph of my spear
Ere I had burnt their ships, swept through their

tents,
Slaying Achaeans with this death-fraught hand.
Afire was 1 to press on with the spear
By night, take heaven-sent fortune at the food;
But your wise seers, which know the mind of Ged,
Persuaded me to wait the dawn of day,
And leave then no Acliwean on dry land,
But the foe—they for my soothsayers’ rede
Wait not: in darkness runaways wax in might !
Swift must we speed our swnmens through the host 70
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RHESUS
To grasp their ready arms, to shake off sieep,

That some—yea, as aboard their ships they spring,—
With backs spear-scored may stain their gangways red,

And others, bondmen snared in coiling cords,
May learn to till the glebe of Phrygian fields,

_ CHORUS
Hector, thy fiery haste outrunneth knowledge,
Whetlter they fice we know not eertainly,

HECTOR

Why then should Argos’ host set fires ablaze ?
CHORUS

[ know not: yet mine heart misgives me much.
HECTOR

If this thou dread, then know thyself all fears !
CHORUS

Such blaze ocur foes ne'er kindled beretofore,
HECTOR

Notr ever knew snch shameful rout as this.
CHORUS

This thou achievedst : see thou to the rest.
HECTOR

*Gainst foes one watchword shall suffice—to arm.
CHORUS

Lo, where Aeneas comes in hot-foot haste,
As one that beareth tidings to his friends.
Enfer aenNEas, noLow, and others.
AENEAS
Hector, for what cause through the host have come
Darkling unto thy couch scared sentinels,
Startling the host, for nightly communing ?
HECTOR
Aeneas, in war-harness case thy limbs,
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RHESUS

AENEAS

What meaneth this? Is stealthy ambuseade

Of foes 'nesth darkness” sereen announced afoot?
HECTOR

Qur enemies flee « even now they board their ships.
AENEAS

What certain proof hereof hast thou to teil ¢
HECTOR

All through the night they kindle flaming brands:

Yea, and methinks they will not wait the mom,

But, burning torches on the fair-benched ships,

In homeward 8ight will get them from this land.

AENEAS
And thou, with what intent dost arm thine hand ?

HECTOR
Even ag they fee, and leap upon their decks, 1o
My spear shall stay them and mine onset crush.
Shameful it were, and dastardly withsl,
When God to us gives unresisting foes,
After such mischiefs wrought to let them fice.

AENEAS
Would that thy prudence matched thy might of
hand !
S0 is it: one man cannot be all-wise,
But diverse gifts to diverse men belong—
Prowess to thee, to others prudent counsel.
Thou hear'st of these fire-beacons, leap’st to think
The Achaeans flee, dost pant to lead thine host 110
Over the trenches in the hush of night.
Yet if, the foss's yawning chasm crossed,
Thou find the foeman not in act to flee
The land, but set to face thy spear, beware
Lest, vanquished, thou retarn not unte Troy.
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RHESUS

How shall we pass in rout their palisades?

How shall thy charioteers the causeways cross

And shatter not the axles of the cars?

Though vietor, thou maust still meet Pelens’ son,

Who will not suffer thee to fire the ships, 120
Nor take the Achaeans captive, as thou hopest—

That man of fire, in valour & very tower,

Nay, leave we sleeping under shield in peace

Our host, at rest from travail of the strife.

1 counsel, send to spy upen the foe

Whoso will go, and, if they purpose fight,

Forzh let us charge, and fail on Argos™ host.

But if these beacons lure us to a snare,

We from the spy our foes’ devices learn,

And so confer: this is my mind, O King, 130

CHORUS

)
Even such is my mind; be it thine, from thy m
be thou swayed ; [snare.
For I love not behests of captains that bring but a
Now what thing better than this shall cur emprise aid
Than to send forth a scout who anigh to the
galleys shall fare [la_al.mycd
Swift-footed, and learn why comes it that, where be
The prows of the galleys, the fires of the foemen
glare ?
HECTOR
So be it, since ye all be in one mind.
Go, still our allies : haply shall the host,
Hearing of our night-council, be aroused.
I will send one to spy upon the foe. 140
If aught we learn of any stratagem,
Thou shalt hear ail, shalt know and share our counsel.
But if now flightward they be hastening,
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RHESUS

Watch thou, expecting aye the trumpet’s call.
I will not tarry, but with Argos’ host
This night will clash beside their launching-ways.

AENEAR

Send with all speed : safe now is thine intent.
Me shalt thou find a strenvous help st need.

HECTOR
Who of you Trojans present at our speech
Consents to go, a spy on Argos’ fleet?
Who will be benefactor of this land ?
Who answers #—mnot in everything can §
My native city and her allies serve.

DOLON
I for my land consent to dare the risk,
And go a spy unto the Argive ships;
And, all their counsels learnt, will I return.
On cne condition will 1 face the task.

HECTOR
Well-named art thou, O lover of thy land,
Belon : thy sire’s house, glorious heretofore,
Is now of thee made doubly glorious.
DOLON
Then must I toil-—~but for my toil receive
Fit guerdon ; for all work that heth reward
In prospect, is with double pleasure wrought.
HECTOR
Yea, just thy claim is; I gainsay it not,
Fix any guerdon, save my royal power,
DOLON
Thy burden of royalty I covet not.
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RHESUS

HECTOR

A child of Prinm wed, become my kinsman.
DOLON

Ne bride for me of folk toe high for me !
HECTOR

Ready lies gold, if thou wilt ask this meed,
DOLON

That have I in mine halis: not wealth I lack. 170
HECTOR

What wouldst thou then of treasures Ilium hoards ?

: BOLON

Pledge me my gift, i thou destroy the foe.
HECTOR

I will deny naught-save their eaptive chiefs.
DOLON

Slay them : not Menelaus' life I ask,
HECTOR

Sure, thou wouldst ask not of me Qileus’ son ?
DOLON

It at field-toil be dainty-nurtured hands.
HECTOR

Whom of the Greeks wouldst hold to ransom then ?

' BOLON

Erewhile I said it—gold my halls lack not.
HECTOR

Then come, and of the spoils make choice thyself.
DGLON

'I'hese to the Gods hang thoo on temple.walils, 180
HECTOR

What greater guerdon canst thou ask than these?
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RHESUS

DOLON
Achilles’ horses. He for worthy meed
Must toil, who seis his life on fortune's hazard.
HECTOR .
Ha ! steeds I covet dost thon covet too,
For, foals immortal of immortal sires,
They bear the battle-cager Peleus' son.
These King Poseidon, even the Sea-god, tamed,
Men say, and unto Peleus gave them first.
Yet will { cheat not hopes I raised, but give
Achilles’ team, a glory to thine house. 190
DGLON .
I thank thee: so I win them, goodliest prize
Mid Phrygia's thousands is my velour's guerdon,
Be thou not envious : countless things beside
Shall make thee glad, the ruler of the land.

[Exit nucTon.
cHonus
{4ni}
Great thine emprise is, and great the reward thou dost
claim ; {shalt thou know,

So thou may'st but attain thereunto, high bliss
Verily this thine adventure is fraught with fame.
Yet, to wed with a princess l—glory had this been,
I trow.
For the (God's part, even let Justice look to the same :
But for men —never guerdon more perfeet may man
bestow. 200
DOLON
Now will I go : to mine own halls | pass,
To clothe me in such garb as best befits.
Thence will I speed my feet to Argos’ ships.
CRORUS
Say, wilt thou don aught save the atiire thou hast ?
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RHESUS

DOLON
Yea, such as fits my work, my stealthy steps,

CHORUS
Behoves that from the crafty eraft we iearn,
Say, what shall be the vesture of thy limbs

DOLON
Over my back & wolfskin will I draw,
And the brute’s gaping jaws shall frame mine head .
Its forefeet will I fasten to mine hands, 210
Its legs to mine: the wolf's four-footed gait
I'lt mimie, baffling so our enemies,
While near the trench and pale of ships I am:
But whenso to a lone spot come my feet,
Two-footed will I walk : my ruse is this,

CHORUS
Now kindly speed thee Hermes, Maia’s son,
Prince of the guileful, going and returning,.
Thou know’st thy work : thou needest but good speed.

DoLON
Return I shall, with slain Qdysseus” head
To show thee,—when thou hast this token sure, 220
“Dolon,” shalt thou say, *“reached the Argive
ships,”-— :
Or Tydgss’ son’s head, Not with bloodless hand
Will I win hotne ere dawn rise o’er the earth,
[ Fxit,
CHORUS
{&tr. 1)
O King Thymbraean, O Deliun Lord, O haunter of
Lycia’s fane,
O sunlit brow, with thy bow do thou, Apolle, this
night draw near:
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RHESUS

Teo our hero’s perilous mission be guide and saviour,
and O maintain,

Almighty helper, our cause, who of oid didst the
ramparts of Troy uprear.

(4nt. 1}

May he win to the galleys and enter the host of Hellas,
and spy out their deeds,

And home return o the altars that burn in his father's
halls unto thee:

And, when Hector hath harried Achaea’s array, may
he drive the Phthian steeds,

The steedsthat on Pelens, Aeacus’ son, were bestowed
by the Lord of the See,

{Str, 2)
Forasmuch as for home and for fatherland alone he
hath dared 1o go {of the Hellene ships,

Thither, and gaze on the fencédd place, on the camp
His hardiheod I extol,—of such heroes but few shall
be found, I trow, [state’s prow heavily dips.
When the sun in the ses sinks stormily, and the
There is, there is mill the Phrygians foun a heto ju-
onr prowess shall glow
Mid the clash of the spears :-—at our help who sneers,
save the envious Mysian lips ?
tg:fnt. 2)
What chieftain Achaean shall he, as with death in his
hand he prowls to and fro, {earth he steals,
Asin shape of a brute of fourfold foot o’er the darkling
Stab mid the tents? May he slay Menelaus, and jay
* Agameronon Jow, [her shriek outpeals,
Yes, bear the head of the wur-king dead, and, joud as
Lay it in Helen's hands-—the head of her kinsinan whe
worked us woe, (g&rray of a thousand keels.
Who sailed to the strand of Troy’s fair land with
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RHESUS

Re-enter necron.  Enfer SHEPRERD as messenger.

SREPHERD
King, still through days to come be it mine to bear
Such tidings to my lords as now I bring !

HECTOR

Duall-witted oft the spirits are of clowns.

Thou com'st, meseems, to place that ill befits,

With tidings of thy fiocks o warring lords.

Know'st not my mansion, nor my father’s throne ?
Thither shouldst thou bear word of flocks’ increase. 270

SHEPHERD
Dull-witted are we clowns, I gainsay not:
Yet none the less I bring thee welcome news,

HECTOR
Forbear to telt me how the sheep-pens thrive,
Battles have we in hand, and brandish spears.

SUEPHERD )
Even such the tidings are wherewith I come.
A warrior captaining & countless host
Draws nigh,—thy friend, and this land’s war-ally.
' HECTOR
Leaving what country’s plains untenanted ?
SHEPHERD
Theace : and he bears the name of Strymon’s son.
HECTOR
Rhesus ! Doth ke set foot in Troy, say’st thou ? 280
SHEPHERD
Fven so: thoun lightenest half my speech’s load.
HECTOR
Why journeyeth he to Ida’s pasture-lands,
Swerving from yon brosd highway o'er the piain ?
1831
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RHESUS

SHEPHERD

1 know not certainly : one may divine.

Wise strategy was his to march by night,

Hearing how foeman-bands beset the plains,

Yet us, the hinds who dwell on Ida’s slopes,

The immemorial cradle of your race,

His night-faring through woods beast-haunted
seared.

For with loud shouts the on-surging Thracian host 200

Marched ; and in panie-struck amaze we drove

Qur flocks to ridges, lest of the Argives some

Were drawing nigh, to harry and to spoil

Thy folds, till accents fell upon our ears

Of no Greek iongue, and so we ceased from dread.

Then, drawing nigh, their chieftain’s vanward
seotty

I questioned in the Thracian speech, and asked

Who and whose son their captain was, that marched

Troyward, as war-ally to Prian’s sons.

And, having heard whate’er | craved to know, 300

¥ stood still, and saw Rhesus, like a God,

Towering upon his Thracian battle-wain.

Golden the yoke-beam was that linked the necks

Of car-steeds gleaming whiter than the snow,

Upon his shoulders his gold-blazoned targe

Flashed : a bronze Gorgon, as on Pallas' shield,

Upon the frontiet of his horses bound,

Clanging with m, {.a bell clashed forth dismay.

The number of his host thou couldst not sum

_ In striet account-—eye could not measure it. 310

Many a knight, long lines of targeteers,

And archers multitudinous, and a swarm

Of dartmen passed, sccoutred Thracian-wise.

Such warrior ju at hand for Troy's ally
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BHESUS

As Peleus’ son shall not prevail to escape,
Fleeing or biding onset of the spear,

CHORUS
When to our burghers heaven lends present aid,
Down-gliding to success fleets Fortune’s stream,

HECTOR :
Ha, many a friend shall { find, now my spear
Is triumphing, and Zeus is on our side ! %20
But need we have none of such as in days past
Shared not our toil, when Ares buffeting
With mighty blast was rending this land’s sails.
Then Rhesuas showed what friend he was to Troy.
Fo the feast he comes, who came not to the hunters
With help of spear, what time they took the prey.
CHORUS
Rightly dost thou contemn and blame such friends:
Yet welcome them that fain would help cur Troy,

. HECTOR
Enough are we, who warded Ilivm long.
CHORUS
Art sure thou hast even now destroyed the foe? 330
HECTOR
Sure: this the splendour of coming dawn shall prove.
CHORUS
Beware the future: oft doth fortune veer.
HECTOR
1 hate to come with help to friends o’erlate i
Yet, since he hath come, not as our ally,
But guest, unto cur table let him come.
The sons of Priam owe no thanks to him,
CHORUB
King, hate were bred of allies thrust awsay.
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BHESUS

BHEPHERD
His mere appearing should dismay our foes.

HECTOR
Well counsellest thou—thou toe dost see aright. 340
This golden-mailéd Rhesus then shall come,
According to thy word, our land’s ally.

CHORUS
Nemesis, child of the Highest, (Str. 1)
My lips from presumption refrain;
For the thoughts to mine heart that are nighest
Shall ring through my paean-strain.
Thou hast come, O River-god’s son, to our land !
Welcome to Phrygia’s palace-gate,
Whom thy mother Pierian hath sent so late
From the river with goodly bridges spanned, 350

Even Strymon, whose waterbreaks eddied (4at. 1)
*Twixt the breasts of the Queen of Song,
That the maid with the River-god wedded
Bare thee, young chawpion and strong.
Thou art come to me, manifest Zeus, borne high
Q'er thy silver-flecked horses! O fatherland
mine,
Lo, Phrygia, & saviour —acclaim him for thine
By the Gods’ grace :— Zeus my deliverer ! ” cry.

Shail she ever again, our ancient Troy, {(Str. 2) 380
See the sun go down on the revel's joy,
While the songs that extol sweet love are pealing,
* While feaster to feaster the wine-challenge erieth,
As eircles the cup, and the beain is reeling,
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RHESUS

While the Atreids’ safl o’er the dark sea flieth

From Troy low down in the offing that lieth ?
O friend, mayest thou with thine arm and thy spear
To help me in this my need appear,
And return safe home from thy glory here !

Come thou, appesr, thy buckler upraise : (A4nt. 2) 370
Be its goid-sheen flashed in Achilles’ face
As it gleameth athwart the chariot-railing,
As thou speedest thy steeds on thunderous-prancing
At the foe from thy spear’s forked lighining
guaiting.
None, who hath braved thee in fury advancing,
Upon Argive lawn unto Hera dancing
Shall stand, but here shall the corpse of him slain
Lie, by the Thracians’ doom of bane,
To cumber the soil of its Joad full fain.

Enler nursus in his chariot, with Thracian guard,

Hail, great King, hail O Thrace, of thy scions 380
The glory is this—true prinee to behold !
Mark ye the strong limbs lapped in goid:
Heard ye the bells clash proud defiance,
As their tongues from his buckler-handles tolled ?
"Tis & God, Troy! Ares’ self is there,
This Strymon’s son, whom the Song-queen bare !
Bringing times of refreshing to thee doth he fare,

RHESUS

Brave son of brave sire, prince of this land, hail,

Hecter! I greet thee after many days.

I joy in thy good speed, who see thee camped 300
Nigh the foes’ towers. I come to help thee raze

Their ramparts, and to fire their galleys’ hulls,

t8gy
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RHESUS

HECTOR

Son of the Songful Mother, of the Muse,

And Thracian Strymon’s flood, 1 love to speak

The truth ; no man am I of double tongue.

Long, long since shouldest thou have come to aid

This land, nor suffered, for all help of thine,

That Troy should stoop "neath spears of Arpive foes,

Thou eanst not say thou cam’st not to thy friends,

Nor visitedst for their help, for lack of bidding. 400

What Phrygian herald, or what ambassage,

Came not with instant prayer for help to Troy ?

What splendour of gifts did we not send to thee?

Alien from Greece as we, our eountryman,

To Grecks didst thou betray us, all thou couldst.

Yet thee from petty lordship made 1 great,

Yea, king of all the Thraciavs, with this arm,

When round Pangaeus and Paeonia’'s land

In battle-brunt on Thracian chiefs I fell,

Shattered their shield, and gave their folk to thee 410

In thrall. This grace thou hast trodden under foot,

And laggard com’st to help afflicted friends,

While they that are in no wise kin to vs

Have long been here; and some in grave-mounds lie

Stain,—neo mean loyalty to our city this,—

Some yet in arms beside their battle-cars

Abide, enduring hardness-—chilly blast

And the sun’s glare throat-parching, not on beds,

Like thee, with pledge of many a long deep
drasght.

Thus, that thou may'st know Hector's plain blunt
mood, 420

I biame thee and I speak it to thy face.
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RHESUS

RHESUS

Even such am I: no devious track of words

I follow : no man I of double tongue.

I for my absence from this land was vexed,

Chafing with grief of heart, far more than thou.

But Scythia’s folk, whose frontiers march with
mine,

Even as I set forward, Troyward bound,

Fell on me, even as I reached the shores

Of Euxine, with my Thracian host to cross.

There upon Scythia’s soil great blood-gouts dripped 430

From spears, of Thracian slaughter blent with
Scythian.

Such was the chance that barred my journeying
To Troyland’s plains to be thy battle-aid.

I smote them, took their sons for hostages,

Set them a yearly tribute to my house,

Straight sailed across the sea-gorge, and am here.
I passed afoot the borders of thy land,

Not, as thou proudly tauntest, with deep draughts
Of wine, nor lying soft in golden halls:

But what the icy storm-blasts are that sweep 440
Paeonian steppes and Thracian sea, I learnt

By sleepless suffering, wrapped but in this cloak.

Late is my coming, timely none the less;

For ten full years hast thou been warring now,

Yet hast achieved nought, dost from day to day

Against the Argives cast the dice of war.

But for me one sun’s dawning shall suffice

To storm their towers, to fall upon their fleet,

And slay the Achaeans. So, thy toils cut short,

From Ilium on the morrow home I pass, 450
Of you let no man lift in hand a shield :
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RHESUS

I ruining with my spear will still the vaunts
Qf yon Achaeans, howso late 1 come.

CHORUS
{8ir. to Ant. §20.832)
Hail to thee! welcome thy shout is, our champion
from Zeus and our friend !
Only may Zeus the most highest forgive thee thy
vaunt, and defend
Thee from the malice of Jealousy, her with whom
none may eontend ! [land
Never the galleys of Argos, aforetime nor late, to our
Brought mid the hosts of their heroes a champion so
mighty of hand. withstand ?
How shall Achilles or Aias thy battle-spear's lightning
Q) that I also may live to beheld it, the on-coming day !
Q tobehold it, thy vengeance triumphant, when lifted
to slay through Hellas’ array !
Flasheth the lance in thire hand, spreading havoe

RHESUS

Such deeds will I, for my long absence’ sake,
Perform for thee. 5o Nemesis say not nay,
When we have freed this city of foes, and thou
Hast chosen triumph’s firstfraits for the Gods,
Then will ¥ march with thee to Argive land,
Swoop dewn, and waste all Hellas with the spear,
That they in turn may learn what suffering means.

HECTOR

If 1, delivered from this imminent curse,
Might sway a city as of old secure,

Then were my soul ali thankfulness to heaven.
But, for thy talk of Argoes and the meads

Of Hellas, these shall no spear lightly waste.

195

o 2

460

476



486

480

PHROS

PHIOZ

ob roted dpiaTéas daciv "EANdrov porely ;
EXTOP

xot ueppopeald vy, AAN Edny Hadvouer.
PHZEOX

olixouy kravévres Tovade mav elpydapeba ;
EXTOP

B voy T4 woppe ThyydBer pelels aximes,
PHIOZ

Gprely Sowcé oot waleiv, Spioas 8¢ pi).
EKTOP

woAAfs yap Epyw xavld8 dw rupavridos.

AN elTe haww efte Sefidv xépas,

€7 & péoooe cuppdyois, wdpeori cou

méhy épeloas val karaorioat cTpaToy,

, . PRI{O: o

povos pdyeoBac wolegiows,” Brrop, 8énw.

el & aloypov frye m‘z evveprpioat vedy

wpluras, wovioas Tov wdpos woeAvv ypovor,

rafoy @ "Ayiahéws kal oTpaTol kaTa ariua.
EKTOP

ot &7’ éxelvey Bodpov dvripar Sépu.
PFHZO0Z

kal piw Méyos of Gy ds Emdeva’ éx’ “Ihior.
EKTHP

frhevoe xal wdpeorTw dAAG pnvioy

grpartiidTaiow of guvaipetac Sdpv.

PHI0X

wis &y per’ abror dAhos evdofel arparob ;
EKTOP

Adas duol pév ovbéy foodota Soxel

x& Trdéws mais Eore & alpvhdraror

196



RHESUS

RHESUS

These that have come, are they not named her best ?
HECTOR

Nor I misprise them, who can scarce repel.
RHESYS

Then is not ail achieved when these are slain ?
HECTOR

Gaze not afar, neglecting things at hand.

RHESUS

Thon seem’st content to suffer unavenged !
HECTOR

My realms be wide enow, though here I stay.

But thou-—upon the left wing or the right,

Or centre of our allies, mayst thou plant

Thy buckler, and array thy battle-line.
RHESUS

fector, alone 1 fain would fight the foe,

Yet, if thou think shame not to help to fire

The ship-sterns, after all thy toils o’erpast,

Post me to face Achilles and his host.
HECTOH

*Gainst him one cannot lift the eager spear,
RHESUS

Yet rumour ran that he too sailed to Troy.
HECTOR

fe sailed, and he is here; but, being wroth

With fellow-chieftains, lifteth not the spear.
RHESUS

Who next him in their host hath high renown ?
HECTOR

Aias [ count no whit cutdene by him,

And Tydeus' son ; and that glib eraftiest knave
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RHESUS

Qdysseus—yet, for courage, brave enow,
And chief of mischief-workers to this land ;
Who came by night unto Athena’s fane,

Her fiinage stole, and bare to Argos’ ships.

In vile attire but now, in beggar's guise,

He passed our gate-towers : loudly did he curse
The Argives—he, their spy to Hivm sent !
He slew the guards, the warders of the gates,
And stole forth.  Aye in ambush is he found
By the Thymbraean altars nigh the town
Lurking —a foul pest he to wrestle with !

RHESUS

No man of knightly soul would deign by stealth
To slay his foe ; he meets him face to face.
This man who skulks, thou sayest, like a thief,
And weaves his plots, him will I take alive,
And at your gates’ outgoings set him up
Impaled, a feast for vultures heavg—winged,
Robber and rifler of the shrines of Gods,

Meet is it that he die by such a doom !

HECTOR

Encamp ye now and rest, for it is night.

A spot myself will show thee, where thine host

Must pass the night, apart from our areay.

¢ Phoebus  the watehword is, if need arise :

Remember it, and tell thy Thracian host.

(To the Chorus) Ye must go forth in front of all our
lines :

Watch keenly, and our spy upon the ships,

Dolon, receive ; for, if he be unharmed,

By this he draweth nigh the camp of Troy.

{ Exeunt ugcTon and rursus,
199
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RHESUS

CHORUS
(Str.)
Ho, warders, to whom is the next wateh given?
whose warding followeth mine ?
For the stars that were high in the evening sky are
getting : uprisen ye see broad wings shine,
The Pleiads seven: in the midst of heaven the Fagle’s 530
Ho, comrades, awake from your slumber ! Why do ye
linger } Hither to me ! tramp appear !
Ho ye, ho ye, from your couclies leap, for the sentinel-
Do ye see not afar where the silver car of the moon
o'er the sea hangs low?
The dayspring cometh-—break off your sleep, for the
dawning is nesr, is near.
Lo there in the east where gleameth a star-’tis her
harbinger : rouse ye, ho!

SEMICHORUS 1
For whom was the night's first watch prociaimed ?

BEMICHORUS 2
For the scion of Mygdon, Corvebus named.

BEMICHORUS 1
Who then?
sEMICRORUS 2

' The Paeonians roused the folk 540
Of Cilicia: us the Mysians woke.

SEMICHORYS 1

High time is it then that we hasted to call
The Lycians ; to them did the fifth watch fall,
When the lot to our stations assigned ug all.
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REESUS

CHORUS

. (Ant.)
I hear, I hear—'tis the nightingale ! The mother that
slew her child— murder-stain—

Asbroodeth herwing o'er the fearful thing, the eternal

By Simots chanteth her heart-stricken wail ; the voice
of her woe rings wild, [hopeless pain!

Asz passions a lute of many a string,~winged peet of 550

Hark ! flocks to the pasture are going: they bleat as
they stray down Ida’s brow ;

And I hear it float through the dark, the note of the
pipe’s ethereal cry ;

And drowsihead with her witchery sweet is lulling
mine eyelids now ; r{the dawn Is nigh.

For to weary eyes she cometh, I wot, most dear when

SEMICHORUS 1
Why draweth not near unte us that scout
Whom Hector to spy on the fleet sent out ?

sEMICHORUS £
iong stays he: there haunts me a fearful doubt.

sEMICHORYS 1
Is he slain, think ye, in an ambuscade ? 560
Manifest soon shail his fate be made.

SEMICHORUS 2
¥ rede ye then that we haste to call
‘Fhe Lycians; to them did the fifth wateh fall,
When the lot to our stations assigned us all,
{ Eveunt.
Enier 0Dvs9EUS and DIOMEDES,

ODYSSEUS
Diomedes, heard’st thou not—or through mine ears
Thrills but an empty sound ?—a clash of arms?
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RHES{IS

DIOMEDES

Nay, "tis steel harness hung ¢’er chariot-rails

That rings. Through me too passed a shiver of fear,
Till I discerned the clank of horses’ chains,

ONFYSSETS

Beware thou light not darkling on their guards.
DIOMEDES

Even in darkness will I step with heed.
ODYESETS

But, shouldst thou rouse them, knowest thoun the

watchword ?

DIOMEDES

¢ Phoebus "—from Dolon’s mouth I heard the word.
OBYSIEUS

Ha! void of foes this bivouac I see!

DIOMEDES
Yet surely Dolon told us that here Iy
Hector, against whom this my spear is trailed.

ODYSSEUS
What means this? s his troop elsewhither gone ?

DIOMEDES
Perchance he frames "gainst us a stratagem.

oDYSSEUS
Ay, bold is Hector, now triumphant-bold !

DIOMEDES
What then, Odysseus, shall we do?  The man
We find not on his couch : our hopes are foiled,

GRYEEEUR
Return we to the ships' array in haste,
Some God, whoever giveth him good speed,
Shields him. Tis not for us to strive with fate.
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RHESUS

DIOMEDES

Nay, on Aeneas fali we, or on Paris—

Of foes most hated,—and smite off their heads.
ODYESEUS

How in the dark, amidst a host of foes,

Unperilled wilt thou search, and slay these twain §

DIOMEDES
Yet base it were to hie to Argos’ ships
With nought of mischief to the foe achieved. 590

ODVSIEUS
Nothing achieved? Have we not siain the spy
Upon the galleys, Dolon? Have we not

His spoils ¢ Look'st thou to ravage all their camp ?
Hear me--return we ; so good speed be ours.

ATHENA appears above the stage.

ATHENA

Ho ! whither go ye, from the lines of Troy
Fleeing, with sorrow rankling in your hearts
That Fortune grants you not the life of Hector,
Nor Paris? Know ye not of this ally,

Rhesus, to Troy magnificently come }

H he hive through this night until the dawn, 800
Him neither Aias’ nor Achilles’ spear

Shall stay from wasting all the Argive Heet,
Razing your ramparts, and within your gates
Making broad havoe of onslanght with his lance.
Slay hirn, and all is thine.  But Hector’s couch
Let be: spare thou to smite his head from him.
To him shall death come from another hand.

ODYRSEUS
O Queen Athena—for | know the sound
Of thy familiar voice, since evermore
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RHESUS

Beside me in my toils thou wardest me,— 810
Tell to us where this hero sleeping lies,
Where he is stationed in the alien host.

ATHENA
Here is he, nigh, not gquartered with the host:
Hector to him assigned a resting-place
Without his lines, till night give place to day.
Hard by, his white steeds to his Thracian cay
Arve tethered : clear they gleam athwart the dark
As gleams the white wing of a river.swan.
These lead ye hence when ye have slain their lord,
Proud trophy for your halls: there is no land 620
That heldeth such a team of chariot-steeds.

ODYSSEYS
Diomedes, either slay thou Thraeia’s folk,
Or leave to me, and thou the horses heed,

PIOMEDES
I will be slayer. Manage thou the steeds;
For versed art thou in eraft, and keen of wit.
Best set each man where best his help avails.

ATHENA
Lo, yonder Alexander I discern
Draw nigh us. From some watchman hath he heard
A doubtful rumour of the approach of foes.

DIGCMEDES
Or cometh he with others, or alone ? 630

ATHENA
Alone. To Hector's couch, meseems, he fares,
To tell how spies upon the host be here,

DIOMEDES
Ought he not then o be the first o die ?
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RHESUS

ATHENA

Thou canst not overpass the doom of fate,
It may not be that b g thine hand he die.
Haste thou against the man for whom thou bring'st
The slaughter-doom. To Paris will I seem
Cypris his friend, present to aid his toils,
And with false words will answer him I hate.
This have I told you : nought the doomed man knows, 640
Nor aught hath heard, for all he is so near,
[ Exeunt op. and pioM.

Enter paris,

PARIS

War-chief and brother, ho, to thee I call,

Hector ! Dost sleep? Behoves thee not to wateh ?
Some foe to us is nigh unto the host—

Marauders they, or peradventure spies,

ATHENA

Fear not. I, Cypris, ward thee graciously.

I take thought for thy warfare, nor forget

Thine honour done me, and thy service thank.

And now, when triumpheth the host of Troy,

Leading to thee a mighty friend I come, 630
The Thracian scion of the Muse, the Queen

Of Song : he bears the name of Strymon's son,

PARIS

Gracious art thou unte my city still,

And unte me, I trow I won for Troy

Life’s goodliest treasure, judging thee most fair,

Vague rumour brought me hither: some report
Amongst the guard had risen of Argive spies

Even now at band.  One saith it that saw noaght

One saw them come, yet nothing more can tell.
Wherefore to Hector's resting-place I came. 860
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RHESUS

ATHENA
Fear nothing : in the host no peri] is.
Hector to quarter Thracia's host is gone,
PARIS
Thou dost assure me: lo, I trust thy words.
And free of fear I go to guard my post.
ATHENA
Go: be thou sure that all thy care is mine,
That so triumphant I may see my friends.
Yea, and thou too shalt prove my zeal for thee,
[Exit panss.
Ho ye! I bid you, over-eager twain-—
Laertes” son !—let sleep the whetted swords;
For at our feet dead lies the Thraecian chief; 870
Our prize his steeds are.  But the foe have heard,
And close on you. Now must ye with all speed
To yon ship-channels lee. Why linger ye,
When bursts the storm of foes, to save your lives?
Enter opysseus followed by corus, tumuliuously.
) CHORYS
Ha, smite —ha, smite !—ha, smite l—ha, smite !
Stab thou [-stab thou l—whe is this wight ?
SEMICHORUS 1
Look ye on bim— this fellow, I say I—
SEMICHORUS 2
Marauders who under night's dark pall
. Are startling our array !
Hitherward, hitherward, all! 880
SEMICHORUS 1
I have them caught in the grasp of mine hand !
siMicHoRUS 2
{To on.) What is thy troop >—whence art thou }-—a
moan of what jand 7
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RHESUS

ONYSSEUS
Nought to thee is this !
sEMICHORUS 1
For thou shalt die for evil wrought this day!
Teli the watehword, ere the spear unto thine heart
have found the way!
ODYS8RUS
Ha ! and hast thou murdered Rhesus?
SEMICHORUS 2
Nay his would-be murderer, thee,
Question 1, '
opvsesius {beckoning them off the stage).
Fear not, come hither.
SEMICHORUS 1
Strike him ! strike him ! strike him, ye !
ODYABEUS
Hold, each man !
SEMICHORUS 2
Nay, hold we will not!
ODYS8EUS
Ho ! let not a friend be slain |
SEMICHORYS 1
What then is the watchword ?
ODYBSEUS
FPhoebus,
SEMICHORTS 2
Right: his spear let each refrain.
SEMICHORUS |
Know'st thou whither went the men?
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RHESUS

ODYHIEUR
i marked them somewhere yonder nigh.
sEMieHoRys 2
Press, each man, upon their track t—or shall we

raise the "larum cry? 600
ODYSSEDS
Nay, ’twere perilous to scare with night-alarms a
war-ally.

fonveseus slips amay inlo the darkness.

cHORUS
{8tr.)
He is gone from us l-—who was the man
Who shall vaunt of his aweless might ¢
Out of mine hands, lo, he ran—
Where on him now shall T lght?
Unto whom shall ! liken him—-him, who with foet
unafraid through the night
Passed ranks, passed many a sentinel-post?
A Thessalian is he?
Doth he dwell in a town that from Lecris’ coast
Looketh over the sea? 00
Or, an' islander, lives he by piracy ! boast ?
Wheo ?-whence 2—what fatherland-home doth he
Of the Gods whom doth he confess most high?

seMicHoRUs 1
Whose deed is this >~Odysseus’ dark design ?

SEMICHORUS 2
Yea, if from his past deeds we may divine,

SEMICHORUS ]
Ha, thinkest thou so?

SEMICHORUS 2
Yea, how should I not?
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RHESUS

SEMICHORUS 1
A daring foe unto us, I wot!
SEMICHORUS 2
Whose courage, what man, dost thou praise ?
SEMICHORUS 1
Odysseus the chief.
SEMICHORUS 2
Praise not the prowess thou of a knavish thief!
CHORUS
He came in the days overpast (4nt.) 10
Unto Troy :—from his eyes rheum poured :
Rags round his body were cast :
’Neath his cloak was a hidden sword :
Like a vagabond varlet he prowled, begging crumbs
from the feastful board,
With head overgrimed with foulness, and hair
All filth-defiled.
As though the war-chiefs’ foe he were,
The house he reviled—
The house of the Atreid kings :—O meet,
O just should it be that he perish, ere 720
He trample Phrygia beneath his feet.
SEMICHORUS 1
Whether Odysseus or another came,
I fear me : us the guards shall Hector blame,—
SEMICHORUS 2
How blame us?
SEMICHORUS 1
Shall speak his suspicion out,—
SEMICHORUS 2
Of what deed ? What is thy tearful doubt ?
SEMICHORUS 1
That even by us passed in— -
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RHESUS

SEMICHORUS 2
What.men ?—say who |

SEMICHORUS 1
They that this night to the Phrygian array won
through.

cuartoTEER (behind the sceres)
O heavy chance of fate ! Wods me! Woe's me!

€HORUS
Ha! Now hush ye all! Crouch low! Perchance
one cometh to the snare. 730

cuartoTeen (behind scenes)
O the sore mischance lo Thrace !

CHORUS
*Tis some ally that waileth there.

Enter cnarioTeRR, mounded.

CHARIOTEER
Woe's me ! O King of Thraciang, woe for thee !
O hitter sight of Troy to thee this day !
What end of life hath snatched thee hence away !

CHORUS
Who art thou P-.what aily >—mine eyes the night
Makes dim : thee cannot I discern aright.

CHARIOTEER
Where shall I Jight on a Trojan chief?
Q where shall Hector be found of my quest
Shumbering yet in shield-fenced rest ? 740
EUnto whom of your chiefs shall I tell sur grief?

Ah our eslamities \—ah for the deeds in the night

Unto Thraeia wronght of the felon who vanished from

A sight,

Who hath knit up a skein of misery manifest |
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RHESUS

CHORUS
Some ili, meseems, to Thracia’s company
Befalls—if this man’s werds mean anght for me.

CHARIOTEER

Undone ig our host, laid low is our kin

By a deadly stab, by a stroke of guile !

Alas and alas | woe worth the while !

Ah, how am [ inly racked Ly the sting [die! 750
Of my gory wound !  Would God I might straightway
Was it meet that so soon as he came, your Troy’s ally,
Rhesus and | should perish by end so vile ?

CHORUS
Lo, not in riddles doth he publish this:
Nay, plainly of allies destroyed he tells.

CHARIOTEER

Il hath been wrought us—shame, to crown that

il 1 8¢
The foulest shame! Yea, double ill is thig!
To die with fame, if one must die, I trow,
Is bitterness to him who dies—how not ?
Yet farne and honour crown his living kin 760
But, as a fool dies, fameless we have died.
For, soon: as Hector pointed us our guarters,
And told the watehword, couched on earth we slept,
Outworn with toil: our hest no watehmen set
For nightlong guard, nor rank by rank were laid
Qur arms, nor from the horses’ yokes were hung
The car-whips, since our king had word that ye
Were camped triumphant nigh the galley-sterns:
So, eareless all, we flung us down and sleps.
Now I with heedful heart from siumber rose, 70
And dealt the steeds their corn with stintless hand,
Looking to yoke them with the dawn for fight.
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RHESUS

Then spied I twain that prowled around our host

Through the thick gloom; but, soon as I bestirred
me,

They cowered low, and straight drew back again,

I cried to them to come not near our host,

Deeming some thieves from our allies drew nigh o

Nought said they ; neither added I thereto,

But to my couch .went back and slept agsin.

And in my sleep a vision nightmared me :— 80

The steeds I tended, and at Rhesus’ side

Drave in the car, I saw as in a dream

Mounted of wolves that rode upon their backs;

And with their tails these lashed the horses’ fanks,

Scourging them on. They snorted, and outbreathed

Rage from their nostrils, tossing high their manes.

I, even in act to save from those fierce things

The steeds, weoke: the night-horror smote me
awake,

Then death-moans, as I raised my head, I heard ;

And new-shed blood hot-welling plashed on me 790

As by my murdered lord’s death-throes { lay,

Upright I leapt, with never a spear.in hand.

But, as | peered and groped to find my lance,

From hard by came a sword-thrust ‘neath my ribs

From some strong man—strong, for [ feit the blade

Strike home, felt that deep furrow of the gash.

Face-down I fell: the chariot and the steeds

The robbers took, and fled into the night.

Ahme!. Ahme!
Pain racketh me—O wretch ! ¥ cannoi stand.
What ill befell { know—I saw it. How 860

The slain men perished, this I cannot tell,
Nor by what hand ; but this do I divine—
Fonlly have they been dealt with by allies.
225§
voL. L. @



8i0

PHZOZ

XOPOX
nutoye Bppuos rob xaxids wemparyéros,
pundev. Sdoorl’ ob moeulovs Spdoar rdde.
"Exrwp 8¢ katros ovupopds merve pévos
xwpel avvakyel &, ws Eoike, aols xarols.

EXTOP
wés of péypiera mipar’ dfsprac pévo
pONDUTES Dpis MoNepioy KaTdo Koo
Mifovaww aloypés, kal satecpdyn orpatis,
kolr elowvras orparimed Eanwoare
obr ekibvras ; Tovde Tis Sdoer Sikny
why oob ; aé yip 8% Ppidakd ¢nu’ elvar aTpaTob.
¢potidor & dmhmueror, TH Ppuyior kakavdpie
weAN dyyehidvTes 'rc{'i aTpaTihdry T €uol.
e vuy 168 lore, Zevs dppooTal warip,
Hrow pdparyvd o % capanaTis popos
péves ae Spdwra voidd’, 4 vov"Exropa
1o undly elvar kai xaxov voplilere

XOPO3
it {9,
wey’ &g’ duol péy', & moNloyov rpdros, avr.
‘xakdy §uokev, 6T oot
dryryedos HnBov,
apdl vabs wip’ alfew "Apyelwy orpariy:
érel dypvmvoy Sup’ v elppovy .
otr’ dnoipue’ ol EBME,
o rés SwoeridSas wyyds piy pot
kéTov, & dva, Ofis dvairios yip
Eyerye mavTov.
226



RHESUS

CHORUS

O charioteer of Thracia’s lord ill-starred,

Never suspeet of this deed thine allies.

Lo, Hector's self, who hath heard of your mischance,
Comes: in thine ills he sorroweth, as beseems.

Enter urcron.

HECTOR
How passed the men who wrought this direst scathe-—
Spies from the foemen—passed unmarked of you,
For your shame, and for slaughter of the host,
Not ye withstood them entering the camp,
Nor going forth? Shall any smart for this
Save thee —for thou wast warder of the host.
They are gone, unsmitten L—gone, with many a scoff
At Phrygian cowardice and me, your chief!
Now know this well-..by father Zeus “tis sworn-.
Surely the scourge, or doom of headsman’s axe
Awaits thee for this work: else reckon thoun
Hector a thing of nonght, a craven wretch.

CHONUS
(Anl. to Sir. 454.466)
Woe for me ! terrible evil, ah terrible, lighted on me
When with my tidings 1 came, O thou warder of Troy,
unto thee,—
Tidings of beacon-fires lit through the Argive array
by the sea,

Yet have I suffered the night not to drop from her
slemberous wing

Sleep on mine eyelids—-I swear it by holiest Simeois’
spring !

Let not thine anger against me be hot, who am
guittless, O King!
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Then, if hereafter, as time runwreth on, or in word or

in deed 830
Ever thou find me transgressing, O then to the grave

do thou speed {I plead.
Me,—yes, alive to go down to the pit ; nor for merey

CHARIOTEER
Why threaten these, and strive, barbarian thou,
To cozen barbarian wit with glozing speech ?
Thine was this murder! Noene save thee the dead,
Or wounded living, shall account thereof
Guilty !  Long speech and subtle shalt thou need
To make me think thou murderedst not thy friends,
As coveting the steeds, for which thou slayest

Allies whose coming was so straitly urged. 840
They came—they are dead! More seemly Paris
shamed

Cuest-faith, than thou, who murderedst thine allies

Nay, never teli me ‘twas some Argive came

And slew us! Whe could through the Trojan lines

Have passed, and won to us, unmarked of them ?

Befare us camped were thou and Phrygia's host :—

Of thy friends who was wounded then, whe siain,

When came the foes whereof thou tellest us?

We-—some are wounded, some have suffered scathe

More deadly, and the sun's light see no more, 850

In plain words, no Achaean we accuse,

Whe of the foe had come, and in the night

Found Rhesus’ couch—except a vory God

Guided the slayers? They not even kpew

That he had come ! O may, this plet is thine,
HECTOR

Long time have ! had dealings with allies,

Long as Achaean folk have trod my land;

Nor ever bare 1 ill report of them.
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With thee should I begin? May no such lust

For steeds take me, that I should slay my friends' 880

This is Odysscas’ work—for who beside

Of Argives had devised or wrought such deed ?

I fear him, and my mind misgives me sore

Lest he have met our Dolon too, and slain,

Long time hath he been gone, nor yet appears.
CHARIOTEER

I know pot thine Odysseus, whom thou nam'st.

I have been smitten by no alien foe.

HECTOR
Then think thou so, if this to thee seem good.
CHARIOTEER
Largd of my fathers, O to die in thee !
HECTOR
Bhie not: suffice this multitude of dead, - 870
cuantofien
Ah, whither turn me, of my loxd bereft?
HECTOR
Shelter and healing shall mine own house give thee.
CHARIOTEER
How shall the hands of murderers tend mine hurts ¢
HECTOR
This man will cease not telling the same tale,
CHARIOTEER

Perish the doer I Not at thee my tongue
Hurls this, as plains thy pride :—but Justice knows.
HECTOR {io altendants)
Ye, take him up and bear him to mine house,
So tend him that he shall not slander us.
And ye must go to those upon the wall,
To Priam and our elders, bidding them 880
Bury the slain beside the public way.
{ Exeunt bearers witk CHARIOTER,
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RHESUS

CHORUS

Wherefore from heights of victory
Doth Fortune drag down Troy unto woe—
Fortune estranged? What purposeth she ?

(The muse appears above the stage with anesys in her
arms.)

Ho ye !—lo there {—what ho !

What God overhead, O King, doth appear,

In whose hands is the corpse of the newly dead
Borne ag it were on a bier?

I quail as I look on the vision of dread.

MUSE
Trojans, fear not to look : the Muse am I,
One of the Song-queens, honoured of the wise,
My dear son I behold in piteous sort

Slain by his foes. One day shall he who slew,
Guileful Odysseus, pay fit penalty.

(Haizes the death-dirge.)

In moans that of no strange lips I borrow,  (8fr.)
O son, my sorrow,
¥ wail for thee.
What woefuilest journey was thine, thy faring
Of ill-starred daring
To Troy oversea,
Despite my warning, thy father's pleading
Dear head IO bleeding
Heart of me !

CHORUS

So far as one may take on him who hath
No tie of kinship, I too wail thy son.
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RHESUS

MUSE

Curse ye, Odysseus and Oineus’ scion, (AnL}
Through whem I cry on
My noble dead !

Curse her, who voyaged from: Hellas over
To a Phrygian lover, e
A wante:fiﬁgd,

Who for Troy's sake hath widowed homes without

number,

And bowed thee in slumber
Of death, dear head!

Sore hast thou wrung inine heart, Philammon’s

son,
In life, and since to Hades thou hast passed.
Thine overweening, ruinous rivalry
With Muses, made me bear this hapless child.
For, as | waded through the river's flow,
Lo, I was clasped in Strymon’s fraitful couch, 020
What time we came unto Pangacus' ridge,
Whaose dust is gold, with flute and lyre arrayed,
We Muses, for great strife of minstrelsy
With Thraeia’s cunning bard ; and we made blind
Thamyris, who full oft had mocked our skill.
And, when I bare thee, shamed before my sisters,
And for my maidenhead, down thy sire's fair swirls
I cast thee; and to nurse thee Strymon chose
Arms of no mortal, but the Fountain-maids,
There reared in gloricus fashion by the Nymphs, 930
Thou ruledst Thrace, a king of men, my child,
White threugh thy native jand thou didst achieve
Great deeds of war, I feared not for thy life;
But still I warned thee never to fare to Troy,
Knowing thy doom ; but Hector's embassies,
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RHESUS

And messages untold that elders bare,

Wrought on thee to set forth to aid thy friends.

Athena, thou art cause of all this doom !

Naught did Odysseus, neither Tydeus' son,

With all their doings :—think not I am blind ! 940

And yet thine Athens we with honour erown :

My sister Song-queens chiefly haunt thy land ;

And the torch-march of those veiled Mysteries

Did Orpheus teach her, cousin of the dead—

This dead, whom thou hast slain ! Musaeus too,

Thy citizen revered, the chiefest bard

Of men, him Phoebus and the Muses trained ;-

And this my meed —with arms clasped round
my son

1 wail! No new sage will I bring to thee,

CHORUS

Falsely then Thracia's charioteer reviled 8390
Us, Hector, as the plotters of his death,

HECTOR ™
I knew it: need was none of seers to tell
That this man perished by Odysseus’ craft,
And how could 1, beholding Helias" host
Camped on this soil, but send mine heralds forth
To friends, to bid them come and help our land ?
1 sent them ; and he came, who owed me aid.
Ah, little joy have I 0 see him dead !
Ready am I to rear him now a tomb,
And to burn with him splendour of countless robes. 960
A friend he came, in sorrow goeth hence,

MUSE
He shall not into earth’s dark lap go down;
With such strong crying will I pray Hell's Queen,
Child of Demeter Lady of earth’s increase,
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RHESUS

To grant his soul release. My debtor is she

To show that yet she honours Orphens’ friends,

Yet to me as one dead, that sees not light, »
Henceforth shall he be : never shall he come

To meet me meore, nor see his mother’s form.

In caverns of the silver-veinéd land 970
A god-man shall he lie, beholding light,

As Bacchus’ prophet 'neath Pangaeus’ rock

Dwelt, god revered of them that knew the truth.

More lightly now the grief of that Sea-queen

Shall fall on me: for her son too must die.

Thee first we Sisters will with dirges hymn,

Achilles then, in Thetis’ hour of grief. .

Not him shall Pallas save, who murdered thee,

Such shaft doth Loxias’ quiver keep for him.

Ah, woes of mothers ! Miseries of men | 980
Yes, whoso taketh true account of you
Childless will live, nor bear sons for the grave.
CltoRUS

Now are the King’s death-rites his mother's care.
But if thou wilt do work that lies to hand,
Hector, 'tis time ; for yonder dawns the day,

BECTOR

Depart ye : bid our comrades straightway arm,

And lay the yokes upon the car-steeds’ necks.

Then torch in hand must ye await the blast

Of Tusecan clarion ; for I trust to press

Over their trench, their walls, and fire the ships 980
Achsean, and to bring in freedom’s day

For Troy with yonder sun’s uprising beams.
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RHESUS

CHORUS
(Give heed to the King: now march we in war's array,
And tell unto them that with Troy be alli
These things. May the God give triumph to us
straightway
Wheo fights on our side.
[ Eweunt omxEs,
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ARGUMENT

Wuen Troy was taken by the Greeks, Hecuba, the wife
of Priom, and her daughters, Cassandra the prophetess,
and Polyrena, with the other women of Troy, were
made slaves, being portioned among the viclors, so that
Cassandra became the concubine of Agamemnon. But
Polydorus, the youngest of Priam's sons, kad long ere
this been sent, with much treasure of gold, for safe
keeping to his futher's friend, Polymesior king of Thrace,
50 thal his mother had one consolation of hope amidst
her affficiions.  Now the hosl of Greece could not straight-
way sail kome, because o the spirit of their dead hero
Ackilles was given power 1o hold the winds from blowing,
#ill meet sacrifice were rendered o him, even a maiden of
Troy, most beawtiful of the seed royal; and for this
they chose Polyvena. And now king Polymeslor, lusting
for the gold, and fearing no vengeance of man, slew his
ward, the lad Polydorus, and flung his body inlo the sea,
£0 that i€ was in process of time cast up by the waves on
the shore whereby was the camp of the Greeks, and was
brought to Hecuba, And kerein are told the sorrow of
Hecuba and her revenge,
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DRAMATIS PEREONAR

Phantom of PoLxporus, son of Priam King of Troy, and

Hecube,

Hrousa, wife of Priam, and mother of Palydorus and
Polyzrena.

Poryzgna, youngest davughier of Priam and Hecube,

Onvysaxus, chisfest in subtlety of the Gresks, King of Ithaca.

‘Favrrymios, herald of King Agamemnon.

Aum@fzxox, King of Mycenge, und capiain of the host of
.

PorymEsTor, King of Fastern Thrace, which & called the
Chersonese.

Havpuan of Hecuba.
Crorvs of captive Trojan women.
Attendants, Greek and Thraciar guards, captive women.

Boang ;~Before Agamemnon's tent in the eamp of the Greeka
on tbe ooast of the Thracien Chersonese,
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HECUBA

wa phantom aof porL¥DORUS appears hovering over the
tent of Agamemnon.

POLYDORUS

1 come from vaults of death, from gates of
darkness,

Where from the Gods aloof doth Hades dwell,

Polydorus, born of Heenba, Cisseus” child,

And Priam, who, when peni girt the town

Of Phrygians, by the spear of Greece to fzl],

I fear from Troyland privily sent me forth

To Polymestor's halls, his Thracian friend,

Lord of the fair tilth-lands of Chersonese,

Whe with the spear rules that horse-loving folk

And secretly with me my sire sent forth

Much gold, that, should the towers of Hium fall,

His sons yet living might not beggared be.

Youngest of Priam's house was I': for thig

He sent me forth the land, whose youthful arm

Availed not or to sway the shield or spear,

So, while unbowed the land's defences stood,

And yet unshattered were the towers of Troy,

While triumphed yet my brother Hector’s spéar,

Fair-nurtured by the Thracian, my sire's friend,

Like some young sapling grew I——-hapless I
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HECUBA

But when Troy perished, perished Hector's soul,

And my sire’s hearths were made a desolation, .

And himself at the god-built altar fell

Slain by Achilles’ son, the murder-stained,

Then me for that gold's sake my father’s friend

Slew, and the slaughtered wretch mid sea-surge
cast,

That in his halls himself might keep the gold.

Now on the beach 1 welter, surf-borne now

Drift on the racing waves' recoil and rush,

Tombless, unwept. er my dear mother’s head 30

Now flit 1, leaving tenantless my body.

This is the third day that I hover so,

Even all the time that in this Chersonese

My hapless mother tarrieth, haled from Troy.
And sl the Achaeans idle with their ships
Sit on the beaches of this Thracian land.

For Peleus’ son above his tomb appeared,
And all the Hellenic host Achilles stayed,
Even as they homeward aimed the brine-dipt oar,
And claimed for his Polyxena my sister,

For sacrifice and hoaour to his tomb; .

Yes, and shall win, nor of his hero-friends
Giftless shall be. And Fate is leading on
Unto her death my sister on this day,

Ang of two children shall my mother see

Two corpses, mine, and that her hapless daughter's,

For 1, to gain & tomb, willwreteh---appear

Before her handmaid’s feet amidst the surge.

For with the Lords of Death have I prevailed

"Twixt mother-hands to fall, and win a tomb. 50
Accomplished shall be sl for which I longed.

251



70

a5z

EKABH

‘BxdBy wepd ryap 8 vmwd axnuiis méda
*Ayapéuvoves, parracua Sapalvove’ éudv,

pei
& phrep, Hitie éx TUpavvik@y déuwy
Sothetor Huap eldes, s wpdaaes xaxds
Soovmep e mor’ avricnrwoas 8¢ e
Peiper Bedor ris 1ijs wipoid edmpakias.
EKABH
dyer’, & mwaides, THY ypaty wpo Souwy,
dyer’ dpfodoar iy duédoviar,
Topades, duiv, wpbobe & dracaar.
AdBere, pépeTe, wépmer', delperé pov
yepatds yeipos wpoohalluevac
kdry®d> oroM arimwre yepos
Siepetdopéva amelow Bpadimovy
e &pfpwy wporibeica.
@ areporma Dbs, & axoria vif,
7t wor alpopas Evvuyos obre
Setpact, pdopacy ; & wirvia X,
peAavorTeprywy piTep dveipwy,
dmomépmopar Evvuyor dr,
fiv mwepi waibds duol rob celopévov kard
Bprinny
dupdpt Ioavkeirms Te Pidys Buyarpés &7
© Svelpww
poBepdv iy Euabor, éddny.
& nBovior Oeol, cwoaTe waid’ dudy,



HECUBA

But agéd Hecuba's sight will { avoid;
For forth of Agamemnon's tent she sets
Her feet, appalled by this my ghostly phantom,

HECUBA, dressed as a slave, and supporied by fellow-
captives, appears coming out of Agamemnon’s tent,

Mother, who after royal halls hast seen
The day of thraldom, how thy depth of woe
Equals thine height of weal ! A God bears down
The scale with oldei: bliss heaped, ruining thee
[ Eait.
HECUBA

Lead forth, O my children, the stricken in years

from the tent.

O lead her, upbearing the steps of your fellow-thratl

Now, O ye daughters of Troy, but of old your queen.

Clasp me, uphold, help onward the eld-forspent,

Laying hold of my wrinkled hand, lest for wesk-
ness I fall;

And, sustained by a eurving arm, thereon as I'lean,
I wilt hasten onward with tottering pace,
Speeding my feet in a laggard’s race, .

O lightning-splendour of Zeus, O mirk of the night,

Why quake I for visions in stumber that haunt me

With terrors, with phantoms? O Earth’s majestic

might,

Mother of dreams that hover in dusk-winged fight,

I cry to the vision of darkness * Avaunt thee !|”—

The dream’ of my son who was sent into Thrace to

70

be saved from the staughter, [loved daughter,

The dream that I saw of Polyxena’s deom, my dear-
Which § saw, which I knew, which abideth to
daunt me,
Gods of the Underworid, save ye my son, .
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HECUBA

Mine house's anchor, its only one, 80
By the friend of his father warded well
Where the snows of Thrace veil forest and fell
But a strange new stroke draweth near,
And a strain of wailing for them that wail.
Ah, never as now did the heart in me quail
With the thrilling of ceaseless fear.
O that Cassandra I might but descry
To arrede me my dreams, O daughters of Troy,
Or Helenus, god-taught seer !
For a dappled fawn I beheld which a wolf's red
fangs were tearing, 20
Which he dragged from my knees whereto she had
clung in her piteous despairing.
This terror withal on my spirit is come,
That the ghost of the mighty Achiiles hath risen,
and stood
High on the crest of his earth-heaped tomb;
And he claimeth a guerdon of honour, the spilling of
blood,
And a woe-stricken Trojan maiden’s doom.
O Gods, 1 am suppliant before you !—in any wise
turn, T imgare you,
This fate from the child of my womb !

Enter cnorvs of captive Trojan mwomen,

I have hasted hitherward ; the pavilions of my lord,

O my queen, have | forsaken, in the which I
sojourn here,

Whom the Jot hath doomed to fall unto s king, a thrall

From IHum chased, the quarry of Achaean hunters’ 100
spear,—
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HECUBA

Not for lightening of thy pain; nay, a urden have
Ita’en
Of heavy tidings, herald of sore anguish unto
thee,
For that met is the array of Achaea, and they say
That thy child unto Achilles a sacrifice must. be,

For thou knowest how in sheen of golden armour seen
He stood upen his tomb, and on the ocean-pacing

ships
Laid a spell, that nonehath sailed,—yea, though the
halliards brailed [his lips:

The. sails up to the yards j—and a cry rang from

*Ho, Dansans! whither now, leaving unredeemed
your vow [away ?"
Of honour to my tomb, and my glory spurned
Then a surge of high contention clashed: the spear-
host in dissension
Was cleft, some crying, “VYield his tomdb the
victim ! "—others, * Nay *”'
Now the King was fervent there that thy daughter
they shonld spare,
For that Agamemnon loveth thy prophet-bacchanal.
But the sons of Theseus twain, Athens' scions, for
thy bane
Pleaded both, yet for the victim did their vote at
variance fali,

“Ye cannot choose but crown with the life-blood
streaming down
Achilles' grave !” they clamoured—* and, for this
Cassandra’s bed,
Shaill any dare prefer to Achilles’ prowess her—
A concubine, s bondslave P—It shall never be!"”
they said.
257
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HECUBA

But the vehemence of speech, cach contending 130
against esch, {souled,
Was halanced, as it were, till the prater subtle-
The man of honied tongue, the truckler to the
throng, [mould :
Laertes’ spawn, 'gan fashion the host unte his

“ We may not thrust aside like an outeast wretch,”
he eried, [Danasn hand,
“The bravest Danaan heart and the stoutest
Al} to spare our hands the stain of the blood of
bondinaid slain, - {that stand
Neither suffer that a veice from the ranks of them

In the presence of Heli’'s Queen should with scoffing
_bitter-keen
Cry, “Thankless from the plains of Troy the
Danaans have sped,
Thankless unto Danaan kin whose graves are thick
therein,
Whe died to save their brethren—the soon-
forgotten dead !””
And Odysseus draweth near—even now shall he be
here 149
From thy breast to rend thy darling, from thine
age-enfecbled grasp.
Hie thee to the temples now: haste, before the
altars bow [lclasp,
Crouch low to Aganiemnon, his knees in suppliance
Lift up thy voiee and ery to the Gods that sit on higls :
Let the Nether-dwellers hear it through their dark-
ness ringing wild,
For, except they turn and spare, and thy prevalence

of prayer {ehild,
Redeem thee from bereavement of thy rain-stricken
' 259
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HECUBA

Thou must surely live to gaze where a maiden on her
face {darkly-gleaming tide
On s grave-mound lieth slsughtered, while the
Welleth, welleth from the neck which the golden
mockeries deck, idyed
And all her body crimsons in the bnbbimg orror
HECUBA
Woe for mine anguish ! what outery availeth
To thrill forth its agony-throes ?
What wailing its fulness of torment entwaileth—
Wretched eld-—bitter bondage where heart and
flesh faileth ?
Ah me for my woes !
What champion is left me ?.--what sons to defend
e P
What city remains to me? Gone
Are my lord and my sons ! Whither now shall [

wend me ? [befriend me ?
‘Whither flee? Is there God--is there fiend shall
Alone—alone !
Daughters of Troy—Q ye heralds of ruin, ye heralds
of ruin f—

What profits my life any more, whom your words
have undone, have undone ?

Now unto yonder pavilion, te tell to my child her

undoing, jone !

Lead, Oyewretchedest feet,lead ye the eld-stricken

QO daughter, O child of a mother most wretched, forth
faring, forth faring, mother's word,
Come from the tent, O hearken the voice of thy
To the end thou mayst know what a rumour of awfu!
despairing, despairing, [have I heard !
Concerning the life of thee, my belovéd, but now

abg
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HECUBA

Enter PoLYXENA
O mother, iny mother, what meaneth thy crying?
What strange dread thing
Is this that thou heraldest
That hath scared me, like to a bird forth-flying
On startled wing
Out of the peace of her nest?
HECUBA
Alas! woe's me, my daughter ! 180
POLYXENA
What woerd of ill-boding is thine ? From thy preluding
ills 1 divine.
HECUUA
Ah me, life doomed unto slaughter !
POLYXENA
Tell it out, tell it out, neither hide o’erlong ;
For mine heart, my mother, is heavy with drcad
For the tidings that come in thy moai,
HECUNA
O child, O child of the grief.distraught!
POLYXENA
Ah, what is the message to me thou hast brought?
HECUBA
Death: for the Argive warrior-throng
Are in one mind set, that thy bliood be shed
On the grave of Peleus’ son. 190
POLYXENA :
Ah me, my mother, how can thy tongue
Speak out the horror *—Let all be said:
O mother mine, say on.
_ AECUBA
O child, I have heard it, the shame and the wrong,
Of the Argive vote, of the doom forth sped,
Of the hope of thy life gone-—gone !
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HECUBA

FOLYXENA
O stricken of anguish beyond 2l other !
O filled with afBliction of desolate days!
Whattempest, whattempestof outrage andshame,
Too loathly to look on, too awful to name, 200
Hath a fiend nproused, that on thee it came,
That thy woeful child by her woeful mother
Nevermore down thraldom’s paths shall pace !

For me, like a youngling mountain-pastured,
Like a child of the herd, shalt thou see torn far,
In woe from thy woeful embraces torn,
And, with throat by the steel of the altar shorn,
Down te the underworld darkness borne,
In the Land Unseen to lie, overmastered
Of misery, there where the death.stricken are. 2190

For thee, for the dark days closing around thee,
Mother, with uttermost wailings I ery:
But for this, the life that I now must lack,
For all the ruin thereof and the wrack,
¥ wail not, I, as | gaze aback:—
O nay, but a happier lot hath found me,
Forasmuch as to me it is given to die.

CHORUS
But lo, Odysseus comes with huarrying foot,
To tell thee, Hecuba, the new decree.

Enter opvssuus,
ODYSSEUS
Lady, thou know'st, } trow, the host's resolve,
And the vote cast, yet will | tell it thee:
The Achaeans will to slay Polyxena 200
Thy child, upon Achilles” grave-mound’s height.
Me they appoint to usher thitherward
And bring the maid : the president and priest
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HECUBA

Of sacrifice Achilles’ son shail be,

Know'st thou thy part then ?—be not torn away
Perforee, nor brave me to the strife of hands;
But know thy might, thine imminence of ills,
Wise is it even mid ills to hearken reason,

HECUBA
Woe ! A sore trial is at hand, meseems,
Burdened with groanings, and fulfilled of tears. 290
1 died not there where well might I have died;
Nor Zeus destroyed, but holdeth me in life
To see~0 wretch [.-iils more than ills o'erpast.
Yet, if the bond may question of the free
Things that should vex them not, nor gall the heart,
Then fits it that thon be the questioned now,
And that I ask, and hearken thy reply.

ODYSSEUS
So be it: ask, | grudge not the delay,
BECURA
Rememberest thou thy coming unto Troy
A spy, in rags vile-vestured ; from thine eyes 240
Trickled adown thy cheeks the gouts of gore ?
ODYSSEUS

I do, for deep it sank into mine heart.

BECUBRA
And Helen knew thee, and told none save me #

ODY8SEUS
I eall to mind : mid peril grim [ fell,

HECHBA
And to my knees didst cling, wast lowly then ?

ODYESEVS
With grasp of death closed on thy rebes mine hand.
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HECUBA

HECUBA
Ay, and what saidst thew---thou my bondman then?

ODYSIEUS
Words—words full many I found, to escape from death.

HECUSA
I saved thee —saved thee,—sent thee forth the land ¥

ODYSSRUS
Ay, thanks to thee, I sec the sun’s light now. 950

HECUDA
Art thou not caitiff proved then by these plots,
Who wast by me so dealt with as thou sayest,
Yet dost us nought good, but thine utmost il ?
A thankless spawn, all ye that grasp at honour
By ba.bbhug to the mob !—let me not know yon,
Who injure friends, and nothing reck thereof,
S0 ye may something say to please the rabble !
What erafty wiliness imagined ye
This, on my child to pass your murder-vote ?
Was't duty drew them on to human slaughter 260
Upon a grave more meet for oxen slain ?
Or doth Achilles, fain to requite with death
His slayers, justly aim death’s shaft at her?
Now never aught of harm wrought she to him.
Helen should he dersand, his tomb's fit vietim «
"Twas she to Troy that drew him, and destroyed.
And if some chosen captive needs must die,
1n beauty peerless, not to us points this;
¥or Tyndareus’ daughter matchless is in form,
And was found wronging him no less than we. 270
This plea against his “justice™ I array.
But what return thou ow'st me, on my claim,
Hear—thou didst touch mine hand as thou dost

own,
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HECUBA

And wrinkled cheek, low cowering 2t my feet

Lo, ip my turn thine hand, thy beard, I toucl,

That grace of old reclaiming, now thy supplmnt’..

Not from mine arms tear thou my child. away,

Nor sla{ ye her: suffice the already dead.

In her I joy, in her forget my woes:

For many a lost bliss she my solace is: 280

My city she, nurse, staff, guide for my feet.

Not tyranuousiy the strong should use their
strength,

Nor they which prosper think to prosper aye.

¥ too once was, but now am I no more,

And all my weal one day hath reft from me.

O, by thy beard, have thou respect to me !

Pity me : go thou to Achaea’s host;

Persuade them how that shame it is 1o slay

Women, whom first ye slew not, when ye tore

These. from the altars, but for pity spared. 290

Lo, the same law is stablished among you

For free and bond as touching bloed-shedding.

Thine high repute, how ill soe’er thou speak,

Shall sway them : for the same speech carrieth not

Like weight from men contemned and men revered.

CHORUS
There is no human nature so relentless

'That, hearkening to thy groanings and thy wailg
Long lengthened out, would not let fall the tear,

ODYESEUS
Receive instruction, Hecuba, nor him _
‘or wrath count foe, who wisely counselleth, 200
Thy life, through whom I found deliverance,
Ready am I to save; I stand thereto.
But what to all I said, I unsay not-—
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HECUBA

That now, Troy taken, we should yield thy child,

At our great champion’s claim, for sacrifice.

Far of this cometh weakness in most states,

That, though a man be brave and patriot-souled,

No guerdon gains he more than baser men.

But we, we deem Achilles honour-worthy,

Who died for Hellas nobly as man may.

Were this not shame then, as a friend to {reat

Him living, but no more when he is gone ?

Yea, what will one say then, if once again

The host must gather for the strife with foes?

“Fight shall we,” will they ecry, “or cling
life,

Beholding how unhonoured go the dead?”

Yea, for myself, how scant soe’er in life

My fare for daily need, this should suffice:

to

Yet fain would I my tomb were reverence-

erowned
In men's sight; evermore this grace abides.
But, if thou plain of hardship, liear mine answer:
With us there be grey matrons, aged sires,
Not. any whit less wretched than art thou,
And brides of noblest bridegrooms left forlem,
Whose corpses yander dust of Ida shrouds,
Endure this: we, if err we do to honour
The brave, content will stand convict of folly,
But ye barbarians, still count not as friends
Your friends, nor render your heroic dead
Homage, that prosperous so may Hellas rise,
And your reward may match your policy.

. CHORUS

Woe! What a curse is thraldom’s nature, aye
Enduring wrong by strong constraint o’erborne!

YOL, L . T
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HECUBA

. HECUBA
My daughter, wasted are my words in air,
Flung vainly forth my pleadings for thy life.
If thon eanst aught prevail beyond thy mother,
Be instant y as with nightingale’s sad throat
Moan, mean, that thon be not bereft of life.
Vall piteously at this Odysseus’ knee:
Melt him. A plea thon hast—he foo hath babes; = 340
Well may he so compassionate thy lot.

POLYXENA
I see, Odysseus, how thou hid’st thine hand
Beneath thy vesture, how thon turn’st away
Thy face, lest 1 should touch thy beard. Fear not:
From Zens safe art thou, from the Suppliant's
Champion.
i will go with thee, both for that I must,
And that I long to die, And, were I loth,
A coward girl hife-craving were I proved,
For, wherefore should I live, whese sire was king
Of ali the Phrygians? Such was my life’s dawn 350
Thereafter was 1 nurtured mid bright hopes,
A bride for kings, for whese hand rivalry
Ran high, whose hall and hearth should hail me
queen, )
And [—ah me —was Lady of the Dames
Of lda, cynosure amidst the maidens,
Peer of the Gods—except that man must die t—
And now a slave ! The name alone constrains me
To long for death, so strange it is to me.
More—haply upon brutal-hearted lords
I might light, sueh as would for silver buy me,— 280
Sister of Hector and of many a chief!—
Eoree me to grind the quern his halls within,
And mske me sweep his dwelling, stand before

275
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HECUBA
*
The leom, while days of bitterness drag on,
And, somewhere bought, some bondslave shall
defile

My couch—accounted once 4 prize for princes,
Never !—free light mine eyes shali last behold :
To Death my body will I dedicate,
Lead on, Odysseus, lead me to my doom;
For I see no assurance, nor in hope,
No, nor in day-dreams, of good days to be,
Mother, do thou in no wise hinder me
By word or deed ; but thou consentwwith me
Unto my death, ere shame unmeet befall,
For whoso is not went to taste of ills
Chafes, while he bears upon his neck the yoke,
And death for him were happier far than life;
For life ignoble is but erushing toil,

350

CHORUS

Strange is the impress, clear-stamped upon men,
Of gentle birth, and aye nobility
Higher aspires in them that worthily wear it

HECUBA

My daughter, nobly said : yet anguish cleaves
Unto that “nobly.” But if Peleus’ son

Must gain this grace, and ye must flee reproach,
Odysseus, slay not her in any wise ;

But me, lead me unto Achilles’ pyre:

Stab me, spare not : ‘twas I gave Paris birth
Who with his shafts smote Peleus' son and slew,

<

ODYRSEUS

Not thee, grey mother, did Achilles’ ghost

- Require the Achaean men to slay, but her,
390
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HECUBA

HECUBA
Yet ye—at least me with my daughter slay:
Then twice so deep a draught of blood shall sink
To esrth and to the dead who claimeth this.
ODYRIEUS
Thy daughter's death sufficeth : death on death
Must not be heaped. Would God we owed ot this!

HECUBA
1 must-—I ranst die where my daughter dies
ODVESEUS
Mugt —F knew not that | had found a master !
HECUBA
As ivy clings to oak will I clasp her,
) ODYSBEUS
Not if thou heed a wiser than thyseif,
HECUBA
Consent 1 will not to let go my child. 400
ODYSSEUA
Nor 1 will hence depart and leave her here,
POLYXENA

~ Mother, heed me : and thou, Laertes’ son,

- O bear with parents which have cause to rage.

Mother, poor mother, strive ndt with the strong.

Wouldst thou be eartbward hurled, and wound thy
flesh,

‘Thine agéd Resh, with vicience thrust away ?

Be hustied shamefully, by young strong arms

Haled f-—this shouldst thou. Nay, 'tis not worthy
thee.

But mother, durling mother, give thine hand,

Thy dear, dear hand, and lay thy cheek to mine : 4i0

Since never more, but this last time of all

Shall I behiold the sun’s beam and his orb,
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HECIIBA

Receive of ali my greetings this the last :—
) mother—breast that bear me—1I pass deathward.

HECUBA
O daughter, I shall yet live on in bondage,
POLYXENA
Bridegroom nor bridal l—nought of all my due!
HECUBA
Piteous thy plight, my child, and wretched 1L
POLYXENA
There shalt I lie in Hades, far from thee.
HECUBA
Ah me, what shail I do?*—where end my Jife ?
POLYXENA
To die a siave, whose father was free-born ! 420
HECUBA )
In fifty sons nor part nor lot have I
POLYXENA
What shall 1 tefl to Hector and thy lord ¢
HECUBA
Report me of all women wretchedest.
POLYXENA
C bosom, breasts that sweetly nurtured me
HECUBA :
Woe is thee, daughter, for thy fate untimely !
POLYXENA
Mother, farewell ; Cassandra, fare thee well,
HECUDA
Others fore well—not for thy mother this!
- POLYXENA
Mid Thracians lives my brother Polydorus,
HECUAA

If he doth live. I doubt: so dark is all,
28y
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HECUBA

POLYXENA :
He lives, and he shall close thy dying eyes. 430
HECUBA
I have died ere dying, through my woes.
POLYXENA

Muffle mine head, Odysseus, and lead on,
For, ere ye slay me, hath my mother's moan
Melted mine heart, and mine is melting hers,
O light l—for yet on thy name may I eall;
Yet-all my share in thee is that scant space
Hence to the sword-edge and Achilles’ pyre.

N {Exexmt ODYBSEUS and POLYXENA.

HECUBA

Ah me ! I swoon-—beneath me fail my Hmbs!
O daughter, touch thy mother—reach thine hand-—
Give it, nor childlessleaveme! Friends—undone! 440
Oh thus to see that sister of Zeus' Sons,
Helen the Spartan l—for by her bright eyes
In shamefu] fall she brought down proaperous
Troy.
[Srroons,
CHORUS

O breeze, O breeze, over sea-ways racing,  (Str. 1)
Who onward waftest the ocean-pacing
Fleet-flying keels o'er the mere dark-swelling,
Whitherward wilt thou bear me, the sorrow-laden ?
From what slave-mart shall the captive maiden
Pass into what strange master’s dwelling ?
To a Dorian haven ?—or where, overstreaming 456
‘at Phthia-land's meads, laugh loveliest-gleaming
Babe-waters from founts of Apidanus welling?
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HECUBA

(Ant. 1)
Or, to misery borne Ly the oars bhrine-sw ccpmg,
In the }siam{ halls through days of weeping
Shall we  dweli, where the frst-born palm,
ascending
From the earth, with the bay twined, glorifying
With enshrining frondage the couch where lying
Dear Leto attained to her travail's ending,
There chanting of Artemis’ bow all-golden,
And the brows with the frontlet of gold enfolden,
With the Delian maidens our voices blending ?

Or in Pallag’s town to the ear all-glorious {Str, 2)
Shall I yoke the steeds on the saffron-glowing !
Veil of Athene, where flusly victorious
The garlands that cunningest fingers are throwing
In manifold hues on its folds wide-lowing,—
Or the brood of the Titans whom lightnings,
that fell
Flame-wrapt from Cronion, in long sleep quell ?

Woe for our babes, for our fathers hoary !  {4nt 2)
Woe for our country, mid smoke and smoulder
Crashing to ruin, and all her glory
Spear-spoiled I--and an alien land shall bhehold
her
Bond wlie was free ; for that Asia’s shoulder
Is bowed under Europe's yoke, and I dwell,
An exile from home, in a dungeon of hell.

14,6, Embroiderr thereon the chariot and horses of Athene
bearing the Goddess to battle againat the Giants.
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HECUBA

Enter TavTHYBIUS,

TALFHYBIUS
Where shall | find her that of late was yueen
Of {lium, Heeuba, ye maids of Troy?

CHORUS

Lo there, anigh tliee, on the ground outstretched,
Talthybius, lies she muffied in her robes,

TALTHYRIUS
What shall I say, Zeus ?——that thou look’st on men ?
Or that this fancy false we vainly hold
For nought, who deem there is a race of Gods, 450
While chance controlleth all things amoeng men ?
This—was she not the wealthy Phrygians' queen?
Thig-was she not all-prosperous Priam’s wife ?
And now her city is all spear-o’ertlirown ;
Herself a slave, oid, childless, on the earth
Lieth, her hapless head with dust defiled.
Ah, old am I, yet be it mine to die
Ere into any shameful lot 1 fall !
Arise, {ll-starred, and from the earth uplifs
Thy body and thine head al] snow-besprent. BOO

HECUBA
Ha, who art thou that lettest not my frarue
Rest F—why disturb my grief, whoe’er thou be ¢
TALTHYBIUS
Talthybius I, the Danasns’ minister,
Of Agamemnon sent, O queen, for thee,
HECURA

.Friend, friend, art come because the Achaeans wil)
To slay me too? How sweet thy tidings were !
Haste we-—make speed —(O ancient, lead me on.
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HECUBA

TALTHYBIUS
Lady, that thou mayst bury thy dead child,
I come in quest of thee ; and sent am I
Of Atreus’ two sons and the Achaean folk, 519
HECUBA
Woe -—what wouldst say ¢ Not as to one death-
doomed
Cam’st thou te me, but heralding new woes?
Child, thou hast perished, from thy mother torn
Childless, as touching thee, am [—ah wretch !
How did ye slay her f-how P—with reverence meet,
Or with brute outrage, as men slay a foe,
Ancient? Tell on, though all unsweet thy tale.
TALTHYBIUS
Twofold tear-tribute wouldst thou win from me
In pity for thy child. Mine eyes shall weep
The tale, as by the grave when she was dying. 520
There met was all Achaea’s warrior-host
Thronged at the grave to see thy daughter slain.
‘Then took Achilles’ son Polyxena’s hand,
And on the mound’s heiglit set her: I stood by.
And followed of the Achaeans chosen youths
Whose hands should curb the strugglings of thy
lamb.
Then taking 'twixt his hands a chalice brimmed,
Pure gold, Achilles’ son to his dead sire
Drink-offerings poured, and signed me to proclaim
Sitence unto the whole Achaean host. 530
By him I stood, and in the midst thus cried:
« Gilence, Achaeans! Hushed be all the host!
Pesce I-—not 2 word | ”—so breathless stilied the folk,
Then spake he: “Son of Peleus, father mine,
Accept from me these drops propitiatory,
Ghost-raising. Draw thou nigh to drink pure bleod

28g
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HECUBA

Dark-welling from a maid. We give it thee,
The host and I.  Gracious to us be thou:
Vouchsafe us to cast loose the sterns and curbs
Of these ships, kindly home-return to win 540
From Troy, and all to reach our fatherland.”
So spake he,—in that prayer joined sl the host.
Then grasped his golden-plated falchion’s hilt,
Drew from the sheath, and to those chosen youths
Of Argos’ war-host signed to seize the maid.
But she, being ware thereof, spake forth this speech:
«(y Argives, ye which laid my city low,
Free-willed I die: on my flesh let no man -
Lay hand : unflinching will I yield my neck.
But, by the Gods, let me stand free, the while B50
Ye slay, that I may die free; for I shame
Slave to be called in Hades, who am royal.”
“Yea!” like a great sea roared the host: the King
Spake to the youths to let the maiden go.
And they, soon as they heard that last behest
Of him of chiefest might, drew back their hands.
And she, when this she heard, her masters’ word,
Her vesture grasped, and from the shoulder's
height
Rent it adown her side, down to the waist,
And bosom showed and breasts, as of a statue, 560
Most fair; and, bowing to the earth her knee,
A word, of ali words most heroie, spake ;
“ Lo here, O youth, if thou srt fain to strike
My brenst, strike home : but if beneath my neck
Thou wouldest, here my throat is bared to thee.”
And he, loth and yet fain, for ruth of her,
Cleaves with the steel the channels of the breath:
Forth gushed the life-springs: but she, even in
death,
2oL
v 2
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HECUBA

Took chiefest thought decorously to fall,
Hiding what hidden from men’s eyes should be. 570
But when she had spent her breath 'neath that death-
stroke,

Each Argive "gan his task—no man the same
But some upon the dead were strawing leaves
Qut of their bands, and some heap high the pyre,
Bringing pine-billets thither : whoso bare not
Heard such and such rebukes of him that bare:
“ Dost stand still, basest heart, with nought in hmdw
Robe for the ma:den, neither ornament?
Nought wilt thou give to one in courage matchless,
Noblest of sout "

Such is the tale I tell 580
Of thy dead child. Most blest in motherhood
I count thee of all women, and most hapless.

CHORWS

Dread bale on Priam’s line and city Lath poured
Its tava.flood :—'tis heaven's resistless doom,

HECUBA
Daughter, I know not on what ills to look,
So many throng me: if to this I tarn,
That hindereth me ; thence summoneth me again
Another grief, on.ushering ills on ills,
And now | cannot from my soul blot out
Thine agony, that I should wail it not, 590
Yet bast thou barred the worst, proclaimed to me
8o neble. Lo, how strange, that evil soil
Heaven-blest with seasons fair, bears goodiy erops,
While the good, if it faileth of its dues,
Gives evil fruit : but aiways among men
The caitiff nothing else than evil is,
The noble, noble, nor 'neath fortune’s stress
Marreth his nature, but is good alway,
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HECUBA

By blood, or nurture, is the diflerence made ?

Sooth, gentle nurture bringeth lessoning 600
In nebleness; and whose learns this well

By honour’s touchstone knoweth baseness too i

Ah, unavailing arrows of the mind?!

But go thou, to the Argives this proclaim,

Thut none my daughter touch, but that they keep

The crowd thence: in a war-array untold

Lawless the mob is, and the shipmen's licence
Outraveneth flume-—they rail on who sins not!

{Exit TaLTHYBIUS

But, ancient handmaid, take a vessel thou,

And dip, and of the sea-brine hither bring, 810
That with the last bath I may wash my child,—

The bride unwedded, maid a maid no more,2—

And lay her out—as meet is, how can I?

Yet as I may; for lo, what plight is mine!

Jewels from fellow-captives will I gather

Which dwell, my neighbour-thralls, these tents within,

If haply any, to our lords unknown,

Hath any stolen treasure of her home.

O stately halls, O home go happy once |

O rich in fair abundance, goodiiest offspring, 820
Priam !-—and I, a grey head crowned with sons’

How are we brought to nought, of olden pride

Stripped bare ! And lo, we men are puffed up,

One of us for the riches of his house,

And one for honour in the mouths of men !

These things be nought. Allvain theheart'sdevisings,
The vauntings of the tongue! Most biest is he

Te whom no ill befalls as days wear on.

i No philosephic merslizing can avail to asseage my sorrow,
2 Ap boing united to Achilles in death.

295



630

650

660

296

EKABH

XOPO3
e:/.wl xpﬁu ovudopadv, , oTp.
épol xpiy muovav yevéoba,

"18aiav GTe wpdTOoY UAav

*AMéEavBpos eihativay

Y _ 7/ 4 o p = ) ‘ 14
erdauet, a\ov ém’ oldpa vavoTojowy
‘ENévas émi Néktpa, Tav .

’ 4 \

kal\ioTav o ypvoopans
?A\eos adrydle.

wovoL ryap Kal Tovwy avr,
avdryras kpeiaaoves KukodvTad,
kowov & é€ idlas avolas

Kaxov T@ Jupovvtide 4@

oMéBpiov Epoke aupdopd T AT EM\wv.
éxpifn & &pus, v év *1- ‘
8a kpivew Tpigods paxdpwy

waidas avyp Bovras, N
. émed.

éml Sopl ral pove ral éuidv pendOpwv NédBg-

oréver 8¢ Kkal Tis dudl Tov edpoov Edpdrav

Adkawa wo\vSdkpuTos év Sdpos kdpa,

TOMOY T €Tl KpaTa pdTnp

Tékvov Oavévrov

TibeTas yépa Spimretal Te mapedy,

Stavpov dvvya Tifepéva amapaypois.
OEPATIAINA

yvvaikes, ‘ExdBn mwod mod’ 1 wavad\ia,

7 wavTa vikdo dvdpa kal Of\vy amopay

Karxolaw ; ovdels arépavoy avlarpricera.

XOPOX
7i &, & Tdhawa ofis xakoyhdoaov Bois 3
o5 obmol eides ANvmrpd gov knplypara.



HECUBA

CHORUS

My doom of disaster was written, (8tr.)

The doom of mine anguish was sealed, 630
When of Paris the pine-shafts were smitten

Upon Ida, that earthward they reeled,
To ride over ridges surf-whitened,

Fill the bride-bed of Helen was won,
Woman fairest of all that be lightened

By the gold of the sun,

For battle-toils, yea, desolations (Ant)
Yet sorer aronnd us close ;

And the folly of one is the nation’s 640
Destruction ; of alien foes

Cometl: rnin by Simois’ waters.
So judged is the judgment given

When on Ida the strife of the Daughters

Of the Blessed was striven,

For battie, for marder, for rain (Epode)
Of mine halls :—by Eurotas is moan, 650
Where with tears for their homes’ undeing
The maidens Laconian groan,
Where rendeth her tresses hoary
The motlier for sons that are dead,
And her cheeks with woe-furrows are gory,
And her fingers are red.
Eunter nanpmain, with bearers carrying a covered corpse,
HANDMAIR
Women, O where is Heeuba, sorrow’s queen,
Who passeth every man, all womankind,
In woes? No man shall take away her crown. 660
CHORUS
What now, O hapless voice of evil-boding ?
Shall they ne’er sleep, thy publishings of grief ¢
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HECUBA

HANDMAID
To Hecuba I bring this pang : mid woes
Not easily may mortal lips speak fair.

CHORUS
Lo where she cometh from beneath the roofs:
In season for thy tale appeareth she.

: HANOMALD
O all.afflicted, more than lips can say !
Queen, thou artslain—thou seest the light no more
Unchilded, widowed, cityless-—all-destroyed !
HECUBA
No news this : 'tis but taunting me who knew, 670
But wherefore com'st thou bringing me this corpse,
Polyxena's, whose burial-rites, "twas toid,
By ali Achuaea’s host were being sped ?
HANDMAID
She nothing knows ¢ Polyxens..sh me !1—
8till wails she, and the new woes graspeth not.
HECURA
O hapless | -—not—not the bacchant head
Of prophetess Cassandra bring'st thou hither?
HANDMAID
Thow nam’st the living : but the dead-—this dead,
Bewailest not,—look, the dead form is bared !
{ Uncovers the corpse.
Seems it not strange-—worse than all boding fears 7 680
HECUBA
Ah me, my son I see Polydorus dead,
Whom in his halis [ deemed the Thracian warded,
O wretch ! it is my death—F am no more !
O my child, O my child!
Mine anguish shall thrill
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HECUBA

Through a wail shrilling wild
In the ears of me still,
Which pealed there but now from the throat of a
demon, a herald of iil.
HANDMAILD
Didst thou then know thy son’s doom, hapless one ?
HECUBA
Bevond, beyond belief, new woes 1 see,
ills upon ills throng one after another: 600
Never day shall pass by without tear, without sigh,
nor mine anguish refrain,
CHORUS
Dread, O dread evils, hapless queen, we suffer.
HECUBA
O child, O child ot a grief-stricken mother’
By what fate didst thou die #-—in what deom dost thou
e Powof what man wast thou slain?
HANDMAID
1 know not: on the sea-strand found I him.
HECUBA
Cast up by the tide, or struck down by the spear in a
blood.-reddened hand
On the smooth-levelled sand ? 760
HANDMATD
The outsea surge in-bresking flung him up
HECUBA
Woe's me, 1 discern it, the vision that blasted my sight
Neither flitted unheeded that black-winged phantom
of night,
Which I saw, which revealed that my son was nomore
of the light.

CHORUS
Who stew him? Canst thou, dream-arreder, tell ?
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HECUBA

HECUBA
"T'was my friend, "twas my guest, "twas the Thracian 710

chariot-lord hide and to ward.

To whose charge his grey father had given him to
' CHORUS

Oh, what wouldst say P—slew him to keep the gold ?
. HECUBA

O horror unspeakable, nameless, beyond all wender i

Impious, unbearsbie ! Where are they, friendship

and truth ?
O accurséd of men, lo, how hast thon carved asunder
His flesh l~how thy knife, when my child’s limbs

guivered thereunder, {unmelted of ruth!
Hath slashed him and mangled, and thou wast 720
- CHORUS

O hapless, how a God, whose hand on thee

Is heavy, above all mortals heaps thee pain !

But lo, ! see our master towering nigh,

Agamemnon : friends, henceforth hold we our peace.
Enter acamEMNON. oo

Why stay'st thou, Hecuba, to entomb thy child,
According to Falthybius’ werd to me
That of the Argives none should touch thy daughter?
Wherefore we let her be, and touch her not;
Yeti loiterest thou, that wonder stirreth me. 730
I come to speed thee hence ; for all things there
Are well wrought—if herein may anght be well.
Has, who is this that by the tents J see?
What Trojan dead ? Neo Argive this, the robes
That shroud the body make report to me.

wecona {aside)
Hapless i—myself { uame in naming thee—
O Hecuba, what shall 1 do ?—or fall
At the king's feet, or silent bear mine ills ?
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HECUBA

AGAMEMNON
Wherefore on me dost turn thy back, and mourn,
Nor tellest what is done, and who is this? 740
HECuBA (astde)
But if, accounting me & slave and foe, :
He thrust me from his knees, "twere pang on pang.
AGAMEMNON
No prophet born am I, to track the path
Of these thy musings, if I hear them not.
HEcuna (aside)
Lo, surely am I counting this man’s heart
OYermuch my foe, who is no foe at all,

AGAMEMNGN
Sooth, if thou wilt that nought hereof I know,
At one we are: I care not, I, to hear,

Hecuna (aside)
I cannot, save with help of him, avenge
My children—wherefore do ¥ dally thus? 750
I must needs venture, or to win or lose jw
Agamermnon, 1 beseech thee hy thy knees,
And by thy beard, and thy victorious hand—

AGAMEMNON
What matter seckest thou ?  Wouldst have thy days
Free henceforth? Seoth, thy boon is lightly won,

HECUBA
No-—no! Avenge me of mine adversary,
And I will weleome lifelong bondage then,

AGAMEMNON

But to what chamrpionship dost summion me ?

HECURA
To nought of all whereof thou dresmest, king.
Seest thou this corpse, o’er which my tears rain down? 760
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HECUBA

AGAMEMNON
I see,—-yet what shall come I cannot tell,
HECUBA
Him once I bare, and carried "neath my zone.
AGAMEMNON
Who of thy sons fs this, O sorrow-crushed ?
HECUBA
Not. one of Priam’s sons by IHum slain,
AGAMEMNON
How? didst thou bear another more than these?
HECUBA
Yen-to my grief, meseems ; thou seest him here.
AGAMEMNON
Yet where was he what time the city fell
HECURA
Dreading his death his father sent him thence,
. AGAMEMNON
And whither drew him from the rest apart ?
HECUBA
Unte this land, where dead hath he been found, T
AGAMEMNON
To Polymestor, ruler of the land ?
HECUBA '
Yea-sent in charge of thrice-accurséd gold,
AGAMEMNON
And of whom slain, and lighting on what doom ?
HECUBA
Of whom save one P—that Thracian friend slew him.
AGAMEMNON
O wretch lfor that he lusted for the gold ?
HECUBA
Fven so, when Phrygia's fall was known of him.
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HECUBA

AGAMEMNON
Where found'st thou him ?-—or who hath hrought thy
dead ?

HECUBA

She there: upon the strand she chanced on him,
AGAMEMNON
Seeking him, or on other task employed ?
HECUBA
Sea-brine she sought to lave Polyzena.
ABAMEMNON
So then this guest-friend slew and cast him forth,
HECHRA
Yea, on the sea to drift, his flesh thus hacked,
AGAMEMNON
O woe is thee for thine unmeasured paing !
HECUBA
"Tis death—there is no deeper depth of woe,
' AGAMEMNON
Alas, was woman ¢’er 50 fortune-crost P
HECUBA

None, except thou wouldst name Misfortune’s self,
But for what cause | bow thy knees to clasp,

Hear rif my righteous due oy sufferings seem
To thee, I am content : if not, do thou

Avenge me on that impious, impious friend,

Who neither feared the powers beneath the earth,
Nor those on high, hut wrought most impious deed,—
Who ofttimes at my tahle ate and drank,

For welcome foremost in my count of friends,

And had all guest-dues. Yet he watched his time,
Slew him, nor in his thoughts of murder found
Room for a grave, but cast him mid the sea.
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HECUBA

And I—a stave I may be, haply weak ;

Yet are the Gods strong, and their ruler strong,

Fven Law; for by this Law we know Gods are, 809

We live, we make division of wrong and right ;

And if this at thy bar be disannulled,

And they shall render not account which slay

Guests, or dare rifle the Gods' holy things,

Then among men is there no righteousness.

This count then shameful ; have respect to me;

Pity me :-—like a painter so draw back,

Scan me, pore on my portraiture of woes.

A queen was I, time was, bui now thy slave ;

Crowned with fair sons once, childless now and
old, ' 810

Cityless, lone, of mortals wretchedest.

Woe for me l—whither wouldst withdraw thy
foot ?

Meseems I shall not speed——O hapless 1]

Wherefore, O wherefore, at all other lore

Toil men, as needeth, and make eager quest,

Yet Suasion, the unrivalied queen of men,

Nor price we pay, nor make ado o learn her

Unto perfection, so a man might sway

His fellows as he would, and win his ends ? _

How then shall any hope pgood days henceforth ? 820

So many sons—none left me any more !

Myself mid shame a spear-thrall ruin-sped ;—

Yon smoke o’er Troy upsoaring in my sight !

Yet-yet-'twere unavailing plea perchance

To cast Love's shield before me—yet be it said:

Lo, at thy side my child Cassandra couched

Lies, the Inspired One-named of Phrygians so.

Those nights of love, hath their memorial perished?

Or for the lovingkindness of the couch
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HECUBA-

What thank shall my child have, or I for her? 830

For of the darkness and the night's love-spells

Cometh on men the chiefest claim for thank,

Hearken now, hearken: seest thou | this dead
boy?

Doing l{xm right, to thine own marriage-kin

Shalt thou do right. One plea more lack I yet :—

O that I had a voice in these mine arms

And hands and hair apd pacings of my feet,

By art of Daedalus lent, or of 2 God,

That all together to thy knees might cling

Weeping, and pressing home pleas manifold ! T80

O my lord, mightiest light to Hellas’ sons,

Hearken, O lend thine hand to avenge the aged;

What though a thing of nought she be, yet hear !

For 'tis the good man's part to champion right,

And everywhere and aye to smite the wrong.

CHORUS
Strange, strange, how all cross-chances hap to men !
These laws shift landmarks even of friendship’s ties,!
Turning to friends the hitterest of foes,
Changing to enmity the love of old.

AGAMEMNON
I am stirred to pity, Hecuba, both of thee, 850
Thy son, thy fortune, and thy suppliant hand ;
And for the Gods’ and justice’ sake were fain
Thine impiousguestshould tastefor this thy vengeance,
So means were found thy cause to speed, while I
Seem not unto the host to plot this death

* The laws of right and wrong snd the obligation to
avenge the blood of kin sompel Hecuba to ally herself with
}&gm:;emmn, hor late enemy, againet Polymestor, her late
nend.
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HECUBA

For Thracia’s king for thy Cassandra's sake,

For herein is mine heart disquieted :—

This very man the host account their friend,
- The dead their foe: that dear he is to thee

Is nought to them, nor part have these in him. 860
Wherefore take thought: in me thou bhast one fain

To share thy toil, and swift to lend thee aid,

But slow to face the Achaeans’ murmuringa,

HECUBA

Ah, among mortals is there no man free!

To luere or to fortune is he slave :

Fhe city's rabble or the law's impeachment
Conistrains bim into paths his soul abhors.

But since thou fear'st, dost overrate the erowd,
Even I will set thee free from this thy dread.

Be privy thou, what ill soe’er I plot 870
For my son’s slayer, but share not the deed.

If tumult mid the Achaeans rise, or ery

Of resene, when the Thracian feels my vengeance,
Thou check them, not in seeming for my sake.
For all else, fear not: I will shape all well.

AGAMEMNON

How? what wouldst do? Wouldst in thy wrinkled hand

A dagger cluteh, and yon barbarian slay 3 .

With poisons do the deed, or with what help ?

What arm shall aid thee? whence wilt win thee
friends P :

HECUBA .
These tents a host of Trojan women hide. 880

AGAMEMNON
The captives mesnest thou, Greek hunters’ prey P
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HECUBA

HECUBA
By these will I avenge me on my slayer.

ABAMEMNON
How F—women gsin the mastery over men?

HECUBA
Mighty are mumbers-—joined with craft, resistless,

AGAMEMNON
Ay, mighty, yet misprise I womankind.

HECUBA

What ? did not women slay Aegyptus’ sons,
And wholly of her males dispeople Lemnos}
Yet be it so: forbear to reason thus.
But to this woman give thou through the host
Safe passage.

(7o a servant) Thou, draw nigh our Thracian guest, 890
Say, “ Heeuba, late Queen of [Hium,
Calls thee on thy behoof no less than hers,
Thy sons withal; for these must also hear
Her words.”” The burial of Polyxena
Late-slaughtered, Agamemnon, thou delay:
So sister joined with brother in one flame,
A mother's double grief, shall be entombed.

AGAMEMNON

So shall it be: yet, might the host but sail,

No power had I to grant this grace to thee.

But, seeing God sends no fair-following winds, 000
Needs must we tarry watching idle sails.

Now fair befall : for all men’s weal is this,-.

Each several man's, and for the state,~-that iil

Betide the bad, prosperity the good. [ Fxit.
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HECURA

CHORUS
O my fatherland, I, thou art named no more
Mid burgs unspoiled, ‘g i 1)
Such a battle-cloud lightening spears enshrouds thee
o'er,
_ All round thee coiled !
Thou art piteousiy shorn of thy brows' tower-diadem,
And smirched with stain
Of the reek ; and thy streetways—my feet shall not
tread them,
Ah me, again !

At the midnight my deom hghted on me, when sleep
shed {dnt. 1)
O'er eyes sweet xaln, [bis bed
When from sacrifice-dance and from hushed songs on
My lerd had lain, {ken
And the spear on the wall was uphung, for watchman’s
Saw near nor far
Overtrampling the Ilian plains those sea-bome men,
That host of war.

I was ranging the braids of mine hair 'neath soft
snood-fold : (8tr. 2)
On mine eyes thrown

Was the gleam from the fathomless depths of mirror-

gold,
Ere 1 sank down [blast
To my rest on the couch —but a tumult’s tempest-
Swept up the street,
And a battle-cry thunderedm—“ Ye sons of Greeks, on
fast !
Be the eastles of Troy overthrown, that home at last
May hail your feet!"”
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HECUBA

From my dear bed, my lost bed, I sprang, like Dorian
maid (Ant. 2)
But mantle-veiled,
And to Artemis’ altar I clungmwoe sme! I prayed
In vain, and wailed.
And my lord I beheld lying dead; and I was borne
(er deep salt sea,
Looking back upen Trey, by the ship from Ilium torn
As she sped on the Hellas-ward path: thenwoe-forlorn
I swooned,—ah me
| .  (Epode)
Upon Helen, the sister of Zeus' Sons, hurling back,
And on Paris, fell shepherd of Ida, curses black,
Who from mine home
By their bridal had reft me—"twas bridal none, but
wrack
Devil-wrought :—to her fatherland home o'er yon sea-
track
Ne'er may she come !

Enter voLymzsror with his imo Litle sons atlended by a
guard of Thracian spearmen.

POLYMESTOR
Priam of men most dear f—and dearest thou,
O Hecubs, I weep beholding thee,
Thy city, and thine offspring slain so late,
Nought is there man may trust, nor high repute,
Nor present weal—for it may turn to woe;
Al things the Gods confound, hurl this way and
that,
Turmoiling all, that we, foreknowing nought,
May worship them :—what skills it to make moan
¥or this, cutrunning evils none the more ?
But if mine ahsence thou dost chide, forbesr;
32t
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HECUBA

For in the mid-Thrace tracts afar was |

When thou cam’st hither : soon as I returned,
At point was I to hasten forth mine home;
When lo, for this same end thine handmaid came
Telling a tale whose tidings winged mine haste,

HECUBA
1 shame to look thee in the face, who am sunk,
O Polymestor, in such depth of ills,
Thou sawest me in weal : shame's thrall I am, 10
Found in such plight wherein I am this day.
I cannot face thee with unshrinking eyes.
Yet count it not as evil-will to thee,
Polymestor ; therebeside is custom’s bar
That women look not in the eyes of men

POLYMESTOR
No maivel -—but what need hast thon of me P
For what cause from mine home hast sped my feet?

HECUEA
A secret of mine own I fain would tell
To thee and thine, I pray thee, bid thy guards
Aloof frem these pavilions to withdraw, 980

POLYMESTOR
Depart ye, for this solitude is safe, [ Exeant guords,
My friead art thou, well-willed to me this host
Achaean, Now behoves thee to declare

Wherein the prosperous must render help
To friends afRicted: lo, prepared am I

HECUBA
First, of the son whom in thine halls thou hast,
Polydorus, of mine hands, and of his sire’s—
Liveth he? [ will ask thee then the rest,
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HECUBA

POLYMESTOR

Surely : as touching him thy lot is fair,
HECUBA
Dear friend, how well thou speak’st and worthy thee ! 980
POLYMESTOR
Prithee, what next art fain to learn of me ?
HECUBA
If me, his mother, he remembereth ?
POLYMESTOR
Yea--fain had come to thee in seeret hither,
HECUBA
Is the gold safe, wherewith from Troy he came ?
POLYMESTOR
Safe—warded in mine halls in any wise.
HECUBA
Safe keep it 1 covet not thy neighbours’ goods.
POLYMESTOR
Nay, lady: joy be mine of that I have!
HECUBA
Know'st what I fain would tell thee and thy sons ?
POLYMESTOR
I know not : this thy word shall signify.
: HECUBA
‘There is, O friend dear as thou art to me-— : 1000
POLYMESTOR
Yea-——what imports my sons and me to know ?
- HECUBA '
Gold—ancient vauits of gold of Priam’s line.
POLYMESTOR
This is it thou art fain to tell thy son?
HECUBA

Yez, by thy mouth: thou art a righteous man.
325
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HECUBA

POLYMESTOR
What needeth then the presence of my sons ?
HECUBA
Better they knew, if haply thou shouldst die,
POLYMESTOR
Well hast thou said : yea, twere the wiser way.
HECUBA
Dost know where stood Athene’s Trojan fane?
POLYMESTOR
There ?--is the gold there —and the token, what ?
HECUBA
A black rock from the earth’s face jutting forth, 119
POLYMESTOR
Hast aught beside to tell me of that hoard !
HECUBA
Some jewels I brought thence—keep them for me,
POLYMESTOR
Where F—where ?—beneath thy raiment, or in hiding?
HECUBA
In yon tents, safe beneath a heap of spoils.
' POLYMESTOR
Safe ?—there ~.Achaean ships empale us round,
HECUDA
Inviclate are the captive women's tents,
POLYMESTOR
Within is all safe? Be they void of men?
HECURA

Within is no Achaean, only we.

Enter the tents,—for fain the Argives are

To unmeoor the ships for homeward flight from Troy,-— 1020
That, ail well done, thou mayst with thy sons fare

To where thou gav'st a home unto my child.
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HRBECUBA

HECtBA and PoLYMEsToR with Children enter the tent,
CHORUS
Not yet is the penalty paid, but thy time is at hand,
As who reeleth adown an abyss wherein foothold is
none {thou hast ta’en.
Slant-slipping, from sweet life hurled, for the life
For wherever it cometh to pass that the rightful
demand
Of justice’s claim and the laws of the Gods be at one, 1030
hen is rainous bane for the sinner, O ruinous
bane ! Unseen Land,
It shall mock thee, thy wayfaring's hope; to the
To the place of the dead hath it drawn thee, O
wretch undone ! [thon be slain.
By the hand not of warriors, thou hero, shalt
POLYMESTOR Smstkm)
Ak, I am blinded of mine eyes’ light-..mwretch !
CHORUS
Heard ye the yell of yonder Thracian, friends?
roLYMESTOR (milhin)
Ak me, my children !—ah the amful murder !
CHORUS
Friends, strange grim work is wrought in yonder tent.
poLYMESTOR (roithin)
Surely by swifl feel shall ye not escape !
My blows shall rive this dwelling's inmost parts ! 1040
CHORUS
Lo, crasheth there swift bolt of giant hand.
Shall we burst in ?~—the peril summoneth us
To help of Hecuba and the Trojan dames.
Enter ugcuna, HECUBA
Smite on--spare not-—ay, batter down the doors!
Ne'er shalt thou set bright vision in thine orbs,
Nor living see thy sons whom I have slain,
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HECUBA

CHORUS :
Hast smitten Povercome thy Thracian guest,
Lady P-—hast done the deed thou threatenedst ?
HECUBA
Him shalt thou straightway see before the tents,
Blind, pacing with biind aimless-stumbiing feet,
And his twe children’s eorpses, whom I slew
With Trojan hercines’ help : now hath he paid me
The vengeance-dues. There eomes he forth, thou
seest.
I from his path will step; the seething rage
Of yonder Thracian monster will I shun.

Enter rovvueston,
POLYMESTOR
Ah me, whitherward shall I go ?—where stand ?
Where find me a mooring-place ?
Maust I prowl on their track with foot and with hand
As a mountain-beast should pace ?
Or to this side or that shall I turn me, for vengeance
pursuing {mine undoing ?
The slaughterous hags of Troy which have wrought
Foul daughters of Phrygia, murderesses
Accurséd, in what deep-hidden recesses
Are ye cowering in flight? ;
O couldst thou but hesl these eye-pits gory -
O couldst thou but heal the blind, and restore
me,
O sun, thy light !
Hist—hist—their stealthy footfalls creep—
{ hear them—whither shall this foot leap,
That their flesh and their bones I may gorge, and may
slake me
With their blood,and a banquetof wild beasts makeme,
" Requiting their outrage well
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HECUBA

With grimmer revenge >—Woe ! where am I
borne
Forsaking my fenceless babes to be torn
Of the bacchanals of hell, rey
Butchered and cast away for the dogs’ blood-boultered
On a desolate mountain-fell ? [rest?
Ah, where shall I stand ?—whither go?—where
Asa ship furls sail that hath havenward pressed,
I would dart into that death-haunted lair,
I would shroud my babes in my linen vest,
I would guard them there !

CHORUS
Wretch! wreaked on thee are ills intolerable :
Foul deeds thou didst, and awful penalty
A God hath laid on thee with heavy hand.
POLYMESTOR
What ho! spear-brandishers, nation arrayed in warrior’s
weed ! f'gallant steed !
Thracians possessed of the War-god, lords of the
What ho, ye Achaeans ' —Atreus’ seed !
Rescue ! Rescue ! I raise the cry.
O come, in the name of the Gods draw
nigh ! Ebelp me nor heed ?
Hears any man ?—wherefore delay >—will no man
Of women undone, destroyed am J—
The women of Troy’s ‘captivity. [deed!
Horrors are wrought on me—horrors! Woe for thefelon
Whitherward shall I turn me? Whither-
ward fare? [to the mansions of air,
Shall I leap as on wings to the height of the heaven,
To Orion or Sirius, fearful-gleaming
With the burning flames from his eyes out-
streaming, [gorge in despair ?
Or plunge to the blackness of darkness, to Hades’
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HECUBA

CHORUS

Small blame, if he which suffereth heavier woes
Than man may bear, should flee his wretched life,
Enter Acamumnon.
AGAMEMNON
Hearing a shout I came ; for in no whispers
The mountain-rock’s child Echo through the host 1110

Cried, waking tumult. Knew we not the towers

Of Phrygia by the spear of Greeks had fallen,

No little panic had this clangour roused.
POLYMESTOR

Dear friend.-.for, Agamemneon, 'tis thy voice

I hear and know--—seest thou what | endure?
AGAMEMNON -

Ha, wretched Polymestor, who hath marred thee ?

Whe dashed with blood thine eyes, and blinded
thee P—

Slew these thy sons? Sooth, against thee and thine

Grim was his fury, whosoe’er it was,

POLYMESTOH
Heeuba, with the captive woman-throng, 1120
Destroyed me-—nay, destroyed not—Q), far worse !
AGAMEMNON

What say'st thou? Thine the deed, as he hath said ¢
Thou, Hecuba, dare this thing impossible !
POLYMESTOR

Ha! what say’st thon #—and is she nigh me now ?
Tell where is she, that I may in mine hands
Clutch her and rend, and bathe Ler flesh in bicod.

acamenson (holding him back)
He thou, what ails thee !
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HECUBA

POLYMESTOR
By the Gods I pray thee,
Unhand me—loose my frensied hand on her |

AGAMEMNDN

Forbear: cast out the savage from thine heart.
Speak, let me hear first thee, then her, and judge 1130
Justly for what cause thus thou sufferest,

POLYMESTOR
I speak: of Priam’s house was one, the youngest,
Polydorus, Hecuba’s child, whom his sire sent
From Troy to me, to nurture in mine halls,
Misdoubting, ye may guess, the fall of Troy.
Him stew 1. For what cause I slew him, hear ;-
Mark how I dealt well, wisely, prudently +
I feared their son might, left alive thy foe,
Gather Troy's remnant and repeople her,
And, hearing how a Priamid lived, Achaea 1140
To Phrygia-land agsin should bring her host;
Then should they trample down these plains of
Thrace
In foray, and the ills that wasted us
But now, O king, should on Troy’s neighbours fall,
And Hecuba, being ware of her son’s death,
With this tale lured me, that she would reveal
Hid treasuries of gold of Priam’s line
In Troy. Me only with my sons she leads
Within the tents, that none beside might know,
Bowing the knee there sat I in their midst; FH50
While, on my left band some, some on the right,
As by a friend, forsooth, Troy’s daughters sat
Many : the web of cur Bdonlan leom
Praised they, uplifting to the light my cloak;
And some my Thracian lance admiring took,
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HECUBA

And stripped me so slike of spear and shield.

As many as were mothers, loud in praise

Dandled my babes, that from their sire afar

They might be borne, from hand to hand passed on,

Then, after such smooth speech,—couldst thou
believe P— 1160

Suddenly snatching daggers from their robes,

They stab my sons ; and others all as one

In foemen's fashion gripped mine hands and feet,

And held ¢ and, when I fain would aid my sons,

I I essayed to raise my face, by the hair

They held me down : if I would move mine hands,

For the host of women—wretch '—I nought prevailed.

And last—O outrage than all outrage worse l—

A hideous deed they wrought; their brooch-pins

They grasp, these wretched eyeballs of mine eyes 1170

They stab, they flood with gore. Then through the
tents

Fleeing they went. Up from the earth I Iealﬁt,

And like s wild-beast chased the bloed-stained hounds,

Groping o’er all the wall, like tracking huntsman,

Smiting and battering. All for my zeal’s sake

For thee, I suffered this, who slew thy foe,

Agamemnon, Wherefore needeth many words ?

Whoso ere now hath spoken ill of women,

Or speaketh now, or shall hereafter speak,

All this in one word will I close and say o 1180

Nor sea nor land doth nurture such a breed :

He knoweth, who hath converse with them most.

CHORGS
Be nowise reckless, nor, for thine own ills,
Include in this thy curse all womankind.
For some, yea many of us, deserve no blame,
Though some by viee of blood count midst the bad.
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HECUBA

HECUBA

Agnmemnon, never should this thing have been,

That words with men should more avail than deeds;

But good deeds should with reasonings good be
paired,

And baseless plea be ranged by caitiff deed, 1150

And ne'er avail to gloze injustice oer,

There be whose craft such art hath perfected;

Yet cannot they be cunning to the end:

Foully they perish : never one hath “scaped,

Such prelude hath my speech as touching thee.

Now with plea snawering plea to him I turm e

To spare the Greeks, say’st thou, a twice-toiled task,

For Agamemnon’s sake thou slew’st my son.

Viilain of villains, when, when couid thy race,

Thy brute race, be a friend unto the Greeks? - 1200

Never. And, prithee, whence this fervent zeal

To serve his cause »—didst look to wed his daughter ?

Art of his kin ?—or what thy private end ?

Or were they like to sail again and waste

Thy crops? Whom think’st thou to comvince
hereby ?

That gold-—hadst thou the will o tell the truth...

Murdered my son : that, and thy greed of gain.

For, answer: why, when all went well with Troy,

When yet her ramparts girt the city round,

And Priam lived, and triumphed Hector's spear, 1210

Why not then, if thou fain wouldst earn kings’ thanks,

When in mine halls ye had my son and fostered,

Slay him, or living bring him to the Greeks?

But, soon as in the light we walked no more,

And the smoke’s token proved our town the foe's,

Thou slew’st the guest that came unio thine hearth,

Nay more, hear now how thou art villain proved :
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HECUBA

Thou oughtest, if thou wert the Achaeans’ friend,

Have brought the gold thou dar’st not call thine
own,

But for him held in trust, to these impoverished 1220

And long time exiled from their fatherland.

Butrthou not yet carnst ope thine heart to unclose

Thy grip ; thy miser-clatch keeps it at home.

Yet hadst thou, as behoved thee, reared my son

And saved alive, thine had been fair renown.

For in adversity the good are friends

Most true: prosperity hath friends unsought.

Hadst thou lacked money, and his lot been fair,

A treasury deep my son been to thee:

But now thon hast not him unto thy friend ; 1230

Gone is the gold's avail, thy sons are gone,—

And this thy plight! Now unto thee I say,

Agamemnon, if thou help him, base thou showest.

The godless, false to whom he owed fair faith,

The impious host unrightecus shalt thou comfort.

Thou joyest in the wicked, shall we say,

So doing—but 1 rail not on my lords.

CHORUS

Lo, how the good cause giveth evermore
To men oecasion for good argument.

AGAMEMNON
It likes e not to judge on others’ wrongs; 1240
Yet needs I must, for shame it were to take
This cause into mine hands, and then thrust by, '
But,—wouldst thou know my thought,—net for my

sake
Nor the Achaeans’ s dldst thou slay thy guest,
But even to keep that gold within thine halls.
In this ill plight thou speak’st to serve thine ends.
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HECUBA

Haply with you guest-murder is as nought,
But to us which be Greeks foul shame is this.
How can I uncondemned adjudge thee guiltless?

I cannot. Forasmuch as thou hast dared 1250
To de foul deeds, even drain thy bitter cup.
POLYMESTOR

Woe's me by a woman-slave o’ercome, meseems,
A y . ;) ¢
Neath vengeance of the viler must I bow!

HECUBA
Is it ot just, Hf thou hast vileness wrought?
POLYMESTOR
Woe for my babes and for mine eyes l—ah wretch !
HECUBA
Griev’st thou?—and I ?-.destdeemmy son’slosssweet?
POLYMESTOR
Thou joyest triumphing over me, thou fiend !
HECUBA
Should I not joy for vengeance upon thee ?
POLYMEATOR
Ab, gseon thou shalt not, when the outses surge—
HECUBA
Shall bear me to the coasts of Hellas-land ? 1260
POLYMESTOR
Nsy, but shall whelm thee fallen from the mast,
RBECUBA
Yea *-forced of whom to take the Ieap of death ?
POLYMEATOR
Thyself shalt climb the ship’s mast with thy feet.
HECURA
So ?—and with shoulders winged, or in what guige ?
POLYMESTOR

A dog with fire-red eyes shalt thou becomae,
345
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HECUBA

HECUBA
How know'st thou of the changing of my shape !
POLYMESTOR
This Dionysus told, the Thracian seer.
HECURA
But neught foretold to thee of these thine ills?
POLYMESTOR
Nay : else with guile thou ne’er hadst trapped me thus,
HECUBA
There shall 1 die, or live my full life out ? 1270
. POLYMESTOR
Die shalt thou : and thy grave shall bear a name—
HECUBA

Acrordant to my shape ?—or what wilt say ?
POLYMESTOR

The wretched Dog's Grave, sign to seafarers,

HECUBA
Nought reck I, seeing thou hast felt my vengeance,
POLYMESTOR
Yea, and thy child Cassandra too must die.
HECURBA
A scorn and spitting !-~back on thee I hurf it.
POLYMESTOR
Slay her shall this king’s wife, a houseward grim.
HECUSA
MNever so mad may Tyndsreus’ daughter be !
POLYMESTOR
Yea—slay him too, upswinging high the axe,

AGAMEMNON
Ho, fellow, ravest thou? Dost court thy bane? 1280
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HECUBA

POLYMESTOR
Slay on : a bath of blood in Argos waits thee.
AGAMEMNON
Haste, henchmen, hale him from my sight perforce.
POLYMESTOR
Art galled to hear?
AGAMEMNON .
Set curb upon his mouth !
POLYMESTOR
Ay, gag : my say is said.
AGAMEMNON
Make speed, make speed,
And on some desert island cast him forth,
Seeing his bold mouth’s insolence passeth thus.
Hecuhba, hapless, fare thou on, entomb
Thy corpses twain. Draw near, ye dames of Troy,
To your lords’ tents, for I discern a breeze
Upspringing, home to waft us, even now.
Fair voyage be ours to Hellas, fair the plight
Wherein, from these toils freed, we find our homes.

CHORUS
To the tents, O friends, to the haven fare ;
The yoke of thraldom our necks must bear,
Fate knows not pity, fate will not spare.

[ Exeunt omnes,
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THE

DAUGHTERS OF TROY
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ARGUMENT

Wuen Troy was laken by the Greeks, the princesses of
the House of Prium were apportioned by lot lo the
several chiefr of the host. But Polyzena they doomed to
be sacrificed on Achilles’ lomb, and Astyanaz, the son of
Hector and Andromache, they hurled from e kigh tower.
And herein is told how all this befell ; and beside there
i naught else save the lomentalions of these Duaughters
of Troy, till the city is set aflame, and the captives are
driven domn lo the sea.
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DEAMATIS PERBONAE

Posxinox, the God of the Sea.

ATHERA, ¢ Goddess,

Hecusa, wife of Priam, King of Troy.
TALTHYRITS, Reruld of the hoat of Hellus,

CassaNDRA, doughter of Heoubn, the prophetess whose doom
was to be belreved by none.

ANDROMACHE, wife of Heelor, mother of Astyonaz,
Menevavs, bing of Sparta, brother of Agamernnon.

Hurxw, wife of Menelous.

CHorvg, consiating of captive Trofan women,

Aatyanaw, infunt 1on of Hector ; guards, soldiers, attendants,

Bezng : The Greek camp before Troy.
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THE DAUGHTERS OF TROY

HecuBa discovered sleeping on the earth in front of a
lenf. Enfer PosEIDON,

POSEIDON

1 come, Poseiden 1, from briny depths
Of the Aegean Sea, where Nereids dance
In lovely-woven pacings of their feet.
For, since the day when round this Trojan land
Phoebus and I by line and plummet reared
Her towers of stone, from mine heart ne’er hath fled
Old lovingkindness for the Phrygians” city,
Smoke-shrouded now and wasted and brought low
By Argos’ spear. For that Parnassian wright,
Phocian Epetus, by device of Pallas 10
Fashioned the horse whose womb was fraught with

armas,
And sent within yon towers itz ruin-load,
Whence of men yet unborn shall it be named
The Wooden Horse, enfolder of ambushed spears,
Forsaken are the groves: the shrines of Gods
With blood are dripping : on the altar-steps
Of City-warder Zeus lies Priam dead.
Measureless gold and Phrygian spoils pass down
Unto the ships Achacan. They but wait
A breeze fair-following, that in this tenth year 20
Children and wives with joy they may beheld,
These Hellene men which marched against yon town
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THE DAUGHTERS OF TROY

I, overborne by Hera, Argos’ Queen,
And by Athena, leagued for Phrygia's fall,
Iiwm the glorious and mine altars leave.
For when grim deselation hath seized a town,
Blighted are worship and honour of the Gods,
With wails of captives multitudinous,
Marked for their lords by lot, Seamander moans:
Some have Arcadians won, Thessaliang some,
Some fall to Athens’ chieftzins, Theseus’ sons.
And ail Troy's daughters not by lot assigned
Are 'neath these tents, for captains of the host
Set by: with these the Spartan, Tyndareus

child,
Helen, accounted captive righteously,
But, the utter-wretched if one craves to see,
There lieth Hecuba before the gates,
Down-raining many a tear for many woes,—
Yet knows not that her child Polyxena
Hath on Achilles’ grave died piteously.
Priam, her sons, are gone : Cassandra—whom
Apollo left free virgin frenzy-driven, —
Shall Agamemneon force, his leman-slave,
Flouting the God’'s decree and righteousness,
O city progperous once, O stone-hewn towers,
Farewell to you! Had Pallas, Zeus's ehild,
Not ruined thee, firm stablished wert thou yet’
Enter aruuna,

ATHERA

1s it vouchsafed to bid the old feud truee,
And speak unto my father’s nearest kin,
The mighty lord, henoured amongst the Gods?

POSEIDON
Tt is: for ties of kindred, Queen Athena,
Draw hearts with strong-constraining cords of love
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THE DAUGHTERS OF TROY

ATHENA
"Tis well, King—thy relenting. Lo, the words
I east between us touch both thee and me.
. POSKIDON
Ha! bringest thou some message from the Gods,
A word from Zeus, or from some Heavenly One?
ATHENA
Nay, for Troy’s sake, upon whose soil we tread,
I seek thy might, to win thee mine ally.

POSEIDON :

So? —hast thou cast out thine old enmity,

To pity her, now that she is burnt with fire? 60
ATHENA

Nay—my petition first—wilt join with me?

Wilt thou consent in that I fain would do?
POSEIDON

Yea verily: yet I fain would know thy will.

Com’st thou to help Achaean men or Phrygian ?
ATHENA

Mine erstwhile foes the Trojans would I cheer,

And deal Achaea’s host grim home-return.
POSEIDON

Yet why from mood to mood thus leapest thou,

In random sort bestowing hate and love ?
ATHENA

Know'st not how I was outraged, and my shrine?

POSEIDON

I know—when Aiss dragged Cassandra thence, 70
ATHENA

Unpunished of the Achaeans—unrebuked !

POSEIDON
Yea, though by thy might these laid Dium low.
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THE DAUGHTERS OF TROY

ATHENA

Therefore with thine help would 1 work their seathe,
POSEIDOR

Mine help awaits thy will. What wouldst thou do?
ATHENA

Deal them a home-return of evil speed.
POSRIDON

Ere they ieave Troy, or on the briny sea?

ATHENA
When homeward-bound they sail from [lium,
Then Zeus shall send forth rain unuttersble,
And hail, and blackness of heaven’s tempest-breath ;
And to me promiseth his levin-flame 80
To smite the Achaeans and burn their ships with fire.
But thou—the Aegean sea-pass make thou rear
With mountain-surge and whirlpits of. wild brine,
And thou with corpses choke Euboes’s gulf;
That Greeks may learn henceforth to reverence
My temples, and to fear all Gods beside.

POSEIDON
This shall be : thy boon needs not many words.
The wide Aegean sea will I turmoil ;
The shores of Mycones, the Delian reefs,
Scyros, and Lemnos, the Capherean cliffs 80
With many dead men's corpses shall be strewn.
Pass thou to Olympus; from thy father’s hands
Receive the levin-bolts, and watch the hour
When Argos’ host shall cast the hawsers loose.
Fool, that in sack of towns lays temples waste,
And tombs, the sanctuaries of the dead!
He, sowing desolation, reaps destruction. {E:cemt.

HECUBA wmaking, raises herself on her arm.
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THE DAUGHTERS OF TROY

HECUBA {§tr- 1)
Uplift thou thine head, O fortune-accurgt ; from the
earth upraize thy neck bowed low,
This ruin is not thy Troy, nor the lords are we now of
Troy, and the fate-winds blow
Not as of 6id ; thou must bear it, must drift with the
stream, as the tides of Fortune flow:
Breast not with thy prow the surges of life, who on
waves of disaster, alas ! art tost.
What remaineth to me but the misery-moan, whose
country, whose children, whose husband, are lost
O proud-swelling sail of a kingly line reefed now '—
how a thing but of nought thou wast !
{dnt. 1)
What shall I spesk ?—what leave unsaid P—woe’s me
for the couch of the evil-starred!
Lo, how I lie unrestfully stretched on the bed of
calamity pitiless-hard !
Alas for mine head, for my throbbing brows, for mine
lteart in its aching prisen barred !
I yearn Yo rock me and sway—as 2 bark whose bul-
warks roll in the trough of the sea—
To my keening, the while I wail my chant of sorrow
and weeping unceasingly,
The rvin-song never linked with the dance, the
jangled music of misery,

Hases to her feet, and advances to front of slage.

O ship-prows rushing (Str. 2)
To N, brushing :
The purple-fiushing sea with swift oars,

Till flutes loud-ringing,

Till pipes dread-singing

Proclaimed you swinging off Phrygian shores
On hawsers plaited
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THE DAUGHTERS OF TROY

By Nile-ships fated
To hunt the hated, the Sparten wife, 130
Castor's defaming, '
Harotas’ shaming,
A Fury claiming King Priam’s life !
Though sons he cherished
Fifty, he perished,

His murderess she : and the misery-rife,

Even me, hath she wrecked on the rocks of

gtrife.

Woe for my session {dnt, 2)
Mid foes’ oppression |
Woe, slave-procession | Woe, grey shorn head ! 140
Come, wife grief-laden,
Come bride, come maiden,
O hearts once stayed on the brave hearts dead !
Wail we our yearning
O'er {linm burning '—
As o'er nestlings turning to her sheltering wing
The mother sereameth,
My song-flood streameth—
Not such, meseemeth, as wont to ring
When 1 beat time, raising 150
The Gods’ sweet praising,

And watched Troy's dances around me swing

As I leaned on the sceptre of Priam my king,

Enter from the tentr uarr-cuonus of captive Trojan
women.

HALF-CHoRUS 1 {8fr. 3)
Why call'st thou, Hecuba P-—why dost thou cry?
at mean thy words? The tents were filled
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THE DAUGHTERS OF TROY

With this lament thou wailest woefully,
And fear through all hearts thrilied

Of Troy's sad daughters, who for thraldom wall,
In yon pavilions while we bide.
HECUBA
Child, chiid, the Argive hands with oar and sail 160
Arxe busy by the tide.
HALF-CHORUS | )
Ah me ! what mean they? Will they straightway
bear us
From fatherland far over sea ?
HECUBA
I know not; I but bode the curse drawn near us,
The doom of misery.
HALF-CHORUS 1
Woe !-we shall hear the summons, “ O ye daughters
Of Troy, from these pavilions come :
The Argives launch their keels upon the waters,
The sails are spread for home .”
HECUBA
Alas { let none call forth the frenzy-driven
Cassandra, bacchant-prophetess, 10
For Argive lust to shame, lest there be given
Distress to wy distress!
Troy, Troy, unhappy! down through depths of
ruin
Thou sinkest !-ah, unhappy they,
Thy lost —thy living pass to their undoing,
Thy dead have passed away.
Enier STCOND HALF-CHORUS,

HALF-CHORUS 2
Ah me! from Agamemnon’s tents in dresd (4ni. 3)
I come, to hearken, queen, to thee,
364
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THE DAUGHTERS OF TROY

Lest haply now the Argive doom be said,—
A doom of death for me;

Or haply at the galley-sterns the sweeps, 180
Run out, sre swinging through the brine.

HECUBA
Child, I have come, since ne’er for terror sleeps
This haunted heart of mine,

HALF-CHORUS 2
How ?--hath 2 Danaan herald hither wending
Spoken our doom? Whose thrall am wretched 1
Ordained ?
- HECUBA
ine anguish of suspense is ending 1
The lot, thy fgtue, is nigl‘l.pe &
HALF-CHORUS 2
Ah me! what lord of Argos’ folk shall lead me
Hence, or what chief of Phthia-land ?
What island-prince to misery shall speed me
Far from the Trojan strand ?

HECUBA
Woe ! On what spot of carth shall I, eld-stricken, 1%
Be thrall, a drone within the hive,
Weak as the corpse that breath no more shall quicken,
Ghost of the once-slive,

To keep with palsied hand & master's portal,
To nurse the babes of some proud foe P

I, who was crowned with honours half-immortal

In Troy-—ah, long ago !

CHORUS (Str. 4)

Woe is thee l—with what wailings wilt thou lament

thy doom

Of outrage-shatme ?
3red
Bn 2
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THE DAUGHTERS OF TROY

As 1 pace to and fro shall my shuttle thread no loom
: In Troy again !
On the corpses of sons must 1 look my last—my last,
Whom worse ills wait,
To be thrall to the couch of a Greek~-ah, ruin blast
That night, that fate I

Or the water to draw from Peirene’s hallowed spring
With bondraid’s band 1

Yet oh might I come unto where was Theseus king,
That heaven-blest land |—

But not to the swirls of Burotas, not the Lower
Of my worst foe,

Even Helen-—oh not into Menelaus’ power
Who brought Troy low !

(dni. 4}
But the land of Peneius, Clympus’ footstool fair,
The hallowed vale— [there

1 have heard of the store of its wealth ; earth’s increase
Doth never fail,

It is there I wounid be, if on Theseus’ sacred shore
No home wails me,

And the Jand of the Fire-god, that looks from Etna o’er
Phoenicia’s sea,

Even Sicily, mother of hills,—her fame I hear,
Her prowess-pride ;:—

Orcontent could I dwell in the land that coucheth near

' Ionia's tide, [stains

Which is watered of Crathis, the lovely stream that
Dark hair bright gold,

Of whose fountains most holy her hero-nursing plains
Win wealth untold.
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THE DAUGHTERS OF TROY

Lo, from the Danaan war-host, laden
With tidings, unto us draws nigh
A herald speeding hastily.
What hest brings he >~—henceforth bondmaiden
Of Dorian tand am 1!

Enler TavTnYBIUS,
TALFHYRIUS
Cn many journeyings, Hecuba, to and fro
I have passed, thou knowest, "twixt the host and
Troy;
Wherefo{e 1 come aforetime known to thee,
Talthybius, with new tidings for thine ear.
HECUBA
It is come, friends—that which hath laid upon me
Long fear as a haunting spell !
TALTHYBIUS
Your lots are cast—if this thing was your fear,
HECURA
Woe I—of what city in Thessaly,
Or in Cadmus’ land, dost thou tell ?
TALTHYELUS,
Ye have fallen each to her lord, not all together,
. HECURA
Unto whom hath each been sllotted ?—for whom
Of Troy’s dames waiteth a happy doom?
‘TALTHYEIUS
I know :—Dut ask of each, not all ag one,
' HECUBA
My daughier—who winneth her for a prey,
Cassandra the misery-bowed? O say |
TALTHYBIUS
King Agamemnon’'s chosen prize is she.
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THE DAUGHTERS OF TROY

HECUBA
Ha! to his Spartan wife shall she be 250
A handmaid, a bondwoman *—woe isme !

TALTHYBIUS
Nay, but his concubine in seeret love.
HECURA

How ?—Phoebus’ maiden, whose guerdon-grace
Of the Golden-haired was virgin days !
TALTHYBIUS
That maiden inspiration winged love’s shaft.
HECUBA
Fling, daughter, the temple-keys from thee, fling,
And the garlands around thy neck that cling,
Whose sacred arrayings thy form enring !
TALTHYBRIS
How? is a king’s couch not high honour for her? 260
HECUBA
And the child that ye tore from mine arms so late—
TALTHYBIUS
Polyxena —or whose lot wouldst thou ask ?
HECUBA
Unto whom hath the lot's doom yoked her fate?
TALTHYEIUS
She is made ministrant to Achitles” tomb.
HECUBA
Woe's me —then a sepulchre’s servant I bare!
But what custom shail this be that Hellenes share,
Or what this statute 7 —O friend, declare,
TALTHY BIUS
Count thy child happy. It is well with her.
' HECUBA
Doth she yet see light ?—did thy word so sound?
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THE DAUGHTERS OF TROY

TALTHYSIUS
She hath found her fate—deliverance from troubles, 270

HECUBA
But the wife of mine fector the champion
renowned——
What doom hath the hapless Andromache found ?

TALTHVBIYS
Achilles’ son hath won her, chosen for him.

HECUBA ’

And to whom am I handmaid, whose snow-wreathed
brow

Over the prop of a staff must bow P

TALTHYBIUS
Thee Ithaca’s king Odysseus won, his thrall,

HECUBA
Alas and alas! now smite on thy ciose-shom head ;
Now with thy rending nails be thy cheels furrowed
red!
Woe's me, whom the doom of the lots hath led
To be thrail to a foul wreteh treacherous-hearted,
To the lawless monster, the foe of the right,
Whose double-tongued juggling, whose cursed
sleight
Putteth light for darkness, and darkness for light,
By whose whisperings veriest friends are parted }—
Wail for me, daughters of Troy ! I am ended
In utter calamity.
O wretch, who by doom of the lot have deseended 200
To abysses of misery !

CHORUS
Thy fate thou knowest, queen : but of my lot
What Hellene, what Achaean, hath control ¢
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THE DAUGHTERS OF TROY

TALTHYRIUS
Away }-Cassandra hither must ye bring
With all speed, thralis, that to the war-king’s hand
Delivering her, I way thereafter lead
Unto the rest the captive dames assigned.
Ha {—therewithin what torch-glare leapeth high ?
Fire they their lair 7—or what, yon dames of Troy?
As looking to be haled from this land forth 300
To Argos, do they burn themselves with five,
Being fain to die ? In sooth the free-born soul
In such strait chafeth fiercely against ills,
Ho! open, lest a deed beseeming these,
But to Achaeans hateful, bring me blame,

HECUBA

Now nay, they fire no tent. My Maenad child
Cassandra cometh rushing hitherward.

Enter cassanora carrying burning torches.
CASSANDRA

(S}
Up with the torch l—give it me-—Jlet me render
orship to Phoebus !—lo, lo how I fling

Wide threugh his temple the flash of its splendour

Hymen ! C Marriage-god, Hymen my king ! 310
Happy the bridegroom who waiteth to meet me;
Happy am I for the couch that shall greet me;

Royal espousals to Argos I bring

Bridai-king, Hymen, thy glory I sing.

Mother, thou lingerest long at thy weeping,
Aye makest moan for my sire who hath gied,

Mourn'st our dear country with sorrow unsleeping :
Therefore myself for mine own marrisge-tide

Kindle the fircbrands, a glory outstreaming, 220

Toss up the torches, a radiance far-gleaming :—
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THE DAUGHTERS OF TROY

Hymen, to thee is their brightness upleaping:
Hekate, flash thou thy star-glitter wide,
After thy wont when a maid is a bride.

: (Ant)

Float, flying feet of the dancers, forth-leading
Revel of bridals: ring, bacchanal strain,

Ring in thanksgiving for forfune exceeding
Happy, that fell to my father to gain,

Holy the dance is, my duty, my glory:

Lead thou it, Phoebus; mid bay-trees before

thee :
Aye have I ministered, there in thy fane s 830
Marriage-king, Hymen l-—sing loud the refrain,

Up, mother, join thou the revel ;—with paces
Woven with mine through the sweet measure
flee;

Hitherward, thitherward, thrid the dance-mazes -
Sing ever “ Marriage-king -Hymen !” sing ye.
Bliss ever chime through the notes of your singing ;
Hail ye the bride with glad veices outringing. :

Daughters of Phrygia, arrayed like the Graces,
Hymn ye my bridal, the bridegroom for me
Pestined by fate's everlasting decree. 340
CHORUS
Queen, wilt thou not restrain this Maepad meid,
Ere speed her flying feet to Argos’ host?

HECUBA
Fire-god, in spousal-rites theu light'st the toreh;
But O, a piteous flame thou kindiest now,
Far from mine high hopes, far I—ah me, my child,
How little of such marriage dreamed I ever
For thee,—a captive, thrall of Argos’ spear!
Give me the torch, it fits not that thou bear it
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THE DAUGHTERS OF TROY

In Maenad frenzy. Thy misfortuncs, child,

Healed not thy mind, hut stil} art thou distranght 850
Daughters of Troy, bear in the torches: give

Tears in exchange for these her marriage-hymns,

CASSANDRA
Mother, with wreaths of triumph crown mine
head. ’
Rejoice thon o’er my marriage with a king,
Escort me to him : if thou find me loth,
With violence thrust me: for, if Loxias lives,
Deadiier than Helen's shall my spousals be
To Agamemnon, Achaea’s glorious king.
Death shall I deal him, havoe of his bome,
Avenging so my brethren and mwy sire t 240
No more of that; I will not sing the axe
That on my neck, and others’ necks, shall fall,
The mother-murdering strife, my spousals’ fruit,
Nor of the overthrow of Atreus’ house,
But 1 will prove this city happier
Than yon Achaeans,—yea, possessed am I,
Yet stand herein of bacchant ravings clear,—
Wheo for one woman, for one wanton’s sake,
In quest of ¥elen wasted lives untold.
And this wise chief-—for what he hated mwost 370
He hath lost what most he loved, home-joys of
children :
To his brother for a woman's sake resigned,—
And she a willing prey, ne kidnapped victim |
And, when these came unto Scamander's banks,
Fast died they, not for marches foeman-harried,
Nor home-land stately-towered. Whe fell in Sght
Saw not their children, nor hy hands of wives
In robes were shronded : hut in a strange land
They lie. And in their homes the like befell:
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THE DAUGHTERS OF TROY

Wives widowed died, sires linger in lone halls 380

Without sons, whom for nought they nurtured; none

Remain to spill earth’s blood-gift at their tombs.

Sooth, well the host hath earned such praise as
this !

Best left untold the deeds of shame—not mine

Be voice of song to chant that evil tale !

But, for the Trojans, first for fatherland

They died—a glorious death! Whom foemen slew,

By friends their corpses to their homes were borne,

And in the home-land earth’s arms cradled them

Compassed with duteous hands’ observances. 390

And whatso Phrygians not in battle died

Ever with wife and children day by day

Dwelt, joys whereof the Achaeans tasted none. -

For Hector’s woeful fate—hear thou the truth:

He proved himself a hero ere he died ;

And this the Achaeans’ coming brought to pass:

Had they in Greece stayed, none had seen his
prowess.

And Paris wedded Zeus’ child : had he not,

His halls had hailed afliance unrenowned.

Sooth, he were best shun war, whoso is wise : 400

If war must be, his country’s crown of pride

Is death heroic, craven death her shampe.

Then make not moan, O mother, for thy land,

Nor for my couch; for my most bitter foes

And thine shall I destroy by mine, espousals.

CHORUS

How blithely laughest thou at thine own ills,
And bodest things thou scarce shalt show fulfilled !
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THE DAUGHTERS OF TROY

TALTHYBIUS
Had Pheebus not with frenzy thrilled thy soul,
Thou with such bodings shouldst not unchastised
Speed from thy land my lords, the battle-chiefs. 410
Lo, how these lofty ones, wise in repute,
Are no whit better than the nothing.worth !
For this mest mighty king of allied Hellas,
This Atrens’ son, hath stooped him ’neath love's

oke

For yyon mad girl, of all maids! Poor am I,
Yet would I ne’er have gotten me her couch,
Now, seeing thou hast not unshattered wit,
Thy mocks at Argos and thy praise of Phrygia
i fling to the winds bo scatter. Follow me
Unto the ships, our captain’s goodly bride ! 420
But thou (fo Hecuba) whenso Laertes’ seed desires
To take thee, follow. A virtuous woman’s thrall
Shalt thou be, as say all that came to Troy.

CABSANDRA
Keen-witted varlet this! Why such fair name
Have heralds, common loathing of mankind,
Whe are but menials of kings and cities?
Say’st thou my mother to Odysseus’ halls
Shall come? Where be Apolle’s bodings then,
Which say-—to me no mystery—that she
Shall here die ?~—other shame I will not speak.? 430
Wretch i-—he knows not what sufferings wait for

him,

Such, that my woes snd Phrygia's yet shall seem
As gold to him, Ten years to these past ten
Accomplished, shall he reach his land-—alone ;
Shall see where in the rock-gorge fell Charybdia

i i.e. slave to Penclope.
9 {.e. the manner of her death. See Heruba, 1. 1259-78,
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THE DAUGHTERS OF TROY

Hath made her lair,—where mountain-hannting
Cyclops

Ravins,—see her that turneth men to swine,

Ligurian Circeshipwreck in salf seag,—

The lotus-cravings, the Sun’s sacred kine,

Whose dead flesh with a human voice shall moan,

A dire voice for Odyssens! To make end,

He shall see Hades living, "scape the sea,

Yet, when he winneth home, find ills untold,

Yet—Odysseus’ troubles, wherefore should I loose
their javelin-flight ?

On, that I may haste to wed my bridegroom, Hades’
spousal.plight. {of day,

Vile one, vile shall be thy burial, darkling, not in light

Thou thut dream’st of high achievement, chief of
Danans’ song’ array |

Yea, and me, flung out 2 naked corse, the mountain’s
chasm.rift, * {a ravin-gift,

Foaming with the wintry floods, shall give to beasts,

Hard beside my bridegroom's grave—Apollo's
priestess-handmaid me !

Guarlandsof the God most dear unto me, mysticbravery,

440

Farewell: | have left the temple-feasts, my joy in days -

o'erpast:
Hence, in rendings from my body, that, while yet my
blood is chaste, [tord!

1 may givethem to the blaststo waft to thee, O Prophet.

Where is Agamemnon’s galley I—-whither go to pass
sboard ? [the sail}

Loiter not from eager watching for the breeze to #ll

One of the Avengers Three am I whom thou from
‘Froy shalt hale,

Fare-thee-well, my mothei, weep not ;-—fatherland,
belovéd name -

301
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THE DAUGHTEERS OF TROY

Ye benesath the sod, my brethren ;—father, of whose
loins 1 came ;— [shall come

"Tis not long ere ye shall greet me: I unto my dead 460

Triumph-crowned from havoc of the Atreid house that
wrought our doom.

[Exit mavruyYRIos mith CASSANNRA,

CHORUS

Grey Hecuba's attendants, mark ye not

Your mistress sinking speechless to the earth ?

Will ye not help her, heartless ones, but leave

Her grey hairs prostrate?  Bear ye up her frame.
HECUBA

Leave me—false kindness were unkindness, girls,—

So fallen te lie.  Well may I sink ’neath all

I suffer, and have suffered, and shall suffer,

O Gods —to sorry helpers I appeal ;

Yet to invoke the Gods hath seme fair show 470

When child of man on evii fortune lights.

Fain am I first to chant mine olden bliss;

8o shail I wake more ruth for these my woes,

I was & princess wedded to a king,

And mother ! became of princely sons,

Nor ciphers these, but Phrygia’s migltiest chiefs:

Trojan nor Greek dame, nor barbarian,

Might ever boast her mother of such as these,

Yet these I saw hy Hellene spears laid low,

And shore these tresses at my dead sons’ graves, 480

Their father Priam-—not from other lips |

I heard and wept his doom, but these mine eyes

Beheld him butchered on the altar-stone,

Troy sacked, the maiden danghters I had nursed

For pride of princely spousals without peer,

Torn from mine arms—for aliens reared I them !
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THE DAUGHTERS OF TROY

No hope have I of being seen of them,

No, nor of seeing them for evermore.

And last, the topstone of my misery, :

0Ql4, and s slave, to Hellas shail I come; 490

And what tasks for mine eld are most uomeet,

To these will they appeint me, to keep keys,

A portress,—me, who gave to Hector birth -

QOr knead their bresd, and couch upen the
und

The wasted form that knew a royal bed,

With tattered rags to clothe my shrunken frame,

Vesture unmeet for those onec throned in bliss,

Woe |—for ene lover of one adulteress

What have I borne P~what am I yet to bear?

O child Cassandra, bacchant-feflow of Gods, 560

Mid what disaster ends thy virgin state !

And thou, ili-starred Polyxens, where art thou?

Nor sont nor daughter, none remains to help

The wretched mother, of ail born o her.

Wherefore then raise up me f—what hope is left ?

Guide me,~who once in Troy trod delicately,

Who am a slave now,—to some earth-strown bed,

To fling me down where stones shall veil my

face
And waste in tears to death, Of all that prosper
Account ye no one happy ere he die. 816

CHORUS
Q Song-goddess, chant in mine ear (Str. 1)
The doom of mine Ilium : sing
Thy strange notes broken with sob and tear
That o’er sepulebres sigh where our dear dead Jie:
For now through my lips outwailing clear
Troy's ruin-dirge shall ring,—
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THE DAUGHTERS OF TROY

How the Argives’ four-foot wain
Brought me ruin with spear and with chain,
When ciashed to the sky death’s armoury 3
That they left at our gates for our bane—
That gold-decked thing!
And afar from the rock’s sheer erest
A shout did the Troy-folk fling
“ Come, ye that from troubles have now found rest,
And the sacred image bring
To the IHan Maid ® Zeus bare !”
Who then of the youths but was there ?
What hoary head but from home forth sped,
With songs that ruin-spare
Encompassing ?

Swift streamed they all to the gate, (Ant. 1)
The children of Dardanus’ line,
With the Argives' gift to propitiate
The Maid supreme of tbe deathless team?:
And to Phrygia’s curse, to the ambushed fate
That was pent in the mountain-pine,
The coils of the fiax have they tied.
Like & dark ship on did it glide
To the marble-gleam of the fane, with the stream
OFf our fatherland’s blood to be dyed,
BEven Pallas’ shrine,

Now over their toil and their glee
Spread black night’s wings divine ;

1 Alluding to the clang of arma from within, of which the
Trojans in thejr infatustion took no heed, as they dragged
the Weoden Horse into the ¢ity. Of Viegil, den. i, 243,

% Pailas Athens, who sprang f{rom the head of Zeus,

1 Athena, named ‘¢ Pallas of the chariot-ateeds.”
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THE DAUGHTERS OF TROY

But the flute still pealeth merrily,
Still wreathe the dancers and twine
The fairy-footed maze ;
And the jubilant chant they raise ;
And the homes glow red with the splendours shed
From the torches, with lurid blaze
(Fer the revel that shine, 550

In that hour to the mountain Maiden, (Epode)
Unte Artemis, Zeus’s Daughter,

Around mine halls was I singing

In the dsnce; but a Berce shout murder-laden
Thrilled with foreboding of slaughter

Pergamus’ homes, and scared babes flying

Rouncfll the skirts of their mothers their hands were

in

At that a\%fui outerying,

Then burst forth War from the place of his hiding, 560
From the lair that Pallas had framed forth-
springing ; streaming,
Troy's ﬁn’c&gf—psvements with skauéhter wlgge
To her couches a ghastly guest came gliding -
A spectre of headless men, Desolation—
To the foster-mother of warriors bringing,
Unto Hellas, a coronal triumph-gleaming,
And a crown of grief to the Phrygian nation.

Lo! Andromache, Queen, draweth nigh on
A wain of the foe borne high;
On her breast rocked, Heetor’s seion, 570
Dear Astyanax, doth lie.
Enter anonomscur on a mule-car heaped mith armour
ker child in her arms.

39%



586

400

TPOIAAEZ

ERABH
aroi mor darrvns veToirs fépe,
Storyve pvas, wdpedpos xaheéors
“Brropos dmhois oxitows Te Ppuydy
Sopifnpdros,
olaw "AxiAhéws mais Dby
oréyres vaods dmd Tpolas ;

ANAPOMAKH
Axawl Seaméras i dyovoiy.
) EKABH
aHot.
ANAPOMAXH
I ~F ¥ A !
i wady duov orevdles
EXABH
aial.
, .. AndromaxH
Tévd anybev
EKABH
o Zeb.
ANAPOMAXH
ral cupdopds ;
EKABH
Téxed,
) ANAPOMAXH
wpiv ot .
ERABH
BéBax’ ErBos, BéBaxe Tpoia
ANAPOMAXH
Thipey.
: EKABH

dpdv © ebyébvaa waidov.

orp. B

avr. &



THE DAUGHTERS OF TROY

HECUBA
Whither on yon car’s height dost thou ride,
O hapless wife, with the arms at thy side
Of Hector, and Phrygian battle-gear,
The spoil of the spear,
Wherewith that son of Achilles shall deck
. The shrines of Phthia from Phrygia's wreck ?

ANDROMACHE
{Str. 2
Achaeans our masters to bondage are haling me,
HECUBA
Woe !
ANDROMACHE
Why dost thou chant my peean of misery-—
HECUBA
Alas ! —

ANDROMACHE
For my burden of woe,—

HECUBA
O Zeas'—
ANDROMACHE
For the anguish I know?
HECUHA
Ah children !
ANDROMACHE
No more are we !
HECUHA
(A4nt. 2)
Gone is the olden prosperity, Troy is no more !
ANDROMACHE
AR hapless !
HECUBA
Gone are the hero-sons that I bore !
4071
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THE DAUGHTERS OF TROY

ANDROMACHE
Woel—
HECUBA
For griefs—
ANDROMACHE
On mine head that fall!
HECUBA
Ah the pity-—-
ANDROMACHE
Of Tium's wall—
HECURA,
With the smoke-pall shrouded o'er!
ANDROMACHE
Come to me, husband, now— (Str. 8)
HECUBA

Thou criest on him that is gone,
O hapless, to Hades, my son—
ANDROMACHE
Thy wife's defender thou '
HECUBA
Theu on whom did Achaeans heap  (Ant. 3)
Outrage, whom eldest I bare
Unto Priam in days that were,
To thine Hades receive me o sleep.
ANDROMACHE
Sore are our yearnings, sharp angmsh is come on us,
O sorrow-stricken !
Ruined our eity is; cloud upon cloud do cur miseries
thicken,
Sent by the hate of the Gods, since thy son was from
Hades delivered,!
T Paria, spared at his birth, in apife of the prophecy that
ke should rain Troy.
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THE DAUGHTERS OF TROY

He for whose bridal accurst were the bulwarks of
Tlium shivered. {that crowd her,

Pallas the Goddess is left amid corpses blood-houltered

Spoil for the vultures, and Troy 'veath the yoke«band
of thraldom hath bowed her.

HECUBA

Fatherland, hapless, I weep thee, who now, of our
faces forlorn,

Seest the pitiful end, and mine home where my
children were born. (going—

Children, bereft of my city am I, and from me are ye

Flow wild is our wailing, our woe how deep !
Tears upon tears are flowing, flowing, [knowing
Mid our desolate homes :—the dead only, un-
Of sorrow, forget to weep.

CHORUS
How sweet unto affiicted souls are tears,
Lamentings, and the chant with gorrow fraught |
ANDROMACHE
Mother of here Hector, whose spear slew
in days past many an Argive, seest thou this?
’ HECUBA
{ see the Gods' work, whe exalt on high
That which was naught, and bring the proud names
low.
ANDROMACHE
I with my child a speil am haled; high birth
Hath come to bondage-—ah the change, the change !
HECUBA
Mighty is fate:-~from mine arms oo but now
By violence torn Cassandra passed away.
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THE DAUGHTERS OF TROY

ANDROMACHE
Alas and alas!
Meseems a second Alas for thy child
Hath risen. Yet hast thou more afflictions still,—
HECUBA
Mesasure nor numbering whereof I know; © g2
For il to rival ill comes evermore.
ANDROMACHE
Slain 'at Achilles’ tomb, Polyxena
Thy child is dead, a gift to a lifeless corpse.
HECUBA
O wretched ! 1—The riddle this that erst
Talthybius spake, not clesriy—oh, too clear!

ANDROMACHE
Myself beheld : I lighted from this car,
Veiled with my robes the corse, and smote my breast,

HECUBA
Woe's me, my child, for thine unhallowed slaughter!
Woe yet-again! How foully hast thou died!

ANDROMACHE

She hath died—as she hath died: yet by a fate 630
More blest than mine, who yet live, hath she died.

HECUBA

Not one, my child, with sight of day is death;
For that is naught, in this is space for hope,

ANDROMACHE
Mother, O mother, a fairer, traer word
Hear, that ¥ may with solace touch thine heart :—
To have been unborn I count as one with death;
But better death than life in bitterness.
No pain feels death, which hath no sense of ilis:
But who hath prospered, and hath fallen on woe,
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THE DAUGHTERS OF TROY

Forlorn of soul strays far from olden bliss, 640
Thy child, as though she ne'er had lovked on
light,

Is dead, and nothing knoweth of her ills.

Bat I, who drew my bow at fair repute,

Won overmeasure, vet fair fortune missed.

All virtuous fame that women €er have found,

This was my quest, my gain, ‘neath Hector's roof,
First--be the woman smirched with other stain,

Or be she not—this very thing shall bring

Bl fame, if one abide not in the home : .

So banished I such craving, kept the house 850
Within my bowers 1 suffered not to come
"The tinsel-talk of women, lived content

To be in virtue schooled by mine own beart ;

With silent tongue, with guiet eye, still met

My lord : knew in what matters I should rule,

And where "twas meet to vield him victory:

Whereof the fame to the Achaean host

Reached, for my ruin ; for, when I was ta'en,

Achilles’ son would have me for his wife —

His slave in mine own busband's murderers’

halls § 660

If from mine heart 1 thrust my love, mine Heetor,

And to this new lord ope the doors thereof,

I shall be traitress to the dead : but if

I loathe this prince, shall win my masters’ hate,

And yet one night, say they, unknits the knot

Of woman's hate of any husband’s couch !

I scorn the wife who flings her sometime lord

Away, and on a new couch loves another !

Not even the steed, from her stall.mate disyoked,

Wil with a willing spirit draw the yoke; &0
Yet speech nor understanding in the brute
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THE DAUGHTERS OF TROY

Is found, whose nature lags behind the man,
- Thou, O mine Hector, wast my fitting mate
In birth and wisdom, mighty in wealth and valonr.
Stainless from oy sire’s halls thou tookest me,
And first didst yoke with thine my maiden couch,
Now hast thou perished : sea-borne I shall be,
Spear-won, to Hellas, unto thraldom’s yoke,
Hath not the doom then of Polyxena,
Whom thou lamentest, lesser ills than mine ? 680
With me not even is hope, which lingers last
With all; nor with far vision of good I cheat
Mine heart, though sweet thereof the day-dream

were,

CHORUS

Even as mine is thy calamity :
Thy wail doth teach mesll my depth of woes,

HECUBA

Though never yet I stepped sboard a ship,

From pictures seen and hearsay know I this,

That, if there lic a storm not passing great

On mariners, for deliverance all bestir them :

This standeth by the helm, that by the sail; 890
That baleth ship : but if the ses’s full floed

In turmeil overwhelm them, cowed by fate

To the waves’ driving they commit themselves,

So I withal, though many & woe is mine,

Am dumb, and I refrain my lips from speech,

For the Gods’ misery-surge o'ermastereth me.

But, dear my daughter, let be Hector's fate,

Seeing no tears of thine shall ransom him

But honour him that is to-day thy lord,

Tendering the sweet lure of thy winsomeness. 700
If this thou do, thy friends shall share thy joy,
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THE DAUGHTERS OF TROY

And this my son's son shalt thou rear to man,
To Troy a mighty aid, that children born

Of thee hereafter may in days to come

Build her, and yet again our city rise.
But-—for a new tale followeth on the old-—
What servant of the Achacans see 1 stride
Hitherward, herald of their new resolve?

Enfer Tavraynvs,

TALTHYBIUS
O wife of Hector, Phrygia's mightiest once,
Abhor not me: sore Joth shall 1 apnounce
The Danaans’ hest, the word of Pelops’ sons.

ANDROMACHE

What now P-—with what ill preface dost begin !
TALTHVBIUS

This child, have they deereed—how can I say it ?
ANDRUMACHE

Not—that he shall not have one lord with mep
TALTHYBIUS

None of Achaeans €'er shall be his lord,
ANDROMACHE

How ?-here, a Phrygian remnant, shall he bide ?
TALTHYBIUS

I know not gently how to break sad tidings!
ANUHOMACHE

Thanks for thy shrinking, save thou bring glad tidings.

TALTHYBIUS

Thy son must die—since thou mugt hear the horror.

ARDROMACHE
Ah me |—a worse ill this than thraldom’s couch i
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THE DAUGHTERS OF TROY

TALTHYBIUS
Odysseus’ speech to assembled Greeks prevailed—

ANDROMACHE
0O God ! O God! what mensureless Hl is mine |

TALTHYBIUS
Warning them not to rear a hero's son.

ANDROMACHE
May like rede dooming sens of his prevail !

: TALTHYBIUS
He must be hurled from battlements of Troy.

Nay, let this be, so wiser shalt thou show,

Nor cling to him, but queenlike bear thy pain,

Nor, being strengthless, dream that thou art strong.

For mowhere hast thou help: needs must thou

mark—
City and lord are gone; thou art held in thrall ;
How can one woman fight against our host ?
Wherefore 1 would not see thee set on strife,
Nor doing aught should breed thee shame or spite,
Nor on the Achaesns hurling walisons,
For, if to wrath thy words shall rouse the host,
This child shall find no burial, no, nor ruth.
Nay, hold tby peace, and meekly bow to fate;
So not unburied shalt thou leave his corse,
And kindlier the Achaeang shalt thon find.

ANDROMACHS
O darling child, O prized above ail price,
Thou must leave thy poor mother, die by foes!
Thy father’s heroism ruineth thee,
Which unto others was deliverance,
{ll-timed thy father's prowess was for thee !
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THE DAUGHTERS OF TROY

O bridal mine and union evil-starred,
Whereby I came, time was, to Hector’s hall,
Not as to bear a babe for Greeks to slay,
Nay, but a king for Asia’s fruitful land !
Child, dost thou weep?—dost comprehend thy
doom ?
Why with thine hands clutch, clinging to my robe, 750
Like fledgling fleeing to nestle 'neath my wings ?
No Hector, glorious spear in grip, shall rise
From earth, and bringing thee deliverance come,
No kinsman of thy sire, no might of Phrygians ;
But, falling from on high with horrible plunge,
Unpitied shalt thou dash away thy breath.
O tender nursling, sweet to mother, sweet !
O'balmy breath !—in vain and all in vain
This breast in swaddling-bands hath nurtured thee.
Vainly I travailed and was spent with toils ! 760
Now, and no more for ever, kiss thy mother,
Fling thee on her that bare thee, twine thine arms
About my waist, and lay thy lips to mine.
O Greeks who have found out cruelties un-Greek,
Why slay this child who is guiltless wholly of
wrong ?

O Tyndareus’ child, no child of Zeus art thou!
Nay, but of many sires I name thee born:
Child of the Haunting Curse, of Envy child,
Of Murder, Death, of all earth-nurtured plagues!
Thee never Zeus begat, I dare avouch, 770
A curse to many a Greek, barbarians many !
Now ruin seize thee, who by thy bright eyes
Foully hast wasted Phrygia’s glorious plains !
Take him—bear hence, and hurl, if hurl ye will ;—
Then on his flesh feast! For we perish now
By the Gods’ doom, and cannot shield one child
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THE DAUGHTERS OF TROY

From death. O hide this wretched body of mine,
Yes, cast into a ship. To a bridal fair
Have I attained-..I, who have lost my son !
CHORUS
O hapless Troy, whe hast jost unnumbered sons 780
All for one woman’'s sake, one couch abhorred !
TALTHYBIUS
Come, child, from thy woeful mother's clasp
Break away: to the height of the coronal fare
Of thy towers ancestral; for thy last gasp,
As the doom hath decreed, must be rendered
there.
Lay hold on him :—his should such heralding be
Who is made withoat pity, whose breast doth bear
A spirit more ruthless, that hateth to spare,
More than the spirit that dwelleth in me !
[Fiweunt ANDROWACHE, ard TALTHYBIUS
with ASEYANAX,
HECUDA
G child, O son of mine ill-starred son, 290
Unrighteously reft thy life is gone
From thy mother and me! What life shall I live?
What do for thee, hapless one? All we can give
Are smitings of heads, and on breasts blows mined :
These only be ours! Woe’s me for our town
And for thee! What scathe is of us nnattained ¢
What lack we to hold us from fell destruction's
nethermost hell.
¥rom the swift plunge down ?

CHORYS
( Telamen, king of the land where the wing of the
bee flits aye round Salamis’ shore,—  (Sir. 1)

Who didst make thee a home in the isle with the foam
of the sea ringed round and the surges’ roar, 800
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THE DAUGHTERS OF TROY

Which over the tide looketh up to the pride of the
hallowéd heights whose ridge first bore,
At Athena's hest, in the lordship-test, the
olive grey,
A crown heaven-high, whose radiancy bright Athens
to bind her brows hath ta’en,—
Brother-chief didst thou go with the lord of the bow,
with the son of Alemens, over the main!
Unte Iium bound, to raze to the ground our city,
devising our Hium’s bane,
When from Hellas afar thou didst wend to the
war in the olden day,

(4nt. 1)

When the flower of the land from Hellas’ strand he
led, whose wrath was enkindled sore

For the steeds denied; and he stayed beside fair.

ippling Simois’ flood the oar

Through the paths that had plashed of the sea, and

lashed the great stern-hawsers to earth’s firm

foor, [unerring aye,

And bare from the ship the bow in his grip

A deadly thing to the traitor king; and the walls
plummet-levelled of Phoebus in vain

With the fierce red Dlast of the fire he cast to earth,

and he harried the Trojan plain:

Yea, twice did it fall that the coronal of Dardanus

towers, by spear-strokes twain [lay

Shattered and rent, all hiood-besprent in ruin

1 Zeus gave to Yaomedon, father of Ganymede, a
team of immorfal chariot-steeds. When the land was
wasted by = dragon, the Ling promised these horses to
Herenles, if ke would alay it, Eu& afterwards withheld the
reward. So Hercules sailed aguingt Troy with a Hellene
host and destroyed it.
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THE DAUGHTERS OF TROY

In vain, O thou who art pacing now with delicate
feet where the chalicés shine (&ir. 2
Ali-golden, O Laomedon’s heir,
Is the office thine to brim with the wine
The goblets of Zeus, a service fair,—
And the land of thy birth in devouring flame is
Tolled '
From her Lrine-dashed beaches a erying is heard,
Where wail her daughters,—ag shrieketh the bird
O’er the nest of her brood left cold,—
For their lost lords some, for their children’s
doom
These, these for their mothers old.
Gone are the cool baths dewy-plashing,
And the courses where raced thy feet white-flashing:—
But thou, with thy young face glory-litten
With the bLeauty of peace, by the throne dost
stand
Of Zeus,~and the Hellene spear hath smitten
Priam's land !
. {dnt. 2)
O Love, O Love, who didst brood above Dardanian
halls in the olden days,
Thrilling the hearts of abiders in heaven,
Unto what high place didst thou then upraise
Troy, when to her was affinity given
With the Gods by thee !—But the dealings of Zeus
ghall my tongue
Attaint no more with the breath of blame :
But the light of Aurors, the white-winged flame
Held dear all mortals among,
With baleful beam did en Troyiand gleam,
And her towers saw ruinward flung,
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THE DAUGHTERS OF TROY

Albeit in bridal bower she cherished
A gon of the land in her sight that hath perished,
A spouse whom a chariet of gold star-splendid
Ravished from earth, that this land might joy
In hepe—nay, all lovingkindness is ended
Of Gods for Troy !

Enter menuLAUs mith atlendants.

MENELAUS

Hail, thou fair-shining splendour of yon sun, 860
Whereby I shall make eapture of my wife

Helen,—for ¥ am he that travailed sore,

1 Menelaus, with the Achaean host.

Nor so much eame I, as men deem, to Troy

For her, but to avenge me on the man,

The traitor guest whe stole my wife from me,

He by Heaven's help hath paid the penalty,

He and his land, by Hellene spears laid low.

I come to hale the aceurséd—loth am I

To name her wife, who in days past was mine ;— 870
For in these mansions of eaptivity

Numbered she is with others, Trojan dames,

For they, by travail of the gpear who won,

Gave her to me, to slay, or, an I would,

To slay not, but to take to Argos back,

And I was minded to reprieve from doom

Helen in Troy, but with keel.speeding oar

To bear to Greece, to yield her there to death,
Avenging all my friends in Ilium slain.

On, march to the pavilions, henchmen mine ; 880
Bring Ler, and by her murder-reeking hair

Hale forth to me : then, soon as favouring winds

Shall blow, to Hellas will we speed her on.

{ Ezeunt attendants.
425



426

TPOIAARS

EKABH
@ i Synua kdmi yis Exwy Epay,
daris wor € ob, SvorimacTos eidévai,
Zeds, el dvdyen dbocos elre voiis Bpotdy,
mpeenuEduny ae wdvTa ryap 80 ti\(récpov
Baivev kehedfov kara Slxgy ré Orir’ Eyes.
MENEAAOR
7l &' &orev ; edyds we évaivioas Gedr.
EKABH
aivés oe, Mevéra', el xTevels Sdpapra o
opaw 8¢ THvde, dediye, pif o' Exy wobw.
aEPeE yap dvdpdy Supar’, éEaipel Tikers,
wigmpnor 8 olxovs b &yer knMjuata.
éyd m oida xal o¥ yoi wemovfores.
EAENH
Mevérae, dpoipor piv dfiov ¢ofSov
768" doriv év wap yepol mpooTéhey olley
Bia wpo rovde Swudrev emréumopat,
arap ayeddv pév oidd gou arvyovuém,
Spws & épéobas Bovropar yvipas Tives
“EAqor xal ool rix pfis Jruxhis wéps.
MENEAADQR
ot els GrpiBés HMes, WV dmas arparis
xTavely éuot o' Edwwev, Srmep HOixes.
EMENB
EEeaTiv oy wpos TabT dpeidracfac Moy,
s ot Seatws, v Bdvw, Gavovuela ;
MENEAADZ
otk eis Noyous AL, dAMd oe kTevdy.

EKABH )
drovaov adrije, ug Odey Tovd éudesjs,
Mevérae, val 8ds rode évavrious Aéyous



THE DAUGHTERS OF TROY

HECUBA ‘
QO Earth’s Upbearer, thou whose throne is Earth,
Whoe'er thou be, O past our finding out,
Zeus, be thou Nature's Law, or Mind of Man,
Thee I invoke ; for, treading soundless paths,
To Justice’ goal thou bring'st all mortal things'

MENELAUS
How now P—what strange prayer this unto the Gods ?
HECUBA
Thanks, Menelaus, if thou slay thy wife ! 890G

Yet, seeing, beware her soul-enthralling spelis.
She snareth men’s eyes, she destroyeth towns,

She burneth homes, such her enchantments are.

I and thou know her—all who have suffered know.

Enter ueLEN, haled forth by atlendants,

HELEN
( Menelaus, terror-fraught to me
This prelude is; for by thy servanis’ hands
Forth of these tents with violenee am I haled.
But, though well-nigh I know me abhorred of thee,
Fain would I ask what the decision is,
Touching my life, of thee and of the Greeks 900
MENELADS
No nicely-balanced vote-—with one accord
Thee the host gave to me, the wronged, to slay.
HELEN
May I then plead in answer hereunto,
That, if T die, unjustly I shall die ?
MENELAUS
Not for debate, for siaying am I come,
HECUBA
Hear her, that lacking not this boon she die,
Menelaus ; and to me vouchsafe to plead
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THE DAUGHTERS OF TROY

Against her. Of her evil work in Troy
Nought know’st thou : the whole tale, set forth by me,
Shall to death doom her, past all hope to escape. 910

MENELAUS

This asks delay : yet, if she fain would speak,
Let her. For thy words’ sake I grant her this,
But not for her sake, let her be assured.

HELEN

Perchance, or speak I well, or speak I ill,

Thou wilt not answer, counting me a foe.

Yet will I meet such charges as I deem,

If thou wouldst reason with me, thou wouldst
bring,

And will confront with thine indictment mine.

First, she brought forth the source of all these ills,

Who brought forth Paris: then, both Troy and me 920

The old king ruined, slaying not the babe

Alexander, baleful semblance of a torch.

Thereafter, how befell the sequel, hear :—

Judge he became of those three Goddesses.

This guerdon Pallas offered unto him—

¢ Troy’s hosts to vanquish Hellas shalt thou lead.” ,

Lordship o’er Asia, and o’er Europe’s bounds,

If Paris judged her fairest, Hera proffered.

Cypris, with rapturous praising of my beauty,

Cried, “ Thine she shall be if I stand preferred 930

As fairest.” Mark what followeth therefrom :—

Cypris prevails : this boon my bridal brought

To Greece—ye are not to foreign foes enthralled,

Nor battle-crushed, nor 'neath a despot bowed.

But I by Hellas’ good-hap was undone,

Sold for my beauty ; and I am reproached

For that for which I should have earned a crown !
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THE DAUGHTERS OF TROY

But, thou wilt say, I shun the issue still—

For what cause 1 by stealth forsook thine home,

He came, with no mean Goddess at his side, 940

This Hecuba's Evil Genius,—be his name

Paris or Alexander, whicli thon wilt,—

Whom, wittol thou, thou lefiest in thine halls,

Sailing from Sparta to the Cretan land !

Not thee, but mine own heart, I question next-.

What impulse stirred me from thine halls to
follow

That guest, forsaking futherland and home ? °

That Goddess.  Punish her l-—be mightier

Than Zeus, who rideth all the Gods beside,

Yet is her slave }—so, pardon is my due, 850

But,—since thou wmightest here find specious

lea,—

Wheg Alexander dead to Hades passed,

1, of whose couch the Gods were careless now,

Qught from his halls to have fled to the Argive
ships.

Even this did I essay: my witnesses

Gate-warders are, and watchmen of the wails,

Who found me ofttimes from the battlements

By cords to earth down-climbing privily.

Yea, my new lord—yon corpse Deiphobus,—

Kept in the Phrygians’ despite his bride. 960

How then, O husband, should I justly die

By thine hand, since by force he wedded me,

And my life there no victor's trinmph was,

But bitter thrall 7 If thou wouldst overhear

Gods, this thy wish is folly unto thee.

CHORUS
Stand up for children and for country, Queen
Shatter her specious pleading ; for her words
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THE DAUGHTERS OF TROY

Ring fair—sa wanton's words ; foul shame is this.

HECUBA
First, champion will I be of Goddesses,
And will convict her of a slanderous tongue.
Never, I ween, would Hera, or the Maid,
Pallas, have stooped nnto such folly's depth,
That Hera would to aliens Argos sell,
Or Pallas bow 'neath Phrygians Athens’ neck
For sport they came and mirth in beauty's strife
To Ida, Why should (Goddess Hera yearn
5o hotly for the prize of loveliness ?
That she might win a mightier lord than Zeus ?
Or sought Athena mid the Gods a spouse,
Who of her sire, for hate of marriage, eraved
Maidenhood ¢ Charge not Goddesses with folly,
To gloze thy sin : thon cozenest not the wise.
And Cypris, say'st thou—who but laughs to hear 7.
Came with my son to Menelaus’ halls !
How? could she not in peace have stayed in
heaven,
And thee—Amyclae too-to Iliam brought
Nay, my son’s peerless beauty didst thou see,
And thine own lust was made thy Cyprian Queen |
Ever men's folly is their Aphrodite:
Sensual-—senseless—consoenant they ring !
Him in barbaric bravery sawest thou
Gold-glittering, and thy senses were distraught.
For with scant state in Argos didst thou dwell;
But, Sparta left afar, the Phrygians’ town,
'I'hatﬂ seemed a river of goid, thou theught'st to
ood
With torrent waste : Menelaus™ halls sufficed
Not thee for all thine insolence of pomp.

And sy son, say’st thou, haled thee thence by force !-
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THE DAUGHTERS OF TROY

What son of Sparta heard?  What rescue-cry

Didst thou upraise, though Castor, yet a youth, 2000

Liwed, and his brother, starward rapt not yet ?

And when to Troy thou cam’st, and on thy track

The Argives, and the sirife of raining spears, -

If tidings of his prowess came to thee,

Menelaus wouldst theu praise, to vex my son-

Whe in his Jove such mighty rival had :

But, if the Trojans prospered, naught was he.

Still watching fortune's flight, "twas aye thy wont

To follow her—mnot virtue's path for thee !

And thou forsecth wouldst steal thy liberty, 1018

By cords let down from towers, ag loth to stay !

Vv%wre wast thou found with noose about thy
neck,

Or whetting steel, a5 a true-hearted wife

Had done for yearning for her spouse of old ?

Yet many a time and oft I counsciled thee :—

“ Danghter, go forth from Troy : my sens shall wed

New brides; and thee to the Achaean ships

Will I send secretly : so stay the war

"Twixt Greece and us.”  But this was gall to thee.

For thou didst flaunt in Alexander's halls, T 1020

Didst eovet Asid's reverent courtesies—

Proud state for thee! And yet hast thou come
forth

Costly arrayed, looked on the selfsame sky

As thy wronged spouse. O wanton all-abhorred,

Who oughtest, abjeet, and with garments rent,

Quaking with fear, with shaven head to have come,

Having regard to modesty, above

Bold shamelessness, for thy transgressions past !

Menelaus,—so to sum my mine argument,..

Crown Greece, by slaying, a5 beseemeth thee, 1030
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THE DAUGHTERS OF TROY

Yon woman : so ordain to all her sisters
This law~—the traitress to ker lord shall de.

CHORUS
Prinee, worthily of thy fathers and thine house
Punish her : show thee unto foes unflinching,
So spurn the gibe of Greece that calls thee woman.

MENELAUS
Herein is thy conclusion one with mine,
That willingly she went forth from mine halls
For a strange couch ; and Cypris for vain show
Fills out her plea. Thou, to the stoners henee !
The Achaeans’ long toils in an hour requite 1040
Dying : so learn to put me not to shame,

HELEN
Oh, by thy knees, impute not unto me _
Heaven's visitation ! Slay me not, but pardon !

: HECUBA
Thine allies whom she slew betray not thou :
For them I pray thee, and their children’s sake.

MENELAUB
Enough, grey queen : | give no heed to her;
But bid mine henchmen to the galley sterns
Lead her, wherein her voyaging shall be,

HECUBA
Oh not the same deck iet her tread with thee !
MENFLAUS
How, should she sink it—heavier than of old ? 1050
HECUBA
Lover is none but loveth evermore.
MENELAUS
Nay, love but lives while those we love are true,
Yet as thou wilt it shall be: on one ship

437



1060

1070

1080

438

TPOIAAES

els fivmep Hueis kal 'y&p 0¥ Kaxds Mryes:

ékﬁomm & Apn/oq darrep afta kaxin

xaxn Haveirar val yvvafi a'mgbpovew

TRTaITL 9?;0'6:,. 93{.0;& p.éiv o¥ Tébe

o,uwe §o 1'7;:03' oMﬂpoe eu; ?oﬂov Baied

TO pdpev avrow, kiy & bo aloyieves.
XOPOS

odTe 83 rov &y "Ihip atp.a

vaov xal Buderra Buw-

,uov wpov'o‘mxas' Axaaocs‘,

& Zeu, Kai wehdvaw Priya

a',uvpm}s‘ albepias Te Ka-

TVOY mxl Hepfya;wv tpav

'I'o‘aui 7 I&ua mo-o'agbopa v

xmw. xa‘rapv'ra WOT“W

Tépuovd e wpw'mﬁohov dhig

Tay xarahapmopévar Labéay Hepmrvav.

r

¢podibal gor Bvoias yopisv T dvr. @
ebpnpor xérador xat Hp-

prav ve ravrvyibes Geaw,

xpvoéoy Te Foavew Timor

Dpvyide re [aleor aerd-

var oovdodexa wigle.

péher uéher por vdd' el ppovels, dvaf,
olpdvioy Epavov erifefan

albépa T éuds wodeos Shopévas,

&v mupds albopbva xaréhvaer oppd.,

@ piros & mooe pot, arp. B
ot piv plipevos dhaives



THE DAUGHTERS OF TROY

With me she shall not step: thou counsellest well,
And, when she wins to Argos, in foul sort
The foul shall dic, as meet is, and shall teach
All women chastity :—not easy this;
Yet-her destruction shall with tervor smite
Their folly, viler though they be than she.
[ Exit MENELAUS mith BELEN.

CHORUS
So then thy temple in Troy fair-gleaming,  (8ir. 7) 1060
And thine altar of incense heavenward steaming
Hast thou rendered ap to our foes Achacan,
O Zeus, and the flame of our sacrificing,
And the holy burg with its myrrh-smoke rising,
And the ivy-mantled glens Idaean
Overstreamed with the wan snow riverward-rushing,
And the haunted bowers of the World’s Wall,? flushing
With the first shafts flashed through the empyresn ! 1070
Ant. 1
Thine altars are cold ; and the blithesome caig'mg )
Of the dancers is hushed ; nor at twilight's falling
To the nightlong vigils of Gods cometh waking,
They are vanished, thy carven images golden,
And the twelve moon-feasts of the Phrygians holden,
Dost thon care, O King, ¥ muse, heart-aching ..
Thou who sittest on high in the far blue heaven
Enthroned,—that my eity to ruin is given,
That the bands of her strengthisthe fire-blast break-
ing } 1080
(Str. 2)
O my belovéd, O husband mine,
Thou art dead, and unburied thou wanderest
yonder,

' The range of Mount Ida, the supposed boundary of the
world on the east {Paley).
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THE DAUGHTERS OF TROY

Unwashen '—but me shall the keel thro” the brine
Waft, onward sped by its pinions of pine,
Tothe horse-land Argos, where that stone wonder
Of Cyclop walls cleaves clouds asunder,
And our babes at the gates, in a long, long line,
Cling to their mothers with wail and with weeping 1000
that cannet avail— [the Achaeans hale
“{) mother,” they moan, “alone, alone, woe's me !
Me from thy sight--{from thine...
Tao the dark ship, svon o’er the surge to be riding,
To Salamis gliding,
To the hallowed strand,
Or the Isthmian hill twixt the two seas swelling,
Where the gates of the dwelling
Of Pelops stand |

{Ant. 2)
Oh that, when, far o’er the mid-sea sped, 110
Menelaus’ galley is onward sailing, dread
On the midst of her oars might the thunderbolt
Crash down, the Aegean’s wildfire red,
Since from Jlium me with weeping and wailing
Unto thraldom in Hellas hence is be haling ;
While Helen, like some pure maid unwed,
Hath joy of her mirrors of gold, and lier state as of
right doth she hold!
Nevermore may he come to Laconia, home of his sires: 1110
be his hearth aye cold !
Never Pitane’s streets may he tread,
Nor the Goddess’s temple brazen-gated,
With the evil-fated
For his prize, who for shame
Unto ail wide Hellas’ sons and daughters,
And for woe to the waters
Of Sitnots, came !
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THE DAUGHTERS OF TROY

Woe's me, woe's me |
Afftictions new, ere the old be past,
On our land are falling! Behold and see,
- Ye wives of the Trojans, horror-aghast, 1120
Bead Astyanax, by the Danaans cast
Fron: the towers, slain pitilessly.

Enter Tavrnvews with altendanls bearing corpse of

ASTYANAX on HECTOR'S shield,

TALTHYBIUS
One galley’s oars yet linger, Hecuba,
Ready to waft unto the Phthian shores
The remnant of the spoil of Achilles’ son, -
But Neoptolemus’ self hath sailed, who heard
Tidings of wrong io Peleus, how the seed
Of Pelias, even Acastus, exiles him.
Wherefore, too hasty to vouchsafe delay,
He went, Andromache with him, who hath drawn 1130
At her departing many a tear from me,
Wailing her country, crying her farewell
Te Hector's tomb. And she besought the prince
ant his corpse & grave who from the walls
Hur ed down, thine Hector's child, gave up the
ghost,

And the Achreans’ dread, this brass-lapped shield,
Wherewith his father fenced his body round,
She prayed him not to Peleus” hearth to bear,
Nor to Andromache’s new bridal bower,
A grief to see for her that bare the dead; 10
But that, instead of cedar chest or stone,
Fhis might entomb her child, unto thine arms
Given, that thou mightst shreud the corpse, and erown
With wreaths, as best thou canst of these thy means,
Since she hath gone, and since her master’s haste
Withheld herself from burying her child,
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THE DAUGHTERS OF TROY

I therefore, when thou hast arrayed the corpse,

Will heap his mound, and set thereon a spear.

Thou then with speed perform the task assigned,
Sooth, I have ilghteued of one toil thine hands ;
For, as I passed o’er yon Seamander's streams,

I bathed the corpse, and cleansed the wounds thereof,
Now will 1 go, and dig for him a grave,

That, shortened so, thy work and mine withal,

To one end wrought, may homeward speed the oar,

{ Fait TavTHYBIUS,
HECUBA
Set Hector's shield fair-rounded o the earth,
A woeful sight unsweet for me to see,
O ye who more in spears than wisdom boast, _
Fearing this child, Achaeans, why have ye wronght
Murder unheard-of —lest he raise again [panght
Our fallen Troy? How? was your strength but
When we died daily, even while Hector's spear
Triumphed, and while beside him thousands fought;
But new, Trey taken, all the Phrygians siain,
Ye dread this little child? Out on the fear
Which feareth, having never ressoned why |
Ah darling, what ill death is come on thee ! [known
Hadst thou for Troy been slain, when thou hadst
Youth, wedlock’s bliss, and godlike sovereignty,
Blest wert thou—if herein may aught be blest.
But now, ence seen and sipped by thy child-seul,
Thine home-bliss fleets forgotten, unenjoyed |
Poor child, how sadly thine ancestral walls,
Upreared by Loxias, from thine head have shorn
The curls that oft thy mother softly smoothed
And kissed, wherefrom through shattered bones forth
ins

Murder—a ghastliness 1 cannot speak !
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THE DAUGHTERS OF TROY

O hands, how sweet the likeness to your sire

Ye keep --limp in your sockets now ye lie,

Dear lips, that babbled many a child-boast once, 1180

Ye are dead! ’Twas false, when, bounding to my
bed,

* Mother," thou saidst, * full many a curl I'll shear

For thee, and troops of friends unte thf: tomb

Will lead, to cry the loving last farewell.”

Not I of thee, but thou, the young, of me,—

Old, homeless, childless,—-wretched corpse, art buried.

Ah me, the kisses, and my nursing-cares,

Thy love-watched slumbers,—gone ! What word, ah
what,

Shall bard inscribe of thee upon thy tomb ?

“This child the Argives murdered in time past, 1190

Dreading him —an inseription shaming Greece !

Yet thos, of thy sire’s wealth though nought thou hast,

Shalt in thy barial have his brazen targe,

Ah shield that keptest Hector’s goodly arm

Safe, thine heroic warder hast thou lost !

How dear his imprint on thine handle lies !

Dear stsins of sweat upon thy shapely rim,

Which oft mid battle’s toil would Hector drip

Dwn from his brow, as to his beard he pressed thee !
Come, bring ve adorning for the hapless corse 1200
Of that ye have : our fortune gives no place

For rich array : mine all shalt thou receive.

A fool is he, who, in prosperity

Secure, rejoices: fortune, in her moods,

Like some wild maniac, hither now, now thither,
Leaps, and none prospers ever without change.
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THE DAUGHTERS OF TROY

CHORUS
Lo, ready to thine hand, from speils of Troy,
They bring adornings on the dead to lay.

HECURA
Child, not for victory with steeds or bow
Over thy fellows,—customs which thy folk 1210
Hornour, yet not unto excess pursue,—
The mother of thy sire adorneth thee
With gauds from wealth once thine, now reft from
thee
By Helen god-accurst : she hath slain withal
Thy life, and brought to ruin all thine house.

CHORUS
Alas and alas! Mine heart dost thou wring, dost thou
wring,
Hector, in days overpast Troy's mighty king !
HECUBA
In that wherein thou shouldst have clad thy form
For marriage, wedding Asia’s loveliest, 1990
Splendour of Plirygian robes, I swathe thee now,
And thouw, who wast the glorious mother once
Of countless trinmphs, Hector's shield beloved,
Receive thy wreath: thou with the dead shalt
die
Undying, worthy of honour, far*beyond
The arms QOdysseus, crafty villain, won,
CHORUS
Alas for thee !

() child, our sorrow, the earth shall now
Receive thee to rest b—wail, mother, thoy '

HECLYBA
O misery !
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THE DAUGHTERS OF TROY

CHORUS
Wail the keen for the dead !
HECUBA
Ah me, ah me ! 1230
CHORUS
Ab griefs whose remembrance shall ne’er be fled !
HECUBA
Some of thy wounds with linen bands 1 bind,-—
Leech but in name, I bind, but cannot heal,—
Some shall thy father tend amongst the dead.
CHORUS
Smite thou, O sinite ! Let thine hand
Rain, rain the blows on thine head--alas !
HECUBA
{) daughters beloved of my land—
CHORUS
Spesk the word through thy lips that is panting to pass.
HECUBA
Nought was in Heaven’s designs, save woes to me 1240
And Troy, above all cities loathed of them.
Int vain we sacrificed! Yet, had not God
(Yerthrown us so, and wheimed beneath the earth,
We bad faded fameless, never had been hymned
In lays, nor given song-themes to the after-time.
Pass on, lay ye in a wretched tomb the corpse ;
For now it hath the garlands, dues of death.
Yet little profit have the dead, I trow,
That gain magnificence of obsequies.
“Tis but the living friends’ vaingloriousness. 1250

[Fhe corpse is carried to burial.
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THE DAUGHTERS OF TROY

CHORUS
Ah me! ah me !
Ah hapless mother, what goal she hath won
Of all the proad hopes builded on thee !
O thon who wert born to exceeding bliss,
. Thou hero’s son,
Whit awful death for thy dying was this !

What ho { what ho !
Whom see I on INium's tower-crowned wall,
And the tossing torches fierily glow
In the hands of them ?—some new evil, I trow,
Shall on Troy-town fall.

Enter vavravoius above, with soldiers bearing torches.

TALTHYRIUS

Captains, to whom the charge is given to fire 1260
This city of Priam, idle in your hands

Keep ye the flame no more: thrust in the toreh,
That, having low in dust laid IHum's towers,

We may with gladness homeward speed from Troy.
Ye—twofold aspect this one hest shall béar—
Children of Troy, forth, soon as loud and clear

The chieftains of the host the trampet sound,

To yon Greek ships, for voyage from the land.

And thou, O grey-haired dame most evil-starred,

Follow. These from Odysseus come for thee; 1270
For the lot sends thee forth the land, his slave.
HECUIA

Ah wretched [!—the uttermost is this,
The deepest depth of all my miseries;

I leave my land ; my city is aflame ! _
O agid foet, sore-striving press thou on,
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. THE DAUGHTERS OF TROY

That I may bid mine hapless town fareweil,
G Troy, midst burgs barbaric erst so proud,
Soon of thy glorions name shalt thou be spoiled.
They fire thee, and they hale us forth the land,
Thrails! © ye Gods i—why call T on the Gods ? 1280
For called on heretofore they hearkened not.,
Come, rush we on her pyre, for gloriously
So with my blazing country should I die.
TALTHYBIUS
Hapless, distraught art thou of thine afflictions !
Hence hale her—spare not. To Odysseus' hand
Her must ye give, and lead to him his prize.
HECUBA
Woe fs me! ah for the woes that be mine! {8t 1)
Cronion, O Phrygian Lord, our begetter, olir father,
Dost thou see how ealamlty s tempests around us
gather,
Unmerited doom of Dardanus’ line? 1290
CHORUS
He hath seen: yet is Troy, the stately city,
A eity no more, destroyed without pity,
HECURA
Woe is me, woe, and a threefold woe! (dnt 1)
Ilios is blazing, the ramparts of Pergamus crashin,
Down, with the homes of our city, mid fiames far.
flashing
Over their ruins, a furnace-glow’
CHORUS
With its wide-winged blackness the heaven's face
covering, [hovering,
O’er our spear-stricken land is the smoke-cloud 1300
{Mesode.)
in madness of ruin-rush earthward they reel,
Our halls, 'neath the fire dnd the foemen's steel.
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THE DAUGHTERS OF TROY

HBECUBA

: {8ir. 2)

Hear, children, () hearken your mother's erying ?
CHORUS

To the dead dost thou wail—can they hear thine
entreating ?
HECURA

Low on the ground are mine old limbs lying,
And mine hands, and mine hands on the
earth are beating !
CHORUS
Earthward my knee, as 1 follow thee, bows,
As I ery to the dweller in Hades” House,
To mine hapless spouse,
HECUBA
I am haled—I am borne—
CHORUS
Sorrow rings in thy ery! 1310
HECUBA

From my land unto mansions of slavery.
O hapless I'f -
O Priam, O Priam, slain without tomb,
Without friend, nought, nought dost thou know of
my doom !
CHORUS

For the I#ackness of death hath shrouded the eyne
Of the rightcous, hy hand of the impious slain.

HECUBA
O fanes of the Gods, dear city mine !
CHORUS
Woe —wail the refrain '
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THE DAUGHTERS OF TROY

HECUBA
The death-flame, the spear, in your midst have.
dominion,— (Ant. 2)
CHORUS
Swift-falling to earth your memorial shall vanish,—
HECUBA )
And the dust, o’er the welkin wide-stretching its
pinion, : [banish.
Mine eyes from the home of my yearning shall
CHORUS
And the name of my land shall be heard not,
and wide * [abide

Shall her children be scattered; no more doth
Troy’s woeful pride.
HECUBA
Did ye mark—did ye hear?
CHORUS
Crashed Pergamus down !
HECUBA
The earthquake thereof shall engulf the town !—
O sorrow’s crown !
O tottering, tottering limbs, upbear
My steps ; to the life of bondage fare.
CHORUS
O hapless Troy '—Yet down to the strand
And the galleys Achaean thy feet must strain.
HECUBA
O land—of my children the nursing-land !
CHORUS
Woe !—wail the refrain!

[ Exeunt oMNEs.
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ARGUMENT

It is told thal ome of the old bards, named Stesichorus,
who bved siz gencrations before Euripides, did in a
certain poem revile Heler, for that her sin wax the cause
of misery lo Hellas and to Troy. Thereupon was he
struck blind for railing on her who had after desth
become @ goddess. Bul the man repented of his pre-
sumplion, and made a new song wherein he unsaid all
the evil ke had sung of Queen Helen, and wove into his
lay an ancien! legend, lelling how that nol she, bul her
mwraith only, had passed to Troy, while she was borne
by the Gods to the land of Egypt, and there remained
uulil the day when her lord, turning aside on the home-
ward voyage, should find ker there.

When he had done Uhis, his sigh! was straightway
restored to kim. .
In this play is Helen's story lold according fo the
“ Recantation of Stesichorus.”
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EAENH
TETKPOR
XOMOZ
MENEAADZ
FPATE
ATPEAQS
BEQNOH
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AIOZKOTPOL



DRAMATIS PERSONAE

Hevew, wife of Menelaus,

TrUCER, & Greek hero, who fouyht dt Troy.

Mengravs, king of Sparvte,

PurrTrEss, of the palace of Theoclymenus,

Mzssenerr {(first), @ sailor of Menelaus’ crew,

THEONGE, o priestess, sister of Theoclymenus.

TrgocLYMERTS, king of Kgypt.

MERSENGER {second), @ servant of Theoclymenus,

Tz Twiv Buarisngy, Custor aned Poliuwy, '

CHORUS, conrisling of coptive (reek masdens allendant on
Helen,

Guards, attendants, hunigmen, and temple-maidens,

Socene: Before the palsce of the King of Egypt by the

mouth of the Nile. In the foreground stands the tomb
of Proteus, father of Theoclymenns,
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HELEN

Heven discovered bowed in prayer af the tomb of Proteus
Ske rises and advances o the front of the stage.

HELEN
THese be the Nile's fair-lowing virgin-streams,
Who, fed with white snow melting, not with rain
From heaven, waters Egypt’s lowland fields.
Lord of this land was Proteus, while he lived,
Dweller in Phares’ isle, and Bgypt's king,
Who of the Maids sea-haunting wedded one,
Psamathe, widowed wife of Aeacus:
And to this house she brought forth children

twain,
A son, Theoclymenus,—for that honouring
The Gods his father lived,—a noble daughter, 10

Named Eido, ¢ mother’s pride,” while yet a babe ;

But, since she grew to bloom of spousal-tide,

Theonoé! they called her, for she knew

Heaven's will for things that are and things to be,
Inheriting from her grandsire Nereus this.

For me, not fameless is my fatherland

Sparta: my sire was Tyndares. The tale

Teileth that to my mother Leda flew

Zeus, who had stoln the likeness of a swan,

And, fleeing from a chasing eagle, wrought 20

1 {.e. The purpose of Geod.
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HELEN

By guile his pleasure,—if the tale be true.
Helen my name, and these my sufferings ;
In strife for beauty came three Goddesses
To Paris in a deep Idacan dell—

Hera, and Cypris, and Zens' child, the Maid,
Fain to bring beruty's judgment unto issue.
And Cypris tempting Paris---he should wed
My fairness, if misfortune can be fair .
Prevailed : Idaecan Paris left the herds,

And for his bride, for me, to Sparta came.

But Hera, wroth that she should not prevail,
Turned into air Alexander’s joy of me ;

Gave him not me, but fashioned like to me

A breathing phantom, out of cloudland wrought,
For Priam's princely son: he deemed me his,
Who was not, & vain phantasy. Withal

Zeus' counsels to these evils added more ;

For war he brought upon the Hellenes' land
And hapless Phrygians, te disburden so
Earth-mother of her straitened throngs of men,
And to make Hellas' mightiest son renowned,
I lay "twixt Phrygians' prowess—yet not I,

My name alone—and Hellene spears, the prize.

Me Hermes caught away in folds of air,

And veiled in cloud,—for Zeus forgat me not,—
And in these halls of Proteuns set me down,

Of all men holding him most continent,

That I might keep me pure for Menelaus.

S0 am I here: mine hapless lord the while
Gathered a host, set forth for Ilium's towers,
Questing the track of me his ravished bride.
And many a life beside Scamander's streams
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HELEN

Perished for me. 1, that endured al} this,

Yet am cursed too, held traitress to my lord,
Enkindler of a mighty war for Greeks.

Why then live on? 'This prophecy of Hermes—
Who knew that ne’er to Troy I passed—I heard,
That with my lord in Sparta’s plain renowned

I yet should dwell, nor serve an alien couch,

While Proteus yet “beheld yor light of day, 60
Inviolate 1 abode : but he is veiled

Now in earth’s darkness; and the dead king's son
Pursues me. Honouring more mine ancient spouse,
At Proteus’ tomb I cast me, suppliant

That he may keep me unsullied for my lord,

That, though through Hellas evil fame I bear,

Mine honour here may take no stain of shame,

Enter TRUCER.

TEUCER
Who hath the lordship of these castle-halls ?
To Plutus' palace might one liken them-
Fair battlements and royal flanking-towers | 70
Ha!
Ye Gods, what sight \—the loathed similitude
Of her, the murderess, who ruined me
And all the Greeks ! Now the Gods spue thee out—
So like thow art to Helen! Stood I not
On alien soil, by this unerring shaft
Thou hadst diedwthy meed for likeness to Zeus'

daughter.
HELEN

Urhappy, whoe'er thou be, why tum from me,
And loathe me for afflictions born of her?

TEUCER
1 erred, to wrath more yielded than was meet. 80

47



472

EAENH

weaei pap “BANGs réca THy Aws képrp.
abyyvel 8 duiv Tols heheyuévows, yivai.
’ ] - ! EAENH
Tis & € ; wolev i Tiob émeoTpddns wébov ;
TETRPOZ
els Ty Ayaiv, 6 yivar, Tév dfNwp.
EAENH :
off Tdpa ¢ ‘BMérmy el oTuyels Bavuasréon.
drap vis €l wolev ; tivos & abddv ae ypij ;
TETKPOX
dvopa uév Huiv Tedkpos, 6 8¢ pioas warhp
Tehapoy, Zarapls 8¢ warpls 7§ Gpéracd ue.
EAENH
1t 8fra Nelhov Todod émioctpéder yoas ;
TETKPOZ
puyds waTpdas fedfhapar yovis.,
EAENH
TApewy dv einst Tis 8¢ o éxBdAher wdrTpas ;
. TETRPOZE
Tehapow ¢ ploas. Tiv dv Eyors piailov pidov ;
EAENH
€k Tab ; TO rydp Tow wpdrypa ovupopdr Eye,

, . TETRPOZ

Alas i dberpos dhea” év Tpoig Gavdm.
EAENH
n@s ; of i wov o davydve Biov orepels ;
TETKPOX
oikeior adrov dhed Ay émi Eigos.
, EAENH )

pavéry ; érel ris cwdpovdv Thaln a8 dv;



HELEN

All Hellas hateth her, the child of Zeus.
But for words spoken, lady, pardon me.

HELEN

Whe art thou, and whence eom'st thou to this land ?
TEUCER

One, lady, of the Achacans evil-starred.
HELEN

No marvel then if Helen thou abhor,
But thou, whe art thou P—whence, and who thy sire ?

TEUCER

Teucer my name is, Telamon my sire,
And Salamis the land that fostered me,

- HELEN
‘Why dost thou visit then these fields of Nile?
TEUCER
An exile am I driven from fatherland.
HELEN
Unhappy thon! Wheo banished thee thine home?
TEUCER
My father Telamon. Whe should love me more?
HELEN
Wherefore ! Such deed imports disastrous cause.
TEUCER
My brother's death at Troy my ruin was. .
HELEN
How ! Net—O not by thy blade reft of life?
TEUCER
Hurling him on his own sword Aias died.

HELEN
Distraught ?—for who uncrazed would dare the deed ?
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HELEN

TEUCER
Of Pelens” son Achilles know'st thou aught?
IIBLEN
He eame a woocer of Helen, as 1 heard.
TEUCER
He died : his eomrades for his armour strove. 100
HELEN
And how did this thing turn to Ajas’ bane?
TEUCER
Another won the arms: he passed from life,
HELEW
Art thou in his affliction then afflicted ?
TEUCER
Even so, because I perished not with him.
HELEN
Thou wentest then to Troy-town far-rencwned ?
. TEUCER
Yea, helped to smite her-—and myself was stricken,
HELEN
Is she ere this aflame I-—consumed with fire ?
TEUCER
Yea, of her walls no trace may be discerned.
HELEN
Helen ill-starred, for thee the Phrygians died!
TEUCER
Yea, and Achaeans: bitter bale she hath wrought. 110
. HELEN
How long time since was Ilium destroyed ?
: TEUCER
Well-nigh seven summers’ circles harvest-erowned,
HELEN

How long ere then did ye beleaguer Troy ?
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HELEN

TEUCER
While many moons through ten years ran their course,
) HELEW
And captive did ye take the Spartan dame?
“FEUCER
Yea; Menelaus hajed her by the hair,
HELEN
Saw'st thou that wreteh P—or speakest from report ?
TEUCER
Even as I see thee with mine eyes; no less,
HELEN *
What if ye nursed a heaven-sent phantasy ?
TEUCER
Of other theme bethink thee; of her no more. 120
HELEN
So sure are ye of this your faney’s truth ?
TEUCER
I saw her with mine eyves—if [ see thee,
HELEN
Hath Menelaus with his wife won home ?
TEUCER
Nay, nor to Argoes, nor Burotas’ streams.
HELEN
Woe ! Il news this to whom thy tale is ill.
THUCER
Lost, with his wife, from sight : so rumour runs.
HELEN

Saited not together all the Argives home?
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HELEN

TEUCER
Yea; but a storm dispersed them far and wide,

HELEN
On what surf-ridges of the outsea brine ?

TEUCER
In the mid-passage of the Aegean sea, 130

HELEN
Hath none since then seenr Menelaus come P

TEUCER
Nene : but through Hellas rumour speaks him dead.

HELEN

(Aside) Undone—undone! Lives Thestias’ daughter
yet P
TEUCER
Leda mean’st thou? Dead is she, passed from earth,
HELER

{) say not Helen's shame was death to her'
TEUCER

They say it. She coiled the noose about her neck.
HELEN

And Tyndarus' sons, live they, or live they not?
TEUCER

They are dead--and are not dead : twofold the tale.
HELEN

Which tale prevaileth? (aside) Woe for mine affiie-

tions | )

TEUCER

1n fashion made as stars men name them Gods. 140
HELEN

Fajr tidings these ! But what the other tale ?
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HELEN

TEUCER
Self-slain they perished for a sister's shame.
Suffice these stories: twice I would not groan,
But for this cause I sought these royal halls,
Being fain to see’ Theono# the seer,
Thou help me fo her, that I may be told
Whereby Yo steer my galley’s prosperous wing
To sea-girt Cyprus, where Apollo bade
That 1 should dwell, and, for the homeland's sake,
Give it the island-name of Salamis, 15¢

HELEN
Thou canst not miss the course, friend : but this land
Leave thou, and flee, ere Proteus’ son, whe rules
This land, behold thee j—now is he afar,
Following the hounds to slay the wildwood beasts;—
For whatso Greek he findeth deth he Lill:
But for what canse-nor seek thou this to learn,
Nor may I teli: how should I profit thee?

TEUCER
Gracious thy speech is, lady: Heaven vouchsafe
To thee for thy fair deeds requital fair,
A form hast thou like Helen's, but thou hast 160
No heart like liers, nay, diverse utterly.
Ruin be hers ! Ne'er to Farotas’ streams
Come she! But be thou, lady, ever blest, [Exit,

HELEN
For mine anguish I raise an exceeding great and -
bitter ery ! P
How shall i &ianize forth my lament?—to what Muse
draw nig
With tears, with death-dirges, or moanings of
misery 7
Woe's me, wue's me |
481
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HELEN

Come, Sea-maids, hitherward winging, (Str. 1)
Daughters of Barth's travail-throes,
Sirens, to me draw nigh,
That your flutes and your pipes may sigh 170
In accord with my wailings, and cry
Te my sorrows consenant-ringing
With tears, lamentations, and woes,
Oh would but Persephone lend
Fellow-mourners from Hades, to blend
Death-dirges with mine ! I would send
Thank-offering of weeping and singing
Of chants $o her dead, unto those
On whom Night's gates close.

Enler cnonus,

CHORUS (Ant. 1)
I was spreading, where grass droops trailing
In the river-flood’s darkling gleam, 180

Purple-dyed robes ‘neath the blage

Of the sun, and his golden rays,

Overdraping the bulrush-sprays ;—
Then heard I a pitiful wailing ; :

Mournful and wild did it seem

As the shriek of a Naiad's despair

Far-borne on the mountain sir,

When she moans faint-fleeing the snare,
When the might of Pan is prevailing,

And the gorges where cataracts stream 190
Ring to her scream.
HELEN
O Hellas' daughters, ye {8tr. 2)

By strange oars borne o’ersea,
One from Achaea faring,
Tears unto my tears bearing,

Tells Hinm’s overthrow
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HELEN

Wrapt in the red flame’s glow,
Through murderess me laid low—
This baleful name of me!
Of Leda hath he told, self-slain 200
By the death-noose’s strangling strain,
Her heart for my shame anguish-riven :—
Tells of my lord,—o’er far seas driven
Now hath he vanished tempest-tost ;—
Of Castor and his brother lost
From earth, their country’s twin-born boast :
Where hoofs have thundered, athletes striven,
Eurotas’ reeds and racecourse-plain
~ Wait these in vain.

CHORUS
(4nt. 2)
Woe for thy misery, 210
The weird ordained for thee,
Foredoomed to days of weeping
Since Zeus through clouds down-sweeping,
A swan with wings of snow,
Beguiled thy mother so !
What know’st thou not of woe ?
From what ills art thou free ?
In death thy mother hides her pain:
Zeus’ sons, his well-belovéd twain, 220
To days of bliss no more may waken :
Thine homeland have thine eyes forsaken;
And slander, through her cities rife,
Assigns thee an accurséd life,
Proclaims thee yon barbarian’s wife :
Death amid storm thy lord hath taken :
Thou gladdenest no sire’s halls again,
Nor Brazen Fane.
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HELEN

HELEN
Ah, who of the Phrygians dared that felling {Str. 3)
Of the pines, for the mourning of Ilinm fated, 230

And for tears unto them that in Hellas were dwelling,
Of whose beams was the galley, with evil freighted,
Builded of Priam’s offspring, the hated,
Whom oars barbaric sped over the tide,
Till he came to the hearth of my Spartan palace
In guest of my beanty, foredoomed the oceasion
Of mischief: beside him in treacherous malice
Came Cypris, the bringer of death’s desolation
Unto Danaus’ sons, unto Priam’s nation.
Woe's me for my lot, who am misery’s bride. 240

. {Ant. 3)
From the gold of the throne of her glory bending,
Dread Hera, Zeus' bride jealousy-glowing,
Sped the flestfoot scion of Maia descending,
Who came on me plucking the roses, and throwing
Inte my gown-lap their buds fresh.blowing,
Teo bear to the Brazen Fane their pride,
And he soared with his prey through the clouds of
heaven, .
And to this land all unblest he brought her,
And he made her a strife, for calamity striven,
For Hellas, of Priam’s people who sought ber.
‘But Helen, by Simolis’ crimsoned water,
Was a breath, was a battle-cry—nought beside,

CHORUS

Sorrows are thine, ! know: yet is it best
Lightly as may be to endure life’s ills.
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HELEN

HELEN
Friends, 'neath the yoke of what doom am I
bowed ?
Bore not my mother a portent unto men?
For never Hellene nor barbarian dame
Brought forth white vial of a fiedgling brood,!
Wherein to Zeus men say that Leda bare me.
A portent are my life and all my fortunes, 260
In part through Hera, through my besuty in part,
Oh eould 1, like a picture blotied out,
Have changed that beauty for uncomeliness !
Oh might the Greeks forget the lot accurst
That now is mine, and treasure memories
Of honour touching me, as now of shame !
Whoso, on one chanee centring all his hopes,
Is stricken of God, hard. though it be, may
bear it ; .
But I--I am whelmed in many miseries:
First, an ill name, though I am clean of sin; 270
And worse is this than suffering for just cause,
To bear the burden of sins that are not ours,
Then, from my homeland the Gods banished me
To alien customs, and, bereft of friends,
A slave am I, the daughter of free sires;
For midst barbarians slaves are all save one,
And—the one anchor that stayed up my fortunes,
That yet my lord would come, and end my woes—
He hath died: who was mine anchor is no more,
Dead is my mother, and her murderer I,— 280
innocently; yet cleaves the wrong to me.
And she, erewhile mine house’s pride and mine,
My child, is growing grey, & spouseless maid;

¥ Alluding to the two eggs of Leds, from one of which
tssmed Castor and Pollux, from the other Helen,
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HELEN

And the Twin Brethren, named the Sons of
Zeus,

Are not.  But, though I have nought but misery,

Me hath iil-faring, not ill-doing, slain,

And, worst of all, if I should reach mine home,

Men would in dungeon chain e, as the Helen

For whom to Ilium Menelaus went.

For, if wine husband lived, by tokens known

To none beside, might recognition be,

This cannot now be : no, he cannot *seape,

Why then do I live on ?-—what fortune waits me?

Shall I choose marriage for escape from iils,

Dwell with a lord barbarian, at his board

Seated mid pemp? Nay, if a husband loathed

Dwell with a woman, her own self ghe loathes.

To die were best. How then with homour die ?

Unseerly is the noose "twixt earth and heaven:

Even of thralls 'tig held a death of shame,

Noble the dagger is and honourable,

And one short instant rids the flesh of life.

Yea, to such depth of evil am I come!

¥or other women are hy beauty made

Blest—ime the selfsame gift to ruin brought.

CHORUG

Helen, believe not yonder stranger spake
Truth only, be he who he may that came,

HELEN
Nay, but he plainly said my lord had died,

CHORUS
In multitade of words there want not lies,
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HELEN

HELEN

Nay rather, plain truth may a plain tale be. 310
CHORUS

Nay, ’tis thou leanest more to grief than joy.
HELEN ’

Fear folds me round, and drags me to my dread.
CHORUS

How stands to thee affected yonder household ?
HELEN

Friends all, save him who hunts me for his bride.
CHORUS

Know'st then thy part ? From session at the tomb—
HELEN

To what speech or what counsel drawest thou ?
CHORUS

‘Pass to the house : of her who knoweth all,

The daughter of the sea-born Nereid maid,

Theonog, ask if yet thine husband live,

Or hath left light ; and, being certified, 320

According to thy fortunes joy or mourn.

But, ere thou know aught truly, what avails

That thou shouldst grieve? Nay, hearken unto
me:—

Leave thou this tomb, and with the maid commune,

Of whom shalt thou learn all. When thou hast here

One to resolve the doubt, what wouldst thou more?

I too with thee will pass into the house,

With thee inquire the maiden’s oracles.

That woman woman’s burden share, is meet.
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HELEN

HELEN
I hail, friends, the word ye have spoken, ' (Sir.) 330
Pass in, pass ye into the hall,
Te give ear unto prophecy’s token
How the end of my toils shall befall.
CHORUS
Thou callest on her that hears fell fain,
HELEN
Woe for this day with its burden of pain!
What word waiteth, what desolation
Of tears past relief
CHORUS
Nay, forestall not, O friend, lamentation
Prophetic of grief.
HELEN
(dnt)
To what deom hath mine husband been given? 340
Doth he yet see the light of the day,
See the Sun's wheels flash through the heaven,
See the gleams of the star-trodden way?

Or to him have the dead done obeisance ¢
Doth the nether gloom hide?
CHORUS
Nay, look for s fate of fair presence,
Whatsoe'er shall betide,
HELEN
Thee I invoke, I swear by thy name,
O river with ripple-washed reed-beds green,
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HELEN

Rurotas [if true was the word that came 350
That my lord on the carth is no more seen,—
CHORUS
Wild words and whirling-—ah, what should they
mean ?
HELEN
The death-dealing cord
Round my neck will I twine,
Or the thirst of the sword
In this heart’s blood of mine
Shall be quenched, through the fiesh of my neck as I
Plunge it to life’s deep shrine,
For a sacrifice to the Goddesses three,
And to Paris, whose pipe’s wild melody
Floated afar over Ida, and round still steadings of kine,
CHORUS
Far hence averted may mischief flee, 350
And fortune fair abide upon thee!
HELEN '
Woe, hapless Troy, for thee, woe !
Thou hast perished for sins not thine own, under
misery’s load brought low !
And the gifts of Cypris to me for their fruit have borne
Rivers of blood and of tears, and to them that mourn
Anguish is added, and grief to the grief-forlorn,
There are mothers for dead sons weeping;
There are maids that have cast shorn hair
Where seaward Scamander on.sweeping
The limbs of their brothers bare.
And from Helias a ery, a ery, s
Ringeth heavenward wild and high,
And with frenzied hands on her head
She smiteth: her fingers are red
From the eheeks that the blood-furrows dye.
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HELEN

Ah, maiden of Arcady, happy, Calliste,! art thou,
D fourfoot-pacing thing who wast Zeus' bride,
Better by far than my mother’s is thy lot now,
Who hast cast the burden of human sorrow aside,
And only now for the shaggy limb :
Df the brute with tears are thy fierce eyes dim. 380
Yea, happier she whom Artemis drave from her choir,
A stag gold-antlered, Merops’ Titanian daughter,
Becsuse of her beauty ; but mine with the brands of
desire

Hath enkindied Dardanian Pergarmus’ ruin-pyre,

And hath given the Achaeans to slaughter,

{ They pass into the palace.
Enter MENELAUS,
MENELAUS

Ah, Pelops, thou at Pisa victor once
Over Oenomaus in chariot-strife,
Oh that, what time thou mad’st the Gods a feast,
Thou hadst left in presence of the Gods thy life,
Ere thou begattest Atreus, sire to me, 396
Him to whom Aerope bare Agsmemnon,
And me, Menelaus, chariot-beam renowned.
The mightiest host on earth—no mere vaant this—
Did I speed overseas to Troy, their chief; :
Nor by compulsion captained them to war,
But led with Hellas' heroes’ glad consent.
Some must we count mid them that are no more ;
Gladly have other some escaped the sea,
And bring back home the names of men deemed dead,
But I far o’er the grey sea’s shoreless surge 460

*+ One of Zeuw's victims, changed into a bear,
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HELEN

Wander in pain, long as the leaguer-years

Of Troy; and though I yearn te reach my land,

Of this I am not held worthy by the Geds,

But 10 all Libya’s beaches lone snd wild

Have sailed : yes, whenso I am nigh my land,

Back the blast drives me ; never following breeze

Hath swelled my sail to waft me to mine home,

And now, a shipwrecked wretch, my comrades lost,

-On this land am I cast: against the rocks

My ship is shattered all in countless shards. 410

Wrenched from its cunning fastenings was the keel,

Whereon past hope and hardly was I saved

With Helen, whom [ had spatched from Ilium's
wreck.

But this land's name, and who her people be, -

I know not, being abashed to yonder throngs

To join me, there to ask : in mine ill plight

I hide for shame my misery; for a man

Low-fallen from high estate more sharply feels

The strangeness of it than the long unblest,

Want wasteth me; for neither food have I 420

Nor raiment for my body,—judge by these

That gird me, rags washed shoreward from the
ship.

The robl::s once mine, bright vest and bravery,

The sea hath swallowed. Tn a cave's deep cleft

My wife I hid, first cause of all my woes,

And hither come, for I have straitly charged

My friends yet living to watch over her.

Alone I come, seeking for loved ones there

What shall avail their need, if search inay find.

And, marking yonder mansion battlement-girt,

And stately portals of a prosperous man,

I drew nigh: from a wealthy house is hape
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HELEN

Of somewhat for my crew; but from bare walls
Nought could men aid us, howsoe'er they would,
{Knocks at gate.
Ho! what gate-warder forth the halls will come
To tell within of my calamities?
Door of palace opens, PORTRESS appears on threshold,
PORTRESS
Who leitereth at the deors F-—wilt thou not hence ?
Away, stand not before the courtyard gate
Troubling my lords; else shalt thon die, who art ~
A Greek : we have no dealings with the Greeks. -  #0
MENELAUS '
Grey mother, all these words thou sayest well :—
Even so-—I will obey—refrain thy wrath-
PORTRESS
Begone! This charge is laid upon me, stranger,
That none of Hellenes to these halls draw nigh.
MENELAUS

Ah, thrust not forth, nor drive me henece by force |
PORTRESS

Thou wilt not heed my words ?~—on thine head be i,
MENELAUS

Bear mine appeal unto thy lords within,
PORTRESS

Thine I-—bitter should my bearing be, I wot!
MENELALS

A shipwrecked stranger I: none violate such,
PORTRESS

To another Liouse pass on instead of this. 406
MENELAUS

Nay, but I will within !-yield thou to me!
PORTRESS

Thou mak'st a coil ; but foree shall thrust thee hence,
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HELEN

MENELAUS
Ah me l-where now my glorious war-array?
PORTRESS
Some great one haply there wast thou, not here,
MENELAUS
Ah fortune, how unmerited this slight!
PORTRESS
Why stream thine eyes with tears ? Why make such
noarn ?
MENELAUS
For those my happy fortunes overpast.
PORTRESS
Away then : on thy friends bestow thy tears,
MENELAUS
What land is this, and whose these royal halls?
PORTRESS
“Tis Proteus’ palace. Egypt is the land.
' MENELAUS
Egypt —Woe's me, to have sailed to such & land !
PORTRESS
Wherefore misprise the glory of the Nile ¢
MENRLAUS
I blame it not : mine own hard lot I moan,
PORTRESS
Many be fortune-crost, not thou alone,
MENELAUS
is he within then, whom thou namest king?
PORTRESS
This is his tomb: his son rules o'er the land,
MENEEAUS

Where then is he? Within, without the halls®
305
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HELEN

PORTHESY
Nay, not within. Grim foe to Greeks is he.
MENELAUS
And what the cause, whereof | feel the effects ?
PORTRESS
Zeus" daughter Helen is within these halls. 470
MENELAUS
How say'st thou ?what thy tale >—speak yet again,
PORTRESS
Tyndarus’ child, who erst in Sparta dwelt,
MENELAUS
Whence did she come? What may this matter mean ?
PORTRESS
From Lacedaemon hither journeyed she,
MENELAUS
“When t {a.side) Never stolen from the cave—my wife |
’ PORTRESS

Ere the Achaeans, stranger, fared to Troy.

But thou, begone: somewhat hath chanced within
Whereby the palace is disquieted.

Thou art come in evil hour, and if my lord

Find thee, thy stranger's welcome sliall be death, 480
Well-wisher unto Greeks am I, although

Harsh words I gave for terror of my lord, [ Exit,

MENELAUS
What shall I think P—what say P-—for lo, I licar
Of imminent ills hard-following on the old,
If I have bronght the wife I won from Troy
Hither, and safe within the cave she lies,
Yet in these halls another woman dwells
Who bears the selfsame name as mine own wife.
Yon woman named her born of Zeus, his daughter.
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HELEN

Can any man that bears this name of Zeus 490
By Nile's banks dwell? One is there, he in heaven,
And where hath earth a Sparta, save alone
There where Rurotas’ streams are fair with reeds ¥
Do two men bear the name of Tyndarus?
Is there 2 land twin-named with Lacedaemon
Or Troy? I know not what to say hereof:
For on the wide earth many, as men grant,
Bear like names, city bearing city's name,
And woman woman’s : marvel none is here,
Nor from a handmaid’s terrors will I flee; 500
For there is none so barbarous of soul
As to deny me food, my name once heard,
Famed is Troy’s burning : 1 who kindled it,
Menelaus, 2m renowned in every land,
I will await the king; and for two things
Must I take heed :—if he be ruthless-souled,
Then will I flee, and hide me by the wreck ;
But if he show relenting, I will ask
Help for my need in this mine evil plight.
This in my misery is the deepest depih, 810
That I, who am a king, should beg my bread
Of ather princes : yet it needs must be,
Not mine the saying is, but wisdom’s saw——
“ Stronger is nought than dread Necessity.”
[ Retires to back of slage.
Enter cuonus,
CHORUS
The word which the prophetess said,
In the king’s halls heard I its sound—
« Not yet Menelaus is dead,
Nor to darkness vigible fled
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HELEN

Of Erebus, hid in the ground ;
But is still over wide seas driven
Toil-worn, neither yet is it given
To attain to the fatherland’s haven,
But in homelessness roams evermore
Wretched, of friends bereft,
Lighting down upon every shore
Of earth, since the brine-dipt oar
Troyland long ago left.”
Enter HELEN.
HELEN
Lo, to my session at the tomb again
I come, whe have heard Theono&'s glad words,
Who knoweth all things truly.  Yet alive,
Saith she, my lord beholds the light of day,
But reameth sailing sea-tracks numberless
Hither and thither, and with wanderings spent

Shall come, when he hath reached his: sufferings’

goal ;—
Yet said not if at Iast he shall escape;
For I refrained from closely questioning this
For gladness, when she spake him yet alive.
And somewhere nigh this land is be, she said,

From shipwreck cast ashore with friends but few.
When wilt thou come to me P—how long-desired

MENELAUS advances from back of stage.

Ha ! who is this 2—and am [ haply snared

By plots of Proteus’ god-contemning son !

Swift as a racing steed or bacchanal

Shall I not seek yon tomb ?  Of ruffian mien

Is yonder man who holdeth me in chase.
MENELAUS

Thou that with fearful effort strainest on

To the tomb's basement and the altar-pillars,

(1%



Bl

EAENHR

jetvov- Ti pedyers ; s dpas Selfaca aov

Eendnbw Huly dbacior re wpoarifns.
EAENH

a8inoduet, d ryuvaices elpybpeata yip

rdpov mwpos drdpos Todde, kai p' Edw Héher

Sotvar Tupdvvols dv édelryoucy ydupovs.

MENEAAOX
ob xkAdmés dopev, otry Umnpérar xacdv.
EAENH
kal piy aTodqy o duoppov dudi oy Exers.
MENEAAOZ - )
orijcoy, pofov ueleiza, Aarfnpor nwoda.
EAENH
lornu, émel rye Tobd dpamTopas Tdpov.
, MENEAAOS
ris el ; T v arfy, ylvas, wpoadépropas ;
EAENH
A ] L 4 LY ¥ ¥ oW !
au & el Tis; avris yap a¢ xdp Fye Adyos.
MENEAAOX

obmamor eidor wpocpepbarepov dpas.

) EAENH ) )

@ Geolr Beds yap Kal 10 yryveoray dilous,
) MENEAAOS

Exdguic €6 Tes § "mixwpla v ;

Edﬁb\n! .
‘EXAnuic: ddAL kal 1o cov Géde pabeiv,
MENEAAOS

‘Exéen ¢ cpolav 8% pdder elbov, yivar.

EAENH
dyid 8 Mevendg oé o 008 & 7i pad.



HELEN

Stay l—wherefore flee>—with one glimpse of thy form
Thou with tongue-tied amazement fillest me,
[Seizes ker hand,
HELEN
I am outraged; women ! for I am held back 550
Of this man from the temb! He hath canght me, fain

To give to his Jord, whose marriage-yoke I fled,
MENELAUS

No robber I, nor minister of wrong!

HELEN

Yet wild attire about thy form thou hagt.
MENELAUS

Put fears away, and stay thy hurrying foot !

RELEN (grasping the allar)
I stay it, now that to this tomb I eling,

MENELAUS
Who art thou, lady? Whose the face I see?
HELEN
Who thou? The selfsame cause have I to ask
MENELAUS
Never yet saw I form more like to hers’
HELEN
Gods !—for God moves in recognition of friends. 660
MENELAUS
A Greek art thou, or daughter of the land ?
HELEN
A Greek; thy nation too I fain would leamn.
MENELAUS
Thou art very Helen, lady, to mine eyes,
HELEN

And thou Menelaus I know not what to say.

. 513
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HELEN

MENELAUS
Thou nam’st me truly, a man most evil-starred.
uELEn {clasping kim)
O thou to thy wife’s arms returned at last !
MENELAUS
Wife ?-—thou my wife ! Touch not my vesture thou!
HELEN
Wife-—whom my father Tyndarus gave to thee.
MENELAUS
Light-bearer Hecate, send gracious visions 1
HELEN
No phantom handmaid I of the Highway Queen. §70
MENELAUS -
I am but one—no lord of two wives, 11 -
HELEN
And of what wife beside me art thou lord ?
MENELAUS
‘Whom the cave hides, whom I from Phrygia brought.
HELEN ’
None other wife is thine save only me,
MENELAUS :
What, is my wit sound, but mine eye diseased 7
HELEN
Behold me—feel'st thou not thou seest thy wife?
MENELAUS
The form is hers, but plain truth bars the claim.
HELEN
Look !—what more clear assurance needest thou ?
MENELAUS

Like her thou art: this will § not deny.
 Bpeotres and phantoms wers the attendants of Hecate.
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HELEN

HELEN
Who then shall better teach thee than thine eyes?
MENELAUS
At this I stumble, another wife 1 have,
HELEN
To Troy I went not: ftkat a phantom was.
MENELAUS
But who can fashion living phantom.forms?
HELEN
Acther, whereof thou hast a wife god-shapen.
MENELALS
Shapen of what God? Passing strange thy tale!
HELEN l
Hera, to bafle Paris with my wraith.
MENELAUS
How wast thou here then, and in Troy withal ?
HELEN
My name might be in many lands, not L
MENELAUS
Unhand me !—hither I came with griefs enough!
HELEN
How ?---leave me, and lead hence thy phantom-bride
MENELAUS
¥ ea—since thou art like to Helen, fare thee well.
HELEN
Undene I have found my spouse, and may not keep !
MENELAUS
My toils at Troy convince me more than thou,
HELEN '

Woe's me! Who is more sorrow-crushed than 7
My best-beloved forsakes me! 1 shall see
Never my eountrymen nor fatheriand,
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HELEN

Enfer MES4ENGER, MESSENGRE

Menelaus, at last I find thee, searching long, .
Through all this land barbaric wandering,
Being sent of those thy comrades left behind—

: MENELAUS
How by barbarian robbers are ye spoiled ? 600
MESSENGER
Bearing a tale less marvellous than the truth'
MENELAUS
Speak by this eagerness, thou bring’st strange news.
MESSENGER
I say thou barest toils unteld for nought.
' MENRLAUS
Herein thou mourn’st old woes: what news dost bring?

MESSENGER
Gone is thy wife—into the folds of air
Wafted and vanished !  EHid in heaven's depths,
The hallowed cave wherein we warded her
She hath left, with this ery, “ Hapless Phrygian folk,
And sll Achaeans, who by Hera's wiles
Upon Scamander’s banks still died for me, 610
Deeming that Paris had, who had not, Helen!
I, having tarried all the time foredeomed,
My destiny fulfilled, to heaven return,
My parent. Tyndarug’ sad daughter bears
An tll name all for nought, who is innocent.”
He suddenly perceiver upLes.

Hail, child of Leda! So then thou wast here!

Bven now I announced thee passed to viewless heights

Of star-land, knowing not thou bar'st a form

Wing-clad, Thou shalt not mock us with a tale

Again of troubles heaped upen thy jord 620
And his allies, for nought, in Ilium,
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HELEN

MENELAUS
This is it that she said :—this woman’s words
Agree—they are true! O day, long, long desired,
Which giveth thee into mine arms to clasp !
HELEN
O Menelaus, best beloved, the time
Was long, but even now the joy is here !

Friends, friends,with rapture my lord have I found,
And with arms of love have I clasped him round;
And the goal of the sun’s long race is with brightness
crowned !
MENELAUS
And I thee : the long tale of all these years, 630
Where to begin it first I know not now.
HELEN
I exult—yea, my tingling tresses uprise
On mine head, and the tears well forth from mine eyes;
And about thy body mine arms I fling,
O husband mine, to my joy to cling !
MENELAUS
O sweetest presence thou !'—no more I chide.
I clasp Zeus’ child and Leda’s, clasp my bride,
Her to whose happy bridal, tossing flame
Of torch, thy brethren of the white steeds came 640
Erstwhile ; and Gods removed her from mine home:
But now God speeds us on to newer, happier doom.
HELEN
And the evil made good hath united us, though it be
late ; [new fate !
Yet may blessing be on me, mine husband, in this
MENELAUS
Blessing on thee! I pray the selfsame prayer;
For grief and joy the twain made one must share.
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HBELEN

HELEN
Friends, friends, for the ills gone hy
I sorrow no more nor sigh,
My beloved is mine, is mine ! Through fye,-zan: on year 650
1 have waited, have waited my lord, tiil from Troy he
appear,
MENELAUS
Thine am [ and thou mine. * O weary while
Of sore strife, ere I knew the Goddess’ guile!
Yet have my iears, through rapture of relief,
More thankfulness than grief,
HELEN
What can I say P-—what mortal had locked for this?
I am clasping thee unto my breast, an undreamed-of
bliss !
MENELAUS
And ! thee, who to Ida's town, men thought,
Wentest, and Ilium’s towers misery-fraught.

HELEN
Woe's me! to the bitter beginning of all dost thou go! 660
MENELADS
’Fore heaven, how wast thou ravished from mine home ?
HELEN
Woe's me for the bitter tale that thou seckest to know !
MENELAUS
Tell ; I must hear. From God’s hand all things come,
HELEN _
Yet oh, I abhor to unfold it, the story of woe,
MENELAUS
Yet tell: woes overpast are sweet to hear,
HELEN

Never to alien prince’s bed
Wafted by wings of the oars I fled,
Nor by wings of a lawless love on-sped.
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HELEN

MENELAUS
What God, what fate, thee from thy country tore?
HELEN
Zeus' Son, O mine husband, ‘twas Zeus’ Son caught 670
Me away, it was Hermes to Nile that brought.
MENELAUS
Ah strange! Who sent him? Ah, the awesome tale!
HELEN
I wept, and the tears from mine eyes yet run:
By the bride of Zeus was I then undone.

MENELAUS
Hera >—What would she, heaping on us bale ?
HELEN
Woe for my curse—for the baths from the hill-springs
flowing [ing,

Where flushed the Goddesses’ loveliness lovelier-glow-
Whereof that Judgment came for a land’s over-
throwing !
MENELAUS
Did Hera turn this judgment to thy bane.?
HELEN
From Cypris to take the prey,—
MENELAUS
Say on, tell how. 680
HELEN
From Paris, to whom she had promised me,—
MENELAUS
Hapless thou !
HELEN
The hapless to Egypt she brought, as my plight is now.
MENELAUS
And gave to him thy wraith, as thou hast said ?
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HELEN

HELEN
But the woes in thine halls, O my mother, the woes
that befell thee—
Alas and alas!
MENELAUS
What is this thou wouldst tell me?
HELEN
No mother have 1! She knit up her neck for shame
In the strangling noose, for my bridal of evil fame !
MENELAUS
Woe's me! Our child Hermione, liveth she?
HELEN
Spouseless and childless, she maketh moan,
My lord, for my marriage that marriage was none, 600
MENELAUS
O thou who ruinedst mine house utterly,
Ruin for thee too, Paris, this was made,
Ruin for hosts of Danaans brass-arrayed.
HELEN .
And me from my country,my city, from thee, God took,
Casting me forth sccurst to an evil lot, [ forsook-—
For that husband and home for a marriage of shame
Wheo forsock them not !
CHORUS
If ye shall Yight in days to be on bliss
Unbroken, for the past shall this atone.
MESIENGER
Menelaus, grant me too to share your joy. 700
I hear it, yet but dimly comprehend.
MENELAUS
Yea, ancient, in our story share thou too.
i MESSENGER
Sat she not arbitress of strife at Troy ?
Fs )
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HELEN

MENELAUS
Not she ; but by the Gods was I bepuiled,
Who grasped a sorry cloud-wraith in mine arms,

MESSENGER
How say'st thou ?
For a cloud then all vainly did we strive ?

MENELATUS
This Hera wrought, and those three Goddesses’ strife,

MESSENGER
Is this, who i very woman, this thy wife
MENELAUS -
Even she: trust thou my word as touching this, 710

_ MESSENGER
Daughter, how manifoid God's counsels are,
His ways past finding out! Lightly he turns
And sways us to and fro: sore travaileth one;
One long unvexed is wretchedly destroyed,
Having no surety still of each day's lot.
Thou and thy lord in sorrow have had your part,
In ill-fame thou, in fary of battle he,
Then, all his striving nought availed ; but now
Eforiless he hath won the erown of bliss,
Thy grey sire, then, and these Twin-brethren

ne’er ' . 720
Thon shamedst, nor the deeds far-told hast done !
Now I recall afresh thy spousal-tide,
And how I waved tlie torch, in four-horsed car
Racing beside thee ; and thou, chariot-borne
With him, a bride, didst leave thine happy home.
He is base, who recks not of Lis master's weal,
Rejoicing with him, sorrowing in his pain,
Still may I be, though I be bondman born,
Numbered among bondservants noble-souled ;
529
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HELEN

S0 may I have, if not the name of free, 730
The heart: for better this is than to bear

On my one head two ilis—to nurse base thoughts
Within, and do in bondage others’ hests.

MENELAUS
Come, ancient, ofttimes toiling at my side
Hast thou achieved the travail of the shield;
And now, partaker in my happy lot,
Go, tidings to our friends left yonder bear
In what plight thou hast found us, and our bliss,
Bid them await, abiding by the strand,
The issue of strife that waits me, as I deem; 740
Bid them, if we by stealth may take her hence,
To watch, that we, in one good fortune joined,
May ‘seape from these barbarians, if we may.

MESSENGER

This will 1 do, king. But the lore of seers,
How vain it i3 I see, bow fuil of lies,
Utterly naught then were the altar-flames,
The voices of winged things! Sheer folly this
Even to dream that birds may help mankind,
Calchas told net, nor gave sign to the host,
Yet saw, when for a cloud's sake died his friends: 760
Nor Helenus told ; but Troy for nought was stormed !
“Yea, for the God forbade,” thou mightest say.
Wiy seek we then to seers?  With sacrifice
To Gods, ask blessings: let soothsayings be.
They were but as a bait for greed devised:
No sluggard getteth wealth through divination,
Sound wit, with prudence, is the seer of scers,

{Eait wessenorn,

CHORUS

My mind as touching seers is even at one .
331
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HELEN

With yonder anelent. Who hath Gods for friends

Hath the Dest divination in his home. 560
HELEN

Enough : unto this present all is well.

But, toil-tried, how theu camest safe from Tray,

To know were profitless; yet friends must needs

Yearn to be told the afflictions of their friends.

MENELAUS

One question-of one voyage--thou askest nmch !

Why tell of those in the Aegean lost,

Of Nauplius' false lights on Fuboea's cliffs,

Of Crete, of Libyan cities visited,

Of Ferseus’ heights? I should not with the tale

Sate thee, and telling should renew my pain,— 0

Toil-worn with suffering, should but grieve twice o'er,
HELEN

Wiser thine answer than my questioning is.

Yet—Ilet the rest pass—tell but this, how Jong

O’er the sea-ridges vainly wanderedst thoy,

MENELAUS

Through courses seven of cireling years I passed,

Besides those ten years in the land of Troy.
HELEN

Alas, toil-tried, thou nam’st a weary space !

Yet, thenee escaped, thou meetest murder here.

MENELAUS
How mean’st thou ?-—what say'st thou 2—thy words
are death !
HELEN
Thou shalt Le slain by him whose are these halls, 780
MENELAUS

What have I done that meriteth such doom ?
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HELEN

HELEN
Coming unlecked-for thou dest thwart my marriage.
MENELAUS
How ?—purposeth some man to wed my wife?
" HELEN
Yea, to repeat all tyrannous wrong { have borne,
MENELAUS
In his own might, or as this country’s king?
HELEN
He is raler of the land, king Protens’ son.
MENELAUS
This was the riddle that the portress spake!
HELEN
At which of the alien portals didst thou stand ?
MENELAUY
At these, whence like 2 beggar ¥ was driven. 790
HELEN
Not surely begging bread P-—ah, woe is me |
MENELAUS
Such was my plight: beggar I named me not.
HELEN
Touching my bridal, then, shouldst thou know all.
MENELAUS
Yes, but know not if thou hast ‘scaped his arms.
- HELEN
Rest sure, unsullied hath my couch been kept.
MENELAUS
Of this what proof ~Glad tidings this, if true,
HELEN
Seest thon my wretched session at this tomb?
MENELAUS

A straw couch—hapless, what is this to thee ?
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HELEN

HELEN
Fleeing this marriage 1 am suppliant here,
MENFLAUS
No altar nigh ?-—-or this the alien’s wont ? 800
HELEN
As well this warded me as fanes of Gods.
MENFLAUS
May I not bear thee home, then, overseas?
HELEN
The sword dwaits thee rather than mine arms.
MENELAUS '
Then were I of all men unhappiest.
HELEN
Now think not shame to flee from this land forth,
' MENELAYS
And leave thee ?—I, who sacked Troy for thy sake!
HELEN
Better than that my couch should be thy death.
MENELAUS
Tush-craven promptings these, unworthy Troy !
HELEN
Thou canst not slay the king—perchance thy purpose.
MENELAUS
Fow ?—hath he fiesh invulnerable of steel? 810
HELEN
That shalt thou prove. None wise dares hopeless
venture, .
MENELAUS _
How ? shall I tamely let them bind mine hands?
HELEN
Thowu art in & strait: there needs some shrewd device,
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HELEN

MENELAUS
Best die in action, not with folded hands,
HELEN
One hope there is whereby we might be saved—
MENELAUS
By bribes, by dering, or by cunning speech ?
HELEN .
If but the king may know not of thy coming.
MENELAUS
Who will betray me? He shall know me not,
HELEN
An ally wise as Gods he hath within.
MENELAUS
A Voice that haunts dark crypts within his halls
HELEN
Nay, but his sister: Theonoé her name.
MENELAUS
QOracular the name :—what deoth she —say.
HELEN
All things she knows j—shall tell him thou art here,
MENELAUS
Then must I die, for hid I cannot be.
HELEN
What if by prayers we might prevail with her—
MENELAUS
To do what ?--to what hope wouldst lead me on ?
HELEN
To tell her brother of thy presence nought ?
MENELAUS
Prevailing so, our feet might flee the land?
HELEN

Lightly, if she connive : in secret, no,
539

820



540

EAENH

MENEAAQR '
aov Epyov, d§ yural wpcapopor yum),
EAENH
&g odr dypwaTa yovar éudv e yepoim.
MENEAACE
Pép,” fp B¢ &y vy py dmedébyrar Aéyous ;
. EAENH
Bavel: yapoduar 8 4 Tdhaw' éye Big.
MENEAAOX
wpodoris &v elne T Blav arifras’ Exeus.
EAENH
NN dyvor Bprov ooy kdpa Kardposa-—
MENEAAOT
7i $ijs ; Bavelofas vobmwor dANEEery Méyn ;
EAENH
rabrd Elpe ye weloopar 8¢ cod wéhas.
MENEAAOZ

émi rolade Tolvur Sekids éunis Bire,

EAENH
Yadw, favorros aod 768 dchelyrew Pdos.
MENEAAOY
xdye arepnfeic aod Tedevricw Biov.
EAENH
s obw Bavoluel dore xai Sdfav Aafely ;
MENEAACE
ripBov 'wi vary o¢ kravey éud kTevd,
wp@ror § dydve péyav dywviebuela
Mrrpwy vmép adv o 8¢ 8wy Ire wérac
10 Tpuwikor wap o karaioyvvd xréos
otd “EANdE A bav Mjropar mwokdy Yriryor,
Soris Obry pév éoréone’ Ay buws,
Terapwrviov 8 Alavros eloeidoy odaryds



HELEN

MENELAUS
Essay thou: woman toucheth woman's heart.
HELEN
- Surely mine hands about her kuees shall eling.
MENELAUS
Hold--what if she will none of our appeal
HELEN
Thou diest: and I, woe’s me, shall wed perforce,
MENELAUS
Then wert thou traitress—~false the plea of force!
HELEN
Nay, by thine head I swear a solemn oath—
MENELAUS
How ?—wilt thou die ere thou desert thy lord ?
HELEN
Yea, by thy sword : beside thee will I lie.
- MENELAUS
Then, for this pledge, iay thou thine hand in mine.
HELEN
I clasp—-1 swear to perish if thou fall,
MENELAUS
And i, of thee bereft, to end my life.
HELEN
How, dying, shall we then with honour die?

MENEEAUS
On the tomb's crest thy life I'll spilt, then mine.
But first in strife hercic will I strive
For thee, belovéd : let who dare draw nigh.
I will not shame the glory achieved at Troy,
Nor flee to Greece, to meet a nation’s scoff,
I!—who robbed Thetis of her hero-son,
Who saw Telamonian Alas slaughtered lie,
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HELEN

Saw Neleus' son made childlegs—for my wife

Shall I not count me man enough to die? 830
Yea, verily :—for, if the Gods are wise,

The valiant man who dies by foemen’s hands

With dust light-sprinkled on his tomb they shroud,

But dastards forth on barren rock they cast,

CHORUS
Gads, grant at last fair fortune to the line
Of Tantalus, and rescuing from ills!

HELEN

Woe, hapless I l—my lot is east in woe !
Undone, Menelaus |—from the hall comes forth
Theonoé the seer: the palace clangs
With bolts shot back :—Hee [—yet to what end flee? 860
Present or absent still she knows of thee,
How thou art come. O wretched 1, undone !
Thou, saved from Troy and from the alien land,
Hast come to fall again by alien swords |
Enter TuEONOE ailired ar @ priesless, with train o

kandmaids in solemn procession.

THEONGE (fo & lorch-bearer)
Thou, bearing splendour of torches, pass before;
In solemn ritua} incense all the air,
That pure heaven's breath may be, ere we receive it.
And thou, if any have marred our path with tread
Of foot unclean, sweep o'er it cleansing flame,
And shake the torch before, that 1 inay pass. 870
And, when ye have paid the Gods my wonted service,
Bear back again the hearth-flame to the halls,
[Aitendants pass on.

Helen, how fall my words prophetic now?
Thy lord is come, Menelaus, heve in sight,
Spoiled of his ships, and of thy counterfeit.
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HELEN

Hapless, escaped what perils art thou come,
Unsure of home-return or tarrying here!
For strife in heaven and high debate shall be
On this day in Zeus’ presence touching thee, :
Hera, who was thy foe in days gone by, 88D
Is gracious now, would bring thee with thy wife
Safe home, that Hellas so may learn the cheat
Of Alexander's bridal, Cypris’ gift.
But Cypris f2in would wreck thine home-retumn,
That her shame be not blazoned, hers whe bought
The prize of Fair with Helen's phantom hand.
The issue rests with me—to tell my brother,
As Cypris wills, thy presence, ruining thee,
Or, standing Hera's ally, save thy life,
Hiding it from my brother, who bids that I 890
Declare it, when thou comest to our shore.
[4 pause.
Go, some one, tell my brother that this man
Is here, that I of peril clear may stand.

HELEN

O maiden, suppliant at thy knee I fall,

And, in the posture of the unhappy, bow
Both for myseif and this man, whom at last,
Scarce found, I am in peril to see slain !
Ah, tell not to thy brother that my lord,

My best beloved, hath come unto mine arms;
But save us, I implore thee ! To thy brother 990
Never betray thy reverence for the right,
Buying his gratitude by sin and wrong.

For God abhorreth viofence, bidding all

Not by the spoiler’s rapine get them gain,
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HELEN

Away with wealth-—the wealth amassed by wrong !

For commen to all mnortals is heaven’s air,

And earth, whereby men ought te enrich their
homes, .

Nor keep nor wrest by violence others” goods.]?

Me for mine happiness—yet for my sorrow-——

To thy sire Hermes gave, to ward for him, 91

My lord, who now is here, who elaims his own.

Slain, how shonld he regain me, or thy sire

How render back the living to the dead?

O have regard to God's will and thy sire’s!

Would Heaven, would the dead king, render back

Their neighbour's goods, or would they not consent ?

Yes, would they, { trow! Thou shouldst not have
respect

To wanton brother more than righteous sire,

If thou, a seer, who dost believe in God,

Thy father’s righteous purpose shalt pervert, 920

And to thine unjust brother do a grace,

"Twere shame that thou shoukdst know all things
divine,

Present and future,—yet not know the right.

Now me, the wretched, whelmed in misery,

Save, and vouchsafe us this our fortune’s erown,

For there is none but hateth Helen now,

Through Hellas called forsaker of my lord

To dwell in gold-abounding Phrygian halis.

But if to Greece 1 come, in Sparta stand,

Then, hearing, seeing, that by heaven's device 930

. They died, nor was I traitress to my friends,
They shall restore me unto virtue's ranks;

! 11, 903-908 are marked as interpolations by Dindorf,
Badham, and Nanck.
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HELEN

I shall betroth the child none now will wed ;
And, leaving this my bitter homelessness,
Shalt | enjoy the treasures in mine home,

Lo, if my lord had died, slain on some pyre,
My love should weep his mermory thougl: afar
Now, living, saved, shall he be torn from me?
Ah, maiden, not—I implore thee, O not that!
Grant me this grace ; so follow in the steps 940
Of thy just sire. "Tis children's fairest praise,
When one begotten of a noble sire

Is nobie, treading in the father's steps.

CHORUS
Piteous thy pleading comes to stay her hand :
Piteous thy plight is. But I fain would hear
What words Menelans for his life will speak.

MENELALS
I caunet Brook to cast me at thy knee,
Nor deown mine eyes with tears; else should I shame
Troy utterly, in turning craven thus.
And yet, men say, it is a hero's part 850
In trouble, from his eyes to shed the tear.
Yet not this seemly part—if seemly it be—
Will I choose rather than stoutheartedness,
But, if thon wilt befriend a stranger, me
Who seek, yea justly, to regain my wife,
Restore her, save withal : if thou wilt not,
Not now first shall I taste of misery,
But thoo shalt stand conviet of wickedness,
Yet, that which worthy of 1ayself I count,
And just,—yea, that which most shall touch thine
heart,— 860
That will I speak, bowed at thy father’s grve (—
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HELEN

O ancient, dweller in this tomb of stone,

Restore thy trust : I claim of thee my wife,

Sent hither of Zeus to thee, to ward for me.

Thou, who art dead, canst ne’er restore, I know :

But this thy child will think scorn that her sire,

Glorious of old, from the underworld invoked,

Have infamy,—for now it rests with her.

Oh Hades, on thy championship I call,

Who hast welcomed many dead, for Helen’s sake, 970

Slain by my sword: thou hast them for thine
hire.

Or give them back with life’s breath filled again,

Or thou constrain this maid to show her worthy

Of a good sire, and render back my wife.

But if ye will despoil me of my bride,

That which to thee she said not will I say :—

Know, maiden, I have bound me by an oath

To dare thy brother, first, unto the fight :

Then he or I must die, my word is passed.

But if he flinch from grappling foot to foot, 950

And seek to starve the suppliants at the tomb,

I am resolved to slay her, then to thrust

Into mine own heart this two-edged sword

On this tomb’s crest, that streams of our life-blood

May drench the grave : so shall we side by side,

Two corpses, lie upon this carven tomb,

To be thy deathless grief, thy sire’s reproach.

Her shall thy brother never wed—nor he,

Nor any other :—I will bear her hence,

If home I may not, then unto the dead. 990
Why speak thus? If with tears I played the
woman,
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HELEN

A pitiful thing were I, no man of deeds.

Slay, if thou wilt: thou shalt not slay and shame !
Yet do thou rather hearken to my words,

That thou be just, that I may win my wife.

CHORUS

Maiden, of these pleas art thou arbitress.
8o judge, that thou mayst pleasure ali at last.

THEONOE

By nature and by choice I fear the Gods.
I love mine own soul, and my sire’s renown
I will not stain, nor show my brother grace 1000
Wherefrom shall open infamy be his;
And the great temple of Justice in mine heart
Stands. Since from Nerens 1 inherit this,
I will essay to save Menelaus' life.
With Hera, seeing she fain would favour thee,
I east my vote. Gracious to me withal
Be Cypris, though she hath had no part in me,
And T will strive to abide a maiden aye.
For thy reproaches o’er my father’s grave,
I make them mine; for I should work foul wrong,
I § restored not. He, if yet he lived, 1010
Had given back her to thee, and thee to her.
Yea, for such acts have men due recompense
In Hades as on earth. No separate life
Have dead men's souls, yet deathless conscious-

ness
Still have they when in deathless aether merged.
But, to make brief end, I will hold my peace
Of all ye have prayed of me, nor ever be
Co-plotter with my brother's wantonness,
I do him serviee, though it seem not so, 1020
Whe turn lim unto righteousness from sin,
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HELEN

Yet how to eseape must ye yourselves devise :
I from your path will stand, will hold my peace,
With prayer to Gods begin ye : supplicate
Cypris to grant return te fatherland.
Thou, pray that Hera's mind abide unchanged,
Her will for thy deliverance and thy lord's.
And thou, dead sire, so far as in me lies,
Impious for righteous ne'er shalt be misnamed.
[Eatt,
. CHORUS
None prospered ever by unrightecusness: 1030
In rightecusness all hope of safety dwells.
HELEN
From peril from yon maid are we secured,
Thou, for the rest, give counsel to devise
A path of safety alike for thee and me.
MENELAUS
Hearken. Long hast thou dwelt beneath yon roof
Co-inmate with the servants of the king:—
HELEW
Why say'st thou this? Thou givest hint of hopes,
As thou wouldst work deliverance for us twain.
MENELAUS
Couldst thou persuade some warder of four-horse cars
To give to us a chariot and steeds ? 1040
HELEN
! might persuade—yet what avails our fight
Who know these plains not, nor the alien’s land ?
MENELAUS
A hopeless bar! What if I hide within
And slay the king with this two-edgéd sword?
HELEN
His sister would not suffer thee, nor spare
To tell thy purposed murder of her kin,
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HELEN

MENELAUS
No ship have we wherein we might eseape
Fleeing ; for that I had the sea hath whelmed.
HELEN
Hearken—if woman’s lips may wisdom speak :—
Waoauldst thou consent, ere death, in name to die ?
MENELAUS
Evil the omen: yet, if words may help,
Ready 1 am, ere death, in name to die.
HELEN
Yea, with shorn hair and dirges will I mourn thee
Before the tyrant, after woman's wont.
MENZLAUS .
What salve of safety for us twain hath this?
Sooth, the device is something overworn !
HELEN
As thou hadst died at sea, I'l] pray the king -
For leave to entomb thee in a cenotaph,
MENFLAUS
This granted, how shall we without a ship
Escape by raising this void tomb for me?
HELEN
A vessel will 1 beg, to cast therefrom
Into the sea’s arms burial-gifts for thee,
MENELAUS
Well said, save but for this—if he bid rear
Cn land my tomb, fruitiess is thy pretence.
HELEN
Nay, will we say, this is not Hellas’' wont,
Cn land to bury such as die at sea.
MENELAUS
This too thou rightest. I with thee embark,
And in the same ship help to stow the gifts.
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HELEN

HELEN
Of all things chiefly, needs must thou be there,
And all thy erew which from the wreck escaped,
MENELAUS
Let me but at her moorings find a ship,
And man by man shall they stand girt with swords.

HELEN
“Fis thou must order all : let wafting winds
But £H the sail, and good speed to the keel!

MENELAUS
This shall be, for the Gods will end my toils.
But of whom wilt thou say thou heard’st my death ?

HELEN
Of thee.  Say, thou slone escapedst doom :
Sailing with Atreus’ son, thou saw'st him die.

MENELAUS
Yea, and these rags about my body cast
Shall witness as to salvage from the wreck.

HELEN
In good time saved, in an ili time nigh lost !
That sore mischance may turn to fortune fair,

MENELAUS
Into the palace with these shall I pass,
Or by the tomb here tarry sitling still ?

HELEN
Here stay : if he would do thee any hurt,
This temb and thine own sword shall keep thee safe,
But ¥ will pass within, will shear mine hair,
And sable vesture for white robes will don,
And with the blecd-stained nail will sear my cheﬂk
"Tig a grim strife, and issues twain I see
Or I must di¢, if plotting I am found,
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HELEN

Or see the homeland and redeem thy life,
O Queen, who restest on the couch of Zeus,
Hera, to hapless twain grant pause from ills,
We pray, with arms Bung upward to the sky,
Thy mansion wrought with arabesques of stars.
And thou, by mine hand winner of beauty's prize,
Cypris, Dione's child, destroy me not !
Enough the scathe thon liast done me heretofore,
Lending my name, not me, to alien men: 1100
Bus let me die, if "tis thy wili to slay,
In homeland. Why, insatiate of wrong,
Dost, thou use loves, deceits, and guile's inven-
tions,
And love-spells dark with blood of families ?
Wouldst thou in measure come, thou wert to men
Else kindest of the Gods: I hold this truth.
[Exit.

CHORUA

O thou in thine halls of song abiding, {Str. 1)
Under the greenwood leaves deep-hiding,
I hail thee, I hail,
Nightingale, queen by thy notes woe-thrilling 1110
Of song-birds, come, through thy brown throat trilling
Notes tuned to my wail,
As of Helen's grief and pain
And of llimm's daughters’ tears
I sing, how they stooped them te thraldom’s chain
Beneath the Achaean spears,
They were doomed, when from Sparta fleeing hied
Paris, the bridegroom aceurséd, to ride
er the foam-blossomed plain, for the Priamids’
bane-—
) Helen, it seemeth as thoa wert the bride, 1129
And the Love-gueen steers !
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tion ** wretchedly strewn with the spoile of Froy ™ (from the
wrecked fleet) givea perhaps the only relevant sense,
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HELEN

And Achaeans many, by stones down-leaping (4nl. I}
And by spear-thrusts sped, are in Hades sleeping ;
And in sorrow for these
Was their wives’ hair shorn in their widowed bowers;
And the beacon-lights glared on the headland that
lowers
QO'er Euboean seas
Se that lone voyager! hurled
Many Greeks on Capherens’ scaur
And Aegean skerries where wild surf swirled, 1130
When he lit that treachery-star.
And by havenless cliffs Menelaus hath passed
Driven afar from his land by the blast
With his prize—no prize, but by Hera’s device
A cloud-wraith into the mid-lists east
Of the Danaans’ war,
(8ir. 2)
Wheo among men dare say that he, exploring
Fven to Creation's farthest limit-line,
fver hath found the God of our adoring,.
That which is not God, or the half-divine— 1140
Who, that beholdeth the decrees of Heaven
This way and that in lopeless tarmoil swayed ?
Daughter of Zeus art thou, to Leda given,
Helen, by him whom those swan-plumes arrayed :
Yet wert thou cursed— Unrighteous, god-despising,
Traitress, and faithless]' Hellas deemed thy due !

t Naugplius hastily left Troy in a fishing-bont, before ihe
Greek fleet sailed, to make his preparations for wrecking it.
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HELEN

Nought I find certain, for all man’s surmising
Caly Gods' words have I foand utter-trae. 11560
{Ant. 2)
Madmen, all ye whe strive for manhood’s geerdons
Battling with shock of lances, seeking ease
Senselessly so from galling of life's burdens !
Never, if blood be arbitress of peace,
Strife between towns of men shall find an ending :
Lo, how its storm o'er homes of [lium brake,!
Yea, though fair words might once have wrought
amending,
Helen, of wrong, of guarrel for thy sake! 1160
Now are her sons in depths of Hades lying ;
Flame o'er her walls leapt, like Zeus' levin-glare
Woes upon woes, and unto captives siphing
Sorer afflietions still—thy gifts they were,
Enter TanocrymeNus, with hounds, and attendants carry-
ing weapons, nels, spoils of the chase, elc.
THEOCLYMENUS
Hail, my sire’s tomb l—for at my palace-gate,
Proteus, I buried thee, to greet thee so:
Still as I enter and pass forth mine halls,
Thee, father, I thy son Theoclymenus hail.
Ho ye, my men, the hounds and hunting-nets
Unto the palace-kennels take away. 1190
[Exzeunt attendants.
Many 2 time have I reproached myself
That I have punished not yon knaves with death !
Lo, now I hear of some Greek openly
Come to my land, eluding ail my guards,—
Some spy, or one that prowls o kidnap hence
Helen. Die shall he, so he but be caught.

1 The test seomsz hopelessly corrapt. Y have followed
Jorram'a conjecture ss to goneral sense.
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HELEN

Hal
1La, all my plans, meseemeth, have I found
Frustrate \—for Tyndarus’ child hath left lier seat
By the tomb void, and from the land hath sailed !
What ho ! unbar the gates f-—loose from the stalis g0
The steeds, mine henchmen! bring the chariots
forth,
That net for pains untried by me the wife
I long for may escape the land unmarked.
Nay, hold your hands! I see whom we would chase
There in the palace standing, nowise fied.
Be-enter HELEN,
Thou, why hast thou attired thee in dark robes,
Thy white east off, and from thy gueenly head
Hast thou with sweep of steel thy tresses shorn,
And wettest with fast-streaming tears thy cheeks
Weeping 7 Mourn'st thou by visions of the night  jygp
Soul-shaken, or for some dread inward voice
Heard, is thy spirit thus distraught with grief ?
HELEN
My lord,—for now I name thee by this name,—
Undone bw.mine hopes are fled ; I am but nought!
THEOCLYMENUS
In what affliction liest thou? What hath chanced ?
HELEN
Menelaus—woe’s me i—how to speak it ?-—dead !
THEOCLYMENUS
I triumph not at thy words, yet am biest.
HELEN
[Let my lord parden that [ joy not—yet,]?
THEOCLYMERUS
How know'st thou? Hath Theonoé told thee this?

I Inserted conjecturally to supply the lncuna.
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HELEN

HELEN
Even she, and he who when he died was there,
THEOCLYMENUS
How, is one here to tell this certainky ? 1200
MELEN
Is here :—would he might come as I desire !
THEOCLYMENUS
Who is he P—where ?—that { be certified.
HELEN
Yon man who sitteth cowering at the tomb.
THEOCLYMENUS
Apollo o, how marred his vesture shows !
HELEN
Ah me, so showeth now my lord, I ween!
THEOCLYMENUS
Of what land ?—and whence sailed he to our shore?
HELEN
Greek, an Achaean, shipmate of my lord.
. THEOCLYMENUS
By what death says he Menelaus died ?
HELEN
Most piteously, in whelming surge of brine.
THEOCLYMENUS
And where on slien waters voyaging? 1210
HELEN
On havenless rocks of Libya cast away.
THREOCLYMENUS
Fow perished this man not, who shared his voyage ?
HELEN
Whiles are the base-born more than heroes blest,
THEOCLYMENUS o

And, hither faring, where left he the wreck ?
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HELEN

HELEN
Where ruin seize it '—but not Menelans
THEOCLYMENUS
Ruin hath seized him. What ship brought this man ?
HELEN
Some, voyaging, found and took him up, he saith.
THEOCLY MENUS
Where is that bane, in thy stead sent to Troy ¥
HELEN
The cloud-wraith mean’st thou? Into air it passed.
THEOCLYMENUS
O Priam, Troyland, ruined all for nought
- HELEN
I too have shared the Priamids” dark doom,
THEOCLYMENUS
Left he thy lord unbaried, or entombed him ?
HELEN
Unburied—woe is me ! Alas mine ifls!
THEGLLYMENUS
For this cause hast thou shorn thy golden hair?
HELEN
Yea, dear he is, whate'er he be-he is here?
THEOCLYMENUS
Is this misfortune real, thy tears unfeigned ?
HELEN
O yea, thy sister’s ken were lightly *seaped |
THEOCLYMENUS
Nay,sooth. How then? Wilt dwell by this tomb still ?
HELEN

Why mock me? Leave the dead awhile in peaece,

3 Laying her hand upon her heart {Heath),
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HELEN

THECCLYMENUS
So loyal to thy lord, thou shunnest e, 1230
HELEN
No more will I: prepare my bridal now.
THEOCLY MENUS
Late comes it, yet with praise and thanks of me !
HELEN
Know'st then thy part? Let us forget the past
THEOCLY MENUS
Thy terms ?—since favour is for favour due,
HELEN '
Let us make truce 1 be reconciled to we,
THEOCLYMENUS
I put away our feud : let it take wings.
HELEN
Now then by these thy knees, since friend thou art—
THEOCLYMENUS
What seekest thou with seppliant arms outstretched ?
HELEN
The dead, mine husband, fain would I entomb.
THEOCLYMENUS
How ?..for the lost a grave Pwwouldst bury a shade ? 1240
HELEN

"Tis Hellene wont, whoso is lost at sea—
TUEOCLVMENUS
To do what?  Wisc are Pelops” sons herein,
HELEN
With garments shrouding nonght to bury them,
TUEGELYMENUS
Rear him a towudb where in my land thou wilt.
HLELEN
Not thus we bury nasiners cast away,
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HELEN

THEOCLYMENUS
How then? Of Hellene wont I nothing know,
HELEN
We put out scaward with the corpse’s dues.
THEOCELYMENUS

What shali I give thee for the dead man then?

HELER (poirfing t0 MENELAUS)
He knows. Unskilled am I—happy ere this!

FHEOCLYMENUS
Stranger, glad tidings dost thou bring to me.
MENELAUS
For me pot glad, nor yet for that dead man.
THROCLYMENUS
How do ye bury dead men lost at sea?
MENELAUS
According to the substance of each friend.
THEOCLYMENUS
¥ wealth be all, for her sake speak thy wich.
MENELAUS
First is blood shed, an offering to the shades,
THROCLYMENUS
The vietim ?-—tell thou, and I will perform.
MENELAUS
Decide thou: that thou givest shall suffice,
THEOCLYMENUS
My people use to slay a horse or buil.
MENELAUS

If thou wilt give, give worthily of a king.t
THEQCLYMENUS
Of such in my fair herds I have no lack.

1 Hinting that he should give both, as be actnally doea

575

1250

1260



1270

576

EAENH

MENEAAOZ
xal oTpwTE Géperar AéKTPa CApaTIS KEVE,
BEOKATMENOX
éorar i 8 dAho wpoadépew vopileras ;
MENEAAGS
xorxidal’ dmha xal ydp A Ppidos Sopi.
OEOKATMENOS
dfia 148 Eorar Llenomdin & Bogoper.
MENEAAOS
kal AN Goa yfov xard Péper Bhasripara.,
BEOEATMENDS
s obv ; 4 oldua Tivs Tpémwy wabiere ;
MENEAAOS
vatv dei mapeivar Kdperutdy émiardras.
BEDKATMENOS
wéaoy & dwrelprye piixos éx yalas Sopv ;
’ MENEAAOZ
oot éEopholas pébia yepadfer pohis.
BEQHATMENGE
7t 84 ; 168 “Eddds vippov & vives oéBer ,
MENEAADZ
s w7 whker o AMpat éxBdin xhidev,
BEOKATMENOZ
Dolmaoa kbdmy raxiropos yerdaeras.
MENEAAOZ
xahds &y ety Mevéhed re mpds ydpor.
OEOKATMENOS
obxour o ywpis THode Spdw dprels Tdde ;
MENEAAQS
prrpos 108 Epyov 1} yuvawkds § Téxvwr.
BEOKATMENOZ

ravrys 0 paxbos, ks Méyes, 8dmrey wéow ;



HELEN

MENELAUS
Next, a decked bier is borne, no corpse thereon,
THROCLYMENUS
This shall be, What beside doth eustom add ?
MENELAUS
Arms forged of bronze, for well he loved the spear,
THREOCLYMENUS
These, our gifts, shall be worthy Pelops’ line,
MENELAUS
Therewith, all increase fair that earth brings forth.
THEOCLYMENUS
How then P-how cast ye these inte the surge?
MENELAUS

There needeth here a ship with rowers manned.

THEOCLYMENUS
And how far speedeth from the strand the keel?

MENELAUS
So that from land the foam-wake scarce is seen.
THEGCLYMENUS
Now wherefore } Why doth Greece observe this use ? 1270
MENELAUS
Lest the surge sweep pollution back to shore,
THECGCLYMENUS
Phoenician oars shall traverse soon the space,
MENELAUS
"Twere well dene, and & grace to Menelaus,
THEGCLYMENUS
Post thou not, without her, suffice for this?
MENELAUS
This must be done by mother, wife, or child.
THECCLYMENUS
Hers then the task, thou say'st, to entomb her lovd ?

5
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HELEN

MENELAUS
Yea, piety bids rob not the dead of dues,
THEOCLYMENUS
Let her go :—best to foster in my wife
Piety. From mine halls the death-dues take.
Nor thee will { send empty-handed hence, 1280
For this thy kindness shown her. For good news
Thou hast brought me, raiment in thy bare rags’ stead
And food shalt thou have, so that thou mayst come
To Greece, whom now I see in sorriest plight.
Thou, hapless queen, fret not thine heart away
Without avail. Meneleus hath bis doom,
And thy dead hushand cannot live again,
MENELAUS
Princess, thy part is this: with him who is now
Thy lord, content thee ; him who is not, let be,
As best it is for thee in this thy plight. 1290
And if to Greece 1 come, and safety win,
Then will I take thine old reproach away,
If now thou prove true wife to thine own spouse.
BELEX
This shall be : never shall my lord blame me.
Thou shalt thyself be near, and witness this,
Now, toil-tried one, pass in, enjoy the bath,
And change thy raiment, 1 will tarry not
In kindness to thee : thou with more good will

Shalt pay all dues to my beloved lord, .
Menelaus, if thou have thy due of us. 1300
[Exeunt MENFLAUS, HELEN, and THEOCLYMENUS,
CHORUS

The Mountain.goddess,! with feetswift.racing, ($¢r.1)
Maother of Gods, rushed onward of yore

! Demeter, who is here invested with aome of the atiributes
of Oybele,
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HELEN

By glens of the forest in frensied chasing,
By the new-born rivers’ cataract-roar,
By the thunderous surge of the sea wind-tost,
In anguished quest for a daughter lost
Whose name is unuttered in prayer or praising ;1
And a peal far-piercing the echoes hore
As clsshed the Bacchanal’s castanet ;
And beasts of the wold by her spells controlled
"Neath the yoke of the Goddess's chariot met: 1310
And with her for her child, by the ravisher parted
From the virgins’ dances, on that wild quest
The storm-footed Maiden-goddesses darted,
Even Artemis Queen of the Bow, and pressed
At her side with her spear and her panoply
Stern-eyed Pallas .—but Zeus, throned high
In the heavens, looked down, and their purpose
thwarted,
And ordered the issue as seemed him best.

When ceased the Mother from weary faring  {Ant. 1)
. Of feet wide.wandering to and fro, 1320
" Seeking the daughter whom hands ensnaring
Had ravished whitherward noue might know,
Then over the wateh-tower peaks did she tread
Of the Nymphs of Ida, the snow’s birth-bed,
And earthward flung her in grief’s despairing
Mid the rocky thickets deep in snow :
And she caused that frem herbless plains of
earth
Np blade should shoot for the tilth-land’s fruit,
And she wasted the tribes of men with dearth -
And the eattle for tendril-sprays lush-trailing 1330

* Persephone's name wad not attered in ritnsl, for fear of
re-awakening Demster’s grief.
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HELEN

Looked yearning with famishing eyes in vain;
And from many and many the life was failing,

Nor the sacrifice-smoke made misty the fane;
Nor on altars were found meal-cakes to burn :
And she sealed the spray-dashed mountain.urn

From pouring the wan stream forth, aye wailing

For her child with inconsolable pain,

Str. 2
And the Gods’ feasts failed from the altars fu:gaing, )
And for men the staff of bread she brake.
Then Zeus, to assuage the wrath overglooming
The soul of the Mighty Mother, spake: 1340
“ Pags down, O Worshipful Ones, ye Graces,
And from Deo banish her wrath's dark traces,
And the grief that hath driven through desolate
places
A mother distraught for a daughter’s sake.
Go ye, too, Muses, with dance and with singing.”
Then first of the Blesséd Ones Cypris the fair
Caught up the brass of the voice deep-ringing,
And the skin-strained tambourine she bare.
Then Demeter smiled, and forgat her grieving,
In her bands for a token of peace receiving 1350
The flute of the deep wild notes far-cleaving
The gorges; and gladness tulled her care.

Princess, did flame unconsecrated (Aut. 2)
Of rites unhallowed in thy bowers shine,
And so of the Mighty Mother hated
Wast thou ?——( child, and was this sin thine,
To have lived of the Goddess's altar unrecking ?
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HELEN

Yet atonementmay come of the fawn.skin decking
Thy limbs, bedappled with dark spots flecking
its brown, and if greenness of ivy twine 1360
Round the sacred fennel-wand Lightly shivering,
And if whirled through the air the tambour moan
As it swings, as it rings, to the light touch quivering,
And if Bacchanal hair to the winds shall be thrown,
When the Goddess's vigils are revelling nightly,
And the shafts of the moon's bow touch them
lightly, [brightly.
-Bhot from the heights where her eyes gleam
Repent-——thou didst trust in thy fairness alone,

Enler neLEN.

HELEN
Within the palace all is weill, my friends;
For Proteus’ child,.confederate with us, 1370
Being questioned, hath not told her brother aught
Of my lord's presence, but for my sake saith
That dead he seeth not on earth the light.
Right happily my lord hath won these arms.
Himself hath donned the mail that he should cast
Into the sea, hath thrust his stalwart arm
Into the shield-strap, grasped in hand the spear,
As who should join in homage to the dead,—
In season for the fray hath harnessed bLim,
As whao shall vanquish aliens unteld 1380
Singly, when once we tread the galley's deck,
He hath doffed his wreckage rags for the attire
Wherein I have arrayed him, and have given
His limbs the bath, long lacked, of river-dew.
—-No more, for forth comes one who deeras Lie holds
My marriage in the hollow of his hand :
1 must be silent, and thy loyalty
1 claim, and sealed lips, that we haply may,
Ourselves delivered, one day save thee too.
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HELEN

Enter THEOCLYMENUS and MENELAUS, wmith ifrain of
attendants bearing funeral offersngs.
THEGCLYMENDS
Pass on in order, as the stranger bade, 1390

Thralls, bearing offerings destined to the sea.
Helen, thou—if thou take not il my words—
Be ruled by me, here stay: for thou shalt serve
Thy lord alike, or be thou there or not,

I fear thee, lest some thrill of yearning pain
Move thee to fling thy body mid the surge,
Distraught with love for him who was thy lord ;
For overmuch theu mournest him, who is not.

HELEN
O my new spouse, needs must I honour him,
My first love, who embraced me as a bride: - 1460
Yea, I for very love of my dead lord
Could die,—yet wherein should I pleasure him
If with the dead I died? Nay, suffer me
Myself to go and patg him burial-dues :
So the Gods grant thee all the boons I wish,
And to this stranger, for his help herein,
And sach wife shalt thou find me in thine halls
As meet Is, for thy kindness to my lord
And me ; for these things to fair issue tend.
Now bid one give a ship wherein to bear 1410
The gifts, that so thy kindness may be full,

THEOCLYMENUS (fo altendant)
Go thou, and give these a Sidonian ship
Of fifty oars, and rowers therewithal,
HELEN
The rites who ordereth, shall not he command ?
THEOCLYMENUS
Yen surely ; him my sailors must obey.
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HELEN

HELEN '
Speak it again, that all may understand,
THEOCLYMENUS
Twice I command, yea, thrice, if this thou wilt,
HELEN
Blessings on thee—and me, in mine intent, !
THEOCLYMENUS
Waste not with tears thy beauty overmuch.
HELEN
This day shall prove to thee my gratitude. 1429
THEGCLYMENUS
The dead are naught: to toil for them is vain.
HELEN
Both dead and living as yet have claim on me.
THEOCLYMENUS
Me shalt thoua prove no worge than Menelaus,
HELEN
No fauit in thee: Ineed but fortune far.
THEOCLYMENDS )
This rests with thee, so thou yield me true love,
HELEN
I shall not need to learn to love my love,
' THEOCLYMENUS
Wouldst have myself for escort and for aid?
HELEN
Nay, be not servant to thy servants, king,
THEOCLYMENUS
Away then: Pelopid wont is nought to me.
Mine house is unpolluted, since not here 1433

Did Menelaus die. Let some one go
And bid my vassal-kings bring marriege-gifts
Unte mine halls, Let all the land break forth
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HELEN

In shouts of happy spousal hymns for Helen
And me, that all may triumph in my joy.
Thou, stranger, go, and into the sea’s arms
These offerings cast to Helen’s sometime lord,
Then homeward speed again with this my wife,
That, having shared with me her spousal-feast,
Thou mayst fare home, or liere abide in bliss, [Eail.
Atiendanis pass on with the offerings.
MENELAUS
Zeus, Father art thou called, and the Wise God:
Look upon us, and from our woes redeem |
And, as we drag our fortunes up the stee}li,e
Lay to thine hand : & finger-touch from thee,
And good-speed’s haven long-desired we win.
Buffice our travail heretofore endured.
Oft have ye been invoked, ye Gods, to hear
My joys and griefs : not endless iils I merit,
But in plain paths to tread. Grant this one boon,
And happy shall ye make me all my days.
[ Exeunt MENELAUS and HELEN,
CHORUS
Swift galley Phoenician of Sidon, (Str. 1)
Foam sprang from the travail of thee, '
O dear to the sons of the oar:
The dolphin-dance sweepeth before
And behind thee, when breezes no more
Ruffle the sea thou dost ride on,
And thus through the hush crieth she,
Calm,! child azure-eyed of the sea —
« Shake out the canvas, committing
Your sails to what breezes may blow,
And arow at the pine-blades sitting

! Galens, named by Hesiod s sea-nymph,
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HELEN

Give way, O sailors, yoho '
Till the keel bearing Helen shall slide on
The strand where the old homes be,”

Perchance by the full.-brimming river (dnt. 1)
On the priestess-maids shalt thou light,
Or haply by Pallas’s fane, .
And shalt join in the dances again,
Or the revels for Hyacinth slain,

When with rapture night's pulses shall quiver 1470

For him whom the overcast quoit

Of Phoebus in contest did smite,}
Whence the God to Laconia’s nation

Gave charge that they hallow the day
With slaughter of kine for oblation :—

And thy daughter whom, speeding awsy,
Ye left, shall ye find, for whom never

Hath the spousal-torch yet flashed bright.

Oh through the welkin on pinions to fleet (St 2)
Where from Libya far-soaring 1

The cranes bg their armies flee fast from the sleet
And the storm-waters pouring,

By their shepherd, their chief many-wintered, on-led,
At his whistle swift-wheeling,

As o’er plains whereon never the rain-drops were

shed,

Yet where vine{'aards are purple,where harvests arered,
Hig clarion is pealing t—

O winged ones, who, blent with the cloud-spirits’ race,
With necks far-stretching fly on,

! The festival of the Hyacinthic waa held yearly st Amy-

clas, in memm;y of Hyscinthus, who waa gecidentally kilted
by the gneit of Apolle, who loved him.
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HELEN

"Neath the Pleiades plunge through abysses of space,
*Neath the night-king Orion 1480
Crying the tidings, down heaven’s steep glide,
To Hareotas descending,...
Cry * Atreides hath brought low Ilium’s pride,
And homeward is wending ! ” _
(Ant. 2)
And ye, in your chariot ¢er highways of sky
O haste from the far land
Where, Tyndarus’ scions, yeur homes are on high
Mid the flashings of starland :
Ye who dwell.in the halls of the Heavenly Home,
Be nigh her, safe guiding 1500
Helen where seas heave, surges comb,
Az o'er waves green-glimmering, crested with foam,
‘Her galley is riding.
To her crew send breezes from Zeus' hand sped
In the sails low-singing,
Your sister’s reproach of an alien bed
Afar from her flinging,—
The reproach of the strife upon Ida, whose guilt
Unto her was requited, '
Though on Ilinm’s towers, of Apolle upbuilt, 1510
Her feet never lighted.
Enter, meeting, xina from palace and messeNcer from
harbour.
MESSENGER
Kmg, all unwelcome in thine halls I meet thee,
Since thou must straightway hear of me ill-news,
THEOCLY MENUS
What now ?
MESSENGER
The wooing of ancther bride
Speed thon, for Helen from the land is gone.
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HELEN

THEOCLYMENUS
On wings upborne, or feet that trod the ground ?

MESSENGER
Menelaus from the land hath sailed with her,—
He who with tidings of his own death came.

THEOCLYMENUS
O monstrous tale l—what galley from this land
Bare her >—for these thy words are past belief. 1520
MEBSENGER
Even that thou gavest : yea, with thine own men
. The stranger went—that briefly thou mayst learn.

THEOCLYMENUS _
How ?—I am fain to know. Never it came
Into my thought that one arm could o'ermatch
So great a erew, with whom thyself wast sent,

MESSENGER
Soon as, departing from these royal halls,
The child of Zeus passed down unto the sea,
Pacing with delicate feet, she subtly raised
Wails for the spouse beside her, and not dead,
When to thy docks' wide compass we were come, 1530
The swiftest ship Sidonian Iaunched we then
With full array of fifty thwarts and rewers,
And swiftly task succeeding task was done:
One set the mast up, one ran out the ocars
Ready to hand ; the white sails folded lay;
Dropped was the rudder, lashed unto its bands,
Amidst our toil, men wateling all, I trow,
Shipmates of Menclaus, Hellenes they,
Came down the strand, in garb of shipwreck
clad,
Stalwart, yet weather-beaten to behold, 1540
And seeing these at hand, spake Atreus' seed
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HELEN

Making a wily show of pity feigned :

“ Hapless, from what Achaean bark, and how,
Come ye from making shipwreck of her hull?
Would ye help bury Atreus’ perished son,

To whom yon Tyndarid queen gives empty tomb?”
They, shedding tears of counterfeited grief,

Drew nigh the ship, and bare the offerings

For Menelaus. Now mistrust awoke

In us, and murmurings for the added throng 1550
Of passengers : yet still we held our peace,
Heeding thy words,—for thou didst ruin all

In bidding that the stranger captain us,

Now all the victims lightly in the ship

We set, unrestive ; only the buil strained

Backward, nor on the gangway would set foot,

But beliowed still, and, rolling fierce eyes round,

Arching his back, and levelling his horns,

Would let none touch him.  Thereat Helen's lord

Cried, “ Ye who laid the city of Ilium waste, 1560

Come, hoist aloft in fashion of our Greeks

Yon bull's frame on your shoulders strong with
youth,

And cast down in the prow "-and with the word

Drew ready his sword—** a vietim to the dead.”

They came, and at & signal hoisted high

The bull, and bare, and ’neath the half-deck
thrust.

But Menelaus stroked the war-steed’s neck

And forehead, and so gently drew it aboard,

When now the ship had gotten all her freight,

Helen with stim foot trod the ladder’s ronnds, 1676

And midmost of the quarter-deck sat down,

And nigh her Menelaus, dead in name.

The rest along the ship’s side left and right
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HELEN

Sat man by man, with swords beneath their cloaks

Hidden ; and o’er the surges rolled the chant

Of varsmen, when we heard the boatswain's note,

But when from land we were not passing-far,

Nor nigh, thus spake the warder of the helm :

« Stilt onward sail we, or doth this suffice,

Stranger ?—ifor to command the ship is thine.” 1580

Then he, “ Enough for me.” Now, sword in hand,

Prow.ward he went, and stood %o slay the bull.

But of no dead man spake he any word ;

But gashed the throat, and prayed-— 0 Sea-abider,

Poseidon, and ye, Nereus' daugliters pure,

Me bring ye and my wife to Nauplia's shores,

Safe from this land.” The blood.gush spurted
forth—— -

Fair omen for the stranger— fo the surge.

Then cried one, “"Tis a voyage of treachery this !

Wherefore to Nauphiz cail 7 Take thou command, 599 -

Helmsman "bout ship !”  But, over the dead bull

Towering, to his allies cried Atreus’ son :

“ Wherefore delay, OO flower of Hellas-land,

To smite, to siay the aliens, and to hurl

Into the sea?” Then to thy sailors cried

The boatswain overagainst him his command-—

# Ho, catch up, some, what spar shall be to hand,

Some break up thwarts, some snatch from thole
the oar,

And dash with blood the alien toemen’s heads!”

Up started all, these grasping in their hands 1600

The punt-poles of the ship, and those their swords;

And all the ship ran blood. Then Helen's cry.

Bang from the stern— Where is your Trojan fame ?
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HELEN

Show it against the aliens !”  Furious-grappling,
Men fell,—men struggled up,—some hadst thou seen
Laid dead. But Menelaus all in mail,
Marking where'er his helpers were hard pressed,
Thither in right hand ever bore his sword,
That from the ship we dived, and of thy men
He swept the thwarts: and, striding to the helm,
He bade the helmsman steer the ship for Greece.
They hoisted sail, the breezes favouring blew ;
And they are gone. I, fleeing from the death,
Slid by the anchor down into the sea. -
Bven as my strength failed, one cast forth a rope,
And drew me abosard, 50 set me on the land,
To tell thee this. Nought is of more avail
For mortals’ need than wise mistrustfulness,
CHORUS
King, I had dreamed not Menelsus had "seaped
Thy ken or mine, here tarrying unknown.
THEOCLYMENUS
Woe is me, by wiles of woman cozened, caught as in
the net ! [taken yet
Lo, my bride hath fled me ! If their galley might be
By pursuers, I had done mine ntmeost, had the aliens
caught :— [geance wrought,
Nay, but now upon my traitress sister be my ven-
She who in the palace saw Menelaus, spake no word
to me ! [prophecy !
Therefore never man hereafter shall she trick with
CHORUB
Master, whither art thou rushing ?—to what deed of
murderous wrath !
THEOCLYMENUS
Even whither justice hiddeth follow :—-cross not thou
my path!
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HELEN

CHORUS
Nay, I will not looge thy vesture : thou art set on
grievous sin !
THEOCLYMENUS
Thou, & slave, control thy master !
CHORUY
Yea, my heart is right herein,
THROCLYMENUS
Not to me-ward, if thou let me—
CHORUS
Nay, I needs must hinder thee !
THEOCLYMENUS
That I should not slay my wicked sister.
CHORUS
Nay, most righteous she !
_ THEOCLY MENUS
Who betrayed me,— .
CHORUS
With betrayal honourable, in justice’ cause.

_ THREOCLYMENUS
Gave my bride unto another!
CHORUS
Yes, to him whose right it was,—
THEOCLYMENUS
Who hath right o'er my possessions ?
CHORUS
Who received her from her sirve.
PHEOCLYMENUS
Fortune gave her me,

CHORUS
Bat fate did from thine hand the gift require.
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HELEN

| THEGCLYMENUS
"Tis not thine to judge my cause !
CHORUS
O yea, if prudence prompt my tongue.
THEOCLYMENUS
Subject then am I, not king !

CHORUS,
For righteousness, and not for wrong,

PHEOCLYMENUS
Fain thou art to die, methinks !

CHORUS
Ah siay me: but thy sister ne'er
Shalt thou kill, with my consent! Slay me! For 1640
noble slaves that dare  [glorious past compare.
Death, to shield their lords, the doom of death is

The TWIN-BRETHREN appear in air above the stage.

THE TWIN-BRETRREN
Refrain thy wrath whereby thou art folly-driven,
King of this land, Theociymenus. Thee we name,
We the Twin-brethren, with whom Leda bare
Helen of yore, who now hath fled thine halls.
Thou art wroth for spousals destined not for thee:
Nor doth the Nereid’s daughter do thee wrong,
Theono& thy sister, reverencing
The Gods” will and her {ather’s just behests.
For this was fate, that to this present stiil 1850
Within thy mansions Helen should abide:
But, now that Troy's foundations are destroyed,
And to the Gods she hath lent her name, no more.
She tarries here. The old bond claimeth her ;
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HELEN

She must win home, and with her true lord dwell

Hold from thy sister back thy murderous sword:

Be sure, herein she dealeth prudentlly.

Qur sister had we rescued long ere this,

Seeing that Zeus hath made us to be Gods,

But all too weak were we to cope with fate, 1660

And with the Gods, who willed it so to be.

This to thee :—to my sister now I speak:

Sail with thy lord on: ye shall have fair winds;

And, for thy guardians, we thy brethren twain

Riding the sea will bring thee to thy land.

And when thou hast reached t}le goal, the end
of life,

Thou shalt be hailed a Goddess, with Zeus’ sons

Shalt share oblations, and from men receive

Guest-gifts with us: this is the will of Zeus,

Where first, from Sparta wafted, thou wast lodged 1670

Of Mata's son,—what time from heaven he stooped,

And stole thy form, that Paris might not wed thee,—

The sentinel isle that flanks the Attic coast

Shall be henceforth of men named Helena,

Since it received thee stolen from thine home,

To wanderer Menelaus Heaven’s doom

Appeints for home the island of the Blest:

For the Gods hate not princely-hearted men,

Though more they affiict them than the common
throng.

THEOCLYMENUS
O Sons of Zeus and Leda, 1 forge 1889
My erstwhile quarrel for your sister’s sake,
Nor think %o slay my sister any more.
Let Helen, if it please the Gods, speed home.
Know ye yourseﬂfes the brethren by one blood
Of noblest sister and most virtuous.
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HELEN

All haii ¢ for Helen’s noble spivit's sake—
Which thing is not in many women found |
CHORUS
O the works of the Gods—in manifold wise they
reveal them : [plishment bring.
Manifold things unhoped-for the Gods {o aecom-
And the things that we looked for, the Gods deign 1680
not to fulfil them ; [unsesl them.
Ard the paths undiscerned of our eyes, the Gods
So fell this marveltous thing.
[ Exeunt oMNEs.
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